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DES PROPHETES 


ET 

DE LA POÉSIE PROPHÉTIQUE. 


Dieu lui-même choisissent et instruisoit les 
hommes qu’il vouloit honorer du don de pro- 
phétie. Son choix cependant se fixoit le plus 
souvent sur ceux d’entre les Hébreux qui , dès 
leur enfance, avoient été élevés pour remplir 
un jour les fonctions du sacerdoce. Il paroit, 
d’après le témoignage de l’histoire, qu’il existoit 
chez les Juifs, dès l’époque la plus reculée, des 
collèges de prophètes, dans lesquels des céno- 
bites , entièrement séparés du reste du monde , 
se consacroient , d’une manière exclusive , aux 
exercices et à l’étude de la religion. Chacun de 
ces collèges étoit présidé par- quelques saints 
prophètes dont on respectoit généralement l’au- 
torité. Quoique les historiens juifs ne nous aient 
transmis que peu de détails sur ces réglcmens 
et la discipline de ces espèces de communautés, 
nous savons cependant qu’une des principales 
occupations de ces solitaires consistoit à célébrer 
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les louanges do Dieu par des hymnes et des 
cantiques dont le chant ctoit accompagne d’ins- 
trumens. En voici la preuve dans un exemple 
très-remarquable. Saiil vient detre proclamé roi, 
et de recevoir, conformément à l’ordre de Dieu, 
l’onction solennelle. Un cortège de prophètes 
qui descend de la montagne sainte, sur laquelle 
le collège étoit situé, s'avance, ainsi que Samuel 
l’avoit prédit , pour recevoir le nouveau roi : 
ils prophétisent au son de divers instrumens de 
musique dont leur marche étoit précédée. Saül, 
au seul bruit de cette sainte harmonie, se sent 
animé du même esprit ; il se joint à ces prêtres 
et prophétise comme eux. Un pareil transport 
s’empare encore du même Saül et de ceux qu’il 
avoit envoyés à Naïoth pour faire David prison- 
nier, lorsqu’ils aperçurent les prophètes pré- 
sidés par Samuel et prophétisant : saisis d’un en- 
thousiasme semblable, ils prophétisèrent à leur 
tour. Les écriv ains hébreux sont tous d’accord sur 
cette manière de prophétiser ; ils entendent tous 
par ce mot l’action de célébrer les louanges de 
Dieu par l’impulsion de l’Esprit saint, à l’aide delà 
musique et du chant. En cela ils suivent l’auto- 
rité des interprètes chaldéens , ou plutôt ils se 
rendent à f évidence même ; car il est dit positive- 
ment dans la Bible qu’Asaph , Héman , Idithun, 
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nui étoient les principaux musiciens du temple, 

« prophétisoient sur la harpe, sur le psaltérion 
« et la cymbale, quand on ofïroitdes actions de 
d grâces a Jéhovah. » Ce s exemples prouvent suf- 
fisamment que le mot de nabi étoit pris chez les 
Hébreux dans un sens très-étendu, et qu’il servoif 
à désigner également uu prophète, un poète ou 
un musicien sous 1 influence de l’inspiration di- 
vine. Les prophétesses , telles que Marie, sœur 
d’Aaron, et Débora, sont aussi désignées par le 
mot nabi f non-seulement comme interprètes de 
«Jéhovah , mais comme honorées à-la-fois du don 
de la poésie et de la musique, deux arts qu’on 
réunissoit dans 1 antiquité, soit chez les Hébreux, 
soit chez les autres nations lettrées. Nous pour- 
rions , après ces difïércns exemples , ajouter 
encore que Salomon emploie deux fois le mot 
hébreu qui signifie dans son acception propre 
prophétie, pour désigner poésie; il donne aux 
paroles d’Agur et de Lamuel le nom de massa, 
que S. Jérôme traduit par vision, les Septante 
jmi oi acte , et les interprètes chaldéens par pro- 
phetie. Quoique les discours d’Agur et de La- 
muol liaient dans la réalité aucune espèce de 
ressemblance avec les prophéties, ce sont des sen- 
t< nies morales, renfermées dans des vers d’une 
mesure fort courte , et embellies de tous les orne- • 
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mens du style poétique. Les Hébreux assurément 
n auroient pas désigné par ie meme mot le don 
de s’exprimer en vers et celui de prophétiser , 
s’ils n’y avoient pas attaché la même idée. Il est 
à remarquer que l’on trouve la même ambiguité , 
sans doute pour les mêmes raisons, dans le sens 
du mot par lequel on désigne dans la langue 
arabe un prophète et un poète. Il en est de même 
pour le grec et pour le latin. 

Il ne faut pas croire que Ja prophétie n’ait de 
commun que le nom avec la poésie et la musique. 
Nous voyons au contraire que les prophètes ne 
dédaignent jamais d’emprunter les secours et 
les charmes de l’harmonie. L’exemple d’Elisée 
est remarquable : au moment de prononcer la 
réponse du Tout-puissant aux deux rois d’Israël 
et de Juda, il ordonne qu’on fasse venir un mu- 
sicien , et l’esprit prophétique s’empare de son 
ame à l’instant où se font 

entendre. Je sais bien que plusieurs commen- 
tateurs soutiennent que le prophète n’a recours 
à la musique que pour calmer le trouble et l’agi- 
tation de son esprit; en interprétant ce passage 
ainsi, As suivent l’opinion de quelques rabbins 

prétendent que toute émotion 
«Huant l’esprit saint, étoit par consé- 
t contraire à la faculté de prophétiser. Cette 
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ET DE LA POÉSIE PR0PHKT1QITE. 

opinion, au reste, n’est appuvée sur aucune 
preuve satisfaisante : elle a même contre elle le 
témoignage des prophètes eux -mêmes, d’après 
lesquels nous voyons que l’action de prophétiser 
étoit, non pas toujours, mais souvent accompa- 
gnée d’une violente agitation d’esprit. Quoi qu’il 
en soit de ce dernier exemple et des précédens , 
je suis porté à croire que le prophète lui-même 
suivoit les accords du musicien , et prononçôit 
ses prédictions au son de la harpe ou de quel- 
que autre instrument de musique. Le style et la 
forme de la réponse d’Elisée semblent favoriser 
cette opinion. 

Il résulte de tout ceci que le don de prophé- 
tiser se trouvoit intimement lié avec le don de 
s exprimer en vers; la poésie et le don pro- 
phétique avoient une origine commune et un 
même nom chez les Hébreux , tous deux étant 
1 effet de l’inspiration divine. C’est pourquoi 
Dieu choisissoit les prophètes parmi ceux qui 
cultivoient la poésie sacrée : leurs principales 
fonctions consistoient également à composer 
des vers pour le service du temple, et a pro- 
noncer des oracles de la sagesse divine. On ne 
peut douter qu’un grand nombre des hymnes 
sacrés ne soient réelle ment des prophéties, et 
que plusieurs des prophéties ne soient des 
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hymnes ou des poèmes. La poésie, dans son 
origine, ainsi que nous l’avons déjà dit, ayant 
pour premier objet de graver dans l’esprit des 
hommes les sentimens des sages , et de trans- 
mettre à la postérité les lois de la religion et de 
la morale , on ne doit point trouver extraordi- 
naire que les prophètes, dont l’emploi étoit, par 
son importance, le plus respectable de tous, 
n’aient pas dédaigné le secours d’un art qui 
leur étoit si favorable. L’ode prophétique de 
Moïse (1), ode qu’il avoit composée par l’ordre 
exprès de Dieu , sifin que les Israélites l’ap- 
prissent par cœur, olfre une preuve frappante 
de ce que nous venons d’avancer. « Il faut que 
» ce chant puisse devenir, dit Dieu lui-niéme, 
» un témoignage contre le peuple d’Israël quand 
» il m’abandonnera. Ce témoignage sera dans 
» leur bouche et ne sera point oublié ; il demeu- 
» rera pour toujours dans la bouche de leur pos- 
» térité. » 

C’est dans l’origine et dans le but de la prophétie 
même qu’il faut chercher à découvrir le carac- 
tère de ce que j’appelle la poésie prophétique. Le 
but de toute prophétie est de corriger et d’ins- 
truire par la terreur ou l’espérance les généra- 
tions dont l’existence précède celle des événe- 

(1) Dcut. chap. xxxi. 
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mens prédits. Pour produire ces effets, les pro- 
phètes ont recours à une amplification générale, 
à des descriptions abondantes , variées et su- 
blimes d’objets tristes ou agréables. Dans toutes 
les parties, ils évitent soigneusement une trop 
grande exactitude et des détails trop circons- 
tanciés. Leur style est ordinairement vague, con- 
forme seulement à la grandeur et à l’importance 
du sujet : car les prophéties, par leur nature, ont 
toujours un certain degré d’obscurité; elles sont, 
pour me servir de l’expression élégante de l’A- 
pôtre , « semblables à une lampe cjui brille dans 
» un lieu sombre jusqu’au lever de l’aurore et 
» de l’étoile du matin. » 

Un autre but des prophéties, c’est d’attester 
la vérité de la parole divine aux générations qui 
doivent naître après l’accomplissement des évé- 
nemens prédits. L’exécution de ce dessein de- 
mande d’autres moyens et une autre méthode. 
Il faut, dans ce cas, plus d’exactitude dans les 
détails, des images plus appropriées au sujet, 
des circonstances bien déterminées. Une des- 
cription toute simple ne laisseroit aucune ombre 
d’obscurité ; un peu plus de clarté sur tel point 
que sur tel autre, deux ou trois circonstances 
déterminées, des images parfaitement adaptées 
au sujet dont les événemens démontrent l’exac- 


titude, donnent à un<P prophétie nne force de- 
vidence à laquelle il est impossible de résister. 
Nous pourrions en citer plusieurs exemples ; 
mais le style prophétique est, en général, con- 
forme à la première méthode , c’est-à-dire que 
les prophètes préfèrent presque toujours à l’exac- 
titude des détails le vague et l’amplification. 

La prophétie a souvent pour objet d’embrasser 
d’un seul regard plusieurs faits que le temps et 
la nature séparent, et d’arriver, comme par difl'é- 
rens degrés, jusqu’à un dernier et principal événe- 
ment. Cest pour cette raison quelle emploie, de 
préférence, les idées générales, et quelle les 
revêt d’images communes. En effet, ces idées, 
dans leur universalité, sont celles qui peuvent le 
plus facilement comprendre toute l’étendue des 
desseins de la Providence et suivre les divers 
progrès des choses et des événements; elles sont 
dans une plus exacte proportion avec la gran- 
deur et l’importance de la fin dernière que la 
prophétie se propose , sans toutefois s’écarter du 
premier but, qui est de corriger et d’instruire 
la génération présente. 

Si tel est, connue je l’ai dit, le caractère de la 
prophétie elle-même, si son principal soin est 
d’arrêter seulement le contour extérieur des ob- 
jets , et ensuite d’employer et d’étendre les idées 
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générales, il est aisé de comprendre combien il 
est avantageux pour elle d’emprunter le secours 
et l’organe de la poésie, et combien tous ces dis- 
cours s’accommodent du langage parabolique, 
dont le propre, ainsi «pic je l’ai déjà exposé lon- 
guement, est d’oflrir un grand nombre et une 
grande variété d’images communes dont on 
puisse orner, amplifier et généraliser une ma- 
tière quelconque. 

On peut aussi en inférer sans peine quel doit 
être le caractère propre de la poésie prophétique. 

Ce genre de poésie est plus orné , plus bril- 
lant et plus fleuri qu’aucun autre; il est plus 
fécond en images, du moins en cette sorte d’i- 
mages dont la valeur est toujours la même dans 
le style parabolique, et qui, par une analogie 
invariable, s’appliquent des objets certains et 
définis aux idées indéfinies et générales. De 
toutes les images propres au style parabolique, 
les prophètes emploient plus souvent celles qui 
sont tirées des objets naturels , et de l’histoire 
du peuple de Dieu. Ils font un usage fréquent de 
métaphores, d’allégories, de comparaisons, et 
même de descriptions souvent longues et dif- 
fuses. Leur style est animé de cet enthousiasme, 
de ce feu divin , qui résultent de l’inspiration , et 
il s’élève naturellement au plus haut degré du 



DES PH 0 PH K TE R. 


\iv 

sublime. C’est pour cela qu’ils sont si heureux 
dans l’expression et lu peinture tles passions, et 
qu’ils réussissent merveilleusement à les exciter ; 
ce qui est, comme nous l’avons dit, leur objet 
spécial , leur attribut particulier. 

Quant à l’ordre, la disposition et la symétrie 
qui constituent un poème complet dans le genre 
prophétique, je ne connois aucun précepte 
dont on puisse faire une application générale : 
ce genre est trop libre et trop hardi pour être 
asservi à des règles; il ne eonnoit de lois que 
celles qu’il reçoit de son sujet et de (inspiration 
divine. Il est cependant quelques poèmes prophé- 
tiques véritablement remarquables par leur ré- 
gularité. Parmi les plus courts , je citerai seule- 
ment la prophétie de Balaam, où l’on trouve une 
certaine symétrie. L’exorde en est élégant ; le 
sujet est traité avec méthode et se termine par- 
faitement. On trouve plusieurs autres exemples 
de cette perfection dans les livres des prophètes , 
et sur-tout dans ceux d’Isaïe, qu’on peut regarder 
comme les modèles les plus réguliers de la poésie 
hébraïque, dans ceux d’Ézéchie! et df Jérémie. 

• 
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CHAPITRE I." 


1. En la trentième année (l), je cinquième jour 
du quatrième mois, lorsque j’étois au milieu des cap- 
tifs, près du fleuve de Chobar (2), les deux s'ou- 
vrirent, et je vis les visions de Dieu. 


1. Et factum est in trigesimo anno, in quarto, in quinta 
mensis , cùm essem in medio captivorum juxta lluvium 
Cbobar, aperti sunt coeli, et vidi visioncs Dei, 


Ézéchiel a écrit scs prophéties dans la Chaldce, où il avoit 
fié transporte au premier enlèvement que fa Nabuchodonosor 
d'une partie dès Juifs, sous le règne de Joachim , petit-fils de Josias. 
Ezéchiel date le commencement de sa prophétie de la cinquième 
aunee de cette transmigration. II rapporte ce que faisoient scs com- 
patriotes captifs avec lui dans Bahylone, et les crimes qui se coin- 
niettoient dans le même temps k Jérusalem , dont il ne cessoit de 
prédire la ruine. 

(1) Depuis la fondation de la nouvelle monarchie des Cafivlo- 
niens par Nnbopolassur , père de Nabuchodonosor. 

(2) H paroi I que le fleuve de Chobar ètoit une des principales 
branches de I Euphrate. signiHç.aionda/lt» 

Ezixftisl. 


1 



2 EZECHIEL, 

2. Le cinquième jour de ce même mois, la cin- 
quième année même de la transmigration du roi Joa- 

i 

chim à Babylone, 

3. Le Seigneur parla à Ézéchiel, prêtre, fds de 
Buzi, dans le pays des Chaldéens, près du fleuve de 
Cliobar, et la main du Seigneur fut, là, sur lui. 

4. (l) Et je vis, et voilà qu’un tourbillon de vent 
venoit de l’aquilon, et une énorme nuée, et un feu 


2. In quinta moisis, ipse est annus quintus transmigra- 
tionis regis Joachim , 

3. Factum est verbum Domini ad Ezechieleni filium 
Buzi, sacerdotem in terra Chaldæorum, sccus (lumen Cho- 
bar : et facta est super cum ibi manus Domini. 

4 . Et vidi, et ccce ventus turbinis veniebat ab aquilonc; 
et nubes magna, et ignis involvens, et splendor in circuitu 

t 

(1) C"csl ici une manifestation de la gloire de Dieu à Ezéchiel. 
Ce vent impétueux, cette grande nuée, ce tourbillon de feu, an- 
noncent ia venue du Seigneur ; ce symbole d'un char rapide 
comme l’éclair , c’est la gloire du Seigneur ; ces animaux enflammés , 
ce sont les anges, » v cs ministres, ainsi que ces roues vivantes. Les 
différentes figures d animaux désignent leurs différons caractères; 
la raison de l’homme, la force du lion, la sublimüé de fui rdc et la 
soumission du cerf. Les quatre faces marquent que leur surveil- 
lance s’étend aux quatre parties de l’univers. Les roues aussi ont 
quatre côtés par la même raison. 

Ezéchiel voit au-dessus de la tête des animaux une eau durcie 
et transparente comme le cristal, nier paisible, pure et brillante, 
qui, placée au-dessus du symbole des intelligences, désigne ia 
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tournoyant, et tout autour une grande lumière, et au 
milieu du feu comme un œil étincelant ; • . * ' 

i 

5. Et au milieu du feu la ressemblance de quatre 
animaux , et dans leur aspect il y avoit la ressem- 
blance d’un homme. 

6. Chacun d’eux avoit quatre faces , et chacun d’eux 

é » 

quatre ailes. • . . 

7. Leurs pieds étoient droits, et la plante de leurs 
pieds comme la plante du pied d’une génisse, et ils 
étinceloient comme l’airain le plus brillant. 


ejus : et de medio ejus quasi spccies electri , id est de rnedio 
ignis ; 

5. Et in medio ejus similitudo quatuor anirnaliuin : et 
hic aspcctus eoruin, similitudo hominis in cis. 

6. Quatuor faciès uni, et quatuor pennæ uni. 

7. Pedes eoruin pedes recti, et planta pedis eorum quasi 
planta pedis vituli, et scintilla; quasi aspectus æris can- 
dentis. 

sagesse qui en est la source. S. Jean a vu aussi, dans l’Apocalypse, 

devant le trône de Dieu, nue nier de cristal. 

' » 

Le trône de Dieu est, comme le saphir, d’un bleu céleste, pour 
marquer que les cieux sont le siégé de sa puissance. 

Et celui qui est assis est semblable il une tlarnine; car notre 
Dieu, dit S. Paul, est un feu dévorant. 

L'arc-cn-cicl est placé autour de la lumière que Dieu répand, 
comme une image de l’alliance faite avec les hommes. 

1 .. 


i 
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ÉZÉCHIEL, 

8. Des mains d’homme étaient sous leurs ailes 
aux quatre côtés ; et chacun d eux avoit quatre faces , 
et chacun d’eux qliatre ailes. 

9. Leurs ailes étoient jointes l’une à l’autre : ils ne 
revenoient jamais sur leurs pas; mais chacun d’eux 
alloit devant soi. 

» 

10. La ressemblance de leurs visages : une face 
d’homme et une face de lion à la droite des quatre , 
une face de bœuf à la gauche des quatre , et une face' 
d’aigle derrière. 

1 1. Leurs faces et leurs ailes s’étendoient en haut: 
ils se tenoient l’un l’autre par deux de leurs ailes, et ils 
couvroient leurs corps des deux autres. 

12. Chacun d’eux marchoit devant soi : où était 


8. Et manus Iiominis sub pennis eorum in quatuor par- 
tibus : et faciès et pennas per quatuor partes babebant. 

9. Junctæquc erant pcnnæ eorum altcrius ad altcrum: 
non revertebantur cùm incederent ; sed unumquodque 
ante facicm suam gradiebatur. 

10. Similitudo autem vidlus eorum : faciès hominis et 
faciès leonis à d ex tri s ipsoruin quatuor; faciès autem bovis 
a sinistré» ipsorum quatuor, et faciès aquilæ desuper ipso- 
ruin quatuor. 

11. Faciès eorum et pennæ eorum exteritæ desuper : 
duæ pennæ singulorum jungebantur, et duæ tegebant cor- 
porn eorum. 

*12. Et unumquodque eorum coram facie sua umbula- 
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l’impétuosité de l’esprit, là ils alloient; et ils ne reve- 
noient point lorsqu’ils marchoient. 

13. Et la ressemblance des animaux et leur aspect , 
comme un feu de charbons ardens et comine la flamme 
des lampes. Une vision couroitau milieu des animaux, 
un feu éclatant, et la foudre sortant de ce feu. 

14. Et les animaux alloient et revenoient, comme 
la foudre étincelante. 

15. Et comme je regardois ces animaux, apparut 
sur la terre, près des animaux, une roue ayant quatre 
faces. 

16. Et l’aspect de ces roues et leur forme, comme 
une vision de la mer ; et toutes quatre se ressem- 
bloient : et leur aspect et leur forme, comme une 
roue au milieu d'une roue. 


bat : ubi erat impetus spiriüî.s, illuc gradiebuntur; nec rc- 
vertebantur cùm ambularent. 

13. Et similitudo animalium , aspcctus corum quasi car- 
bonum ignis ardentium , et quasi aspectus lampndartim. 
Hæc erat visio discurrens in medio animalium , splendor 
ignis, et de igné fulgur egrediens. 

14. Et animalia ibant et revertebantur, in siiniiitudi- 
nem fulguris cnruscantls. 

15. Cùmque aspicerem animalia, apparuit rota una su- 
per terram juxta animalia, habens quatuor faciès. 

16. Et aspectus rotarum, et opus earuin, quasi visio 
maris ; et una similitudo ipsarum quatuor : et aspectus 
earuin et opéra , quasi sit rota in medio rotæ. 
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17. Les quatre côtés routaient en meme temps, 
et elles ne retournoient point lorsqu’elles ma rch oient. 

V 

18. Les roues avoient une étendue, une hauteur 
et une forme horribles à voir ; et tout le corps des 
quatre roues étoit plein d’yeux tout autour. 

19. Lorsque les animaux marchoient, les roues 
marchoient aussi près d’eux ; et lorsque les animaux 
s’éievoient de terre, les roues selevoient aussi. 

20. Par-tout où alloit l’esprit et où l’esprit s’éle- 
voit, les roues s elevoient aussi et le suivoient ; parce 
que l’esprit de vie étoit dans les roues. 


21. Lorsque les animaux s’avancoient , les roues 
s’avançoient ; lorsqu’ils s’arrètoient, elles s arrètoient ; 


• • r 

’ 17. Per quatuor partes earum cuntes ibant, et non re- 

vertebantur cùm anibularent. 

18. Statura quoque çrat rôtis, et altitudo, et borribilis 
aspcclus ; et totum corpus oculis plénum in circiiitu ipsa- 
ruin quatuor. 

19. Cùmque anibularent animalia, ambulabant pariter 
et rotæ iuxta ea ; et cùrn elevarcntur animalia de terra, 
elevabantur simul et rotæ. 

20. Quocumque ibat spiritus , illuc eunte spiritu, et 
rotæ pariter elevabantur, sequentes eum : spiritus enim 
vitæ erat in rôtis. 

, i 

21. Cum cuntibus ibant, et cum stantibus stabant j et 
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lorsqu'ils s’élcvoient , elles s’élevoient et les suivoient : 
parce que l’esprit de vie ctoit dans les roues. 

22. Au-dessus de la tête des animaux , la ressem- 
blance d’un firmament comme un cristal terrible à 
voir, étendu sur leurs têtes. 

23. Sous ce firmament , ils tenoient leurs ailes 
droites, vis-à-vis l’un de l’autre : l’un couvroit son 
corps de deux de ses ailes , et l’autre couvroit le sien 
aussi. 


21. Et j’entendis la voix de leurs ailes comme la 
voix des plus grandes eaux, et comme la voix de Dieu 
qui retentit du haut du ciel : ils faisoient un bruit, 
lorsqu’ils marchoient, comme le bruit d’une grande 
multitude et comme le bruit de toute une armée ; et 
quand ils s’arrétoient, ils baissoient leurs ailes. 


cum elevatis a terra, pariter elevabantur et rotæ, sequ entes 
eu : quia spiritus vitæ erat in rôtis. 

22. Et similitudo super capita aniinalium firmament! , 
quasi aspectus crystalli horribilis , et cxtenti super capita 
eoruin desuper. 

23. Sub firmaniento autem pennæ eorum rectæ aiterius 
ad alterum : unumquotlque duabus alis vclabat corpus 
suum, et alterum simiiiter velabatur. 

2i. Et audiebam sonum aiartim quasi sonuni aquarum 
miiftarum, quasi sonum subiimis Dei : cùm ambularcnt, 
quasi sonus erat mubitudinis ut sonus castrorum ; cùm- 
que st&rcnt, demittebontur pennæ eorum. * 
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25. Et quand la voix se faisoit entendre au-dessus 
du firmament étendu sur leurs têtes, ils s'arrêtaient , 
et ils baissoient leurs ailes. 

26. Et dans ce firmament étendu sur leurs têtes, 
comme l’aspect d’un saphir ressemblant à un trône; et 
sur cette ressemblance d’un trône, une ressemblance 
comme l’aspect d’un homme. 

« « 

27. Et je vis comme l’éclat d’un métal brillant, 
semblable au feu , au-dedans et autour de lui : depuis 
ses reins et au-dessus, et depuis ses reins et au-dessous, 
je vis comme l’apparence d’un feu étincelant tout autour. 

28. Comme l’arc qui paroi t dans une nuée en un 
jour de pluie, telle était la splendeur qui 1 environ noit. 


25. Nam , cùm ficret vox super firmamentum quod erat 
super caput eorum , stabant, et submittebant alas suas. 

26. Et super firmamentum quod erat imminens capiti 
eorum, quasi aspectus lapidis sapphiri similitudo tlironi : 
et super similitudinem tlironi, similitudo quasi aspectus 
lioininis desuper. 

27. Et vidi quasi specicrn clectri , velut aspectum ignis, 
intrinsecus ejus per circuitum : à lumbis ejus et desuper, 
< t à lumbis ejus usque deorsum , vidi quasi specicrn ignis 
splemlentis in circuitu. 

28. Velut aspectum arcus cùm fuerit in nube in die 
plu vite : hic erat aspectus splendoris per gyrum. 


Un écrivain fameux par son impiété a fait une deseriptinn nsse* 

’ * 

grotesque de rcs animaux symboliques * il leur donne quatre faces 


CHAPITRE I. er 


9 


Z3 


d'homme, des main*» d'homme, de lion, de bcruf et d’aigle; ce 
qui est entièrement «le soi» invention. Quoi qu’il en soit de la 
manière" dont il altère le texte Sacré , afin de l'exposer au ridicule, 
nous ne dissimuleront pas que, pour nous, qui ne sommes pas 
accoutumes au langage symbolique, cette vision partit avoir, au 
premier abord , quelque chose d'assez bizarre : comment dé- 
peindre quatre esprits célestes avec quatre faces d'homme, d'aigle, 
de bœuf et de lion , avec des pieds de veau et des mains d’homme? 
Les yeux pourroient-ils supporter une si singulière îcprésenta- 
tion ? Mais il faut remarquer que le prophète ne vent pas nous 
décrire des animaux réels : ce sont des esprits célestes «put nous 
dépeint en langage hicroglvpbique. 

Les Indiens, les Egyptien* et les Juifs étoient accoutumés a re 
langage : bien loin d'avoir rien de choquant pour eux, il réveillon 
en leur esprit les plus pures et les plus augustes idées. Nous- 
mêmes ne donnons-nous pas aux anges un corps humain avec des 
ailes? Sommes-nous choques de ce singulier assemblage? Ne 
comprenons-nous pas aisément que ce n’est là qu’un symbole pour 
siguilicr l’intelligence et la rapidité des esprits célestes ? II en 
étoit de même pour ceux k qui Ézécbfel ccrivoit; ils comprcnoient 
très-bien que ces faces d'homme, d’aigle, de bœuf et de lion, ne 
convenoient point réellement aux esprits célestes, et qu’elles 
n’étoient que les emblèmes de leurs éminentes facultés. La face 
de l'homme signifioit leur intelligence; la face de l’aigle, la rapidité 
avec laquelle ils volent pour exécuter les ordres divins : lu face 
du lion représentoit leur invincible courage; la face du bœuf, 'leur 
force inébranlable. Pour nous dépeindre ces natures célestes qui 
sont inaccessibles k nos sens, le prophète emprunte tout ee-que la 
nature sensible nous fournit de plus noble et de plus excellent : il 
prend la nature de l'homme, I» roi de Funivers; la nature du 
lion , le roi des animaux; la nature du bœuf, le plus fort et le plus 
utile des animaux qui servent l’hoiumc; la nature de l’aigle, le roi 
de tout ce qui vole dans les airs. S'il étoit reçu chez les peuples 
anciens de représenter les niiributs mêmes de la Divinité .par ce 
langage hiéroglyphique, comme on le prouve parles témoignages 
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do Porphyre, d’Eusèbe , de S. Clément , et du P. Paulin de Samfl 
Jîarihélemi dans son Système brahmanique, doit-on trouver mau- 
vais quEzéchiel emploie les mêmes images symboliques pour 
exprimer les qualités des esprits célestes, lui sur-tout qui écrivoit 
dans un pays où ce genrè de style, qui nous paroit si cxtraordi- * 
nai ce , ctoit vraisemblablement très-familier et universellement reçu? 

j 

Au reste, cette vision, a la prendre dans son sens littéral et indé- 
pendamment du sens spirituel que les Pères lui ont donné, est 
très-majestueuse et vraiment digne de l'inspiration prophétique, 
comme nous allons le montrer. 

Le but principal de J)icu, dans cette vision, étoit de se mani- 
fester a son prophète, non pas assis sur son trône dans le palais 
des cicux, comme il s ctoit révéle au prophète Isaïe, mais sortant 
de sa céleste demeure pour venir exercer sur la terre ses jugemens 
sur les enfans des hommes. Voilà pourquoi un vent impétueux, 
une immense nuée, un tourbillon de feu, sont les précurseurs de 
son apparition sur la terre. Bientôt le prophète découvre les cour- 
siers qui lont voler son char dans les airs. Ce sont véritablement 
quatre esprits célestes : car quels autres coursiers que ceux-là 
pourroient traîner le char du Tout-puissant? Mais , ces esprits cé- 
lestes étant inaccessibles à nos sens, comment va-t-il nous les re- 
présenter? Il ne suffit pas à l’Esprit saint de leur donner une taille 
haute et majestueuse comme celle de l'honnuc; des pieds agiles 
et mobiles en tout sens, plus brillais que l'airain le plus poli • 

11 leur donne encore l’intelligence de l’homme, la vélocité de 
l’aigle, le courage du lion, la force du bœuf; deux ailes servent 

'« i 

à couvrit les parties inférieures de leur corps, pour marquer le 
respect qu’ils gardent en présence d’une majesté si redoutable. Ils 
ont deux autres ailes pour voler, et des mains pour exécuter les 
opérations de I intelligence. G es êtres merveilleux ont quatre faces, 
dont chacune regarde continuellement les quatre coins du monde, 
afin d être toujours disposés à conduire le char céleste dans tous 
les lieux marques par le Tout-puissant. Faut-il aller h l’orient ou h 
.. l’occident , au raidi ou au septentrion ; .les coursiers sont déjà 
prêts à partir, et, sans perdre de temps, h faire prendre au char 


M 
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ce* corrections opposées • T*? voila c|ui s'avance an premier signal 
du Seigneur. Les roues de ce char mystérieux marquent la ma- 
jesté de celui qui y est porte, et là nature des coursiers qui le 
traînent; aussi le prophète aperçoit-il des roues d’une grandeur 
immense et dont la hauteur porte la frayeur dans sou anie : elles 
brillent comme la topaze; les rayon* de lumière quelle* lancent 
de toutes parts, ressemblent à des yeux e'tineeians , ou plutôt aux 
étoiles qui décorent le tjrinamcrft : tout ce qui appartient à Dieu 
doit éblouir nos foibies regards et porter la terreur dans l’aine. 
Mais la structure de res roues était enebre plus merveilleuse : les 
roues ordinaires ne peuvent, sans conversion, rouler que sur la 
môme direction ; mais les roues du char du Seigneur vont .-ans so 
détourner sur les quatre points opposés ; animées du même esprit 
qui meut les animaux mystérieux qui le* entraînent, elles volent 
sans retard aux quatre parties de la terre. Enfin les veux du pro- 
phète aperçoivent le lieu où est assis le Dieu infiniment saint. 
Hur un ciel élevé, plus transparent que le cristal, paraît un trône 
formé dune pierre de saphir : celui qui v est assis est revêtu 
dune forme humaine; mai* l’éclat éblouissant de son visage, le 
feu étincelant qui part de ses pieds, l’arr-cn-ciel qui couronne sa 
tête, annoncent qu’il est bien au-dessus dé l'homme. Le prophète 
voit le char terrible sc mettre en mouvement, et voilà que le bruit 
des ailes des animaux mystérieux étoit semblable au fracas de la 
mer en courroux , au bruit éclatant du tonnerre, ou aux cris confus 
dune armée qui sc prépare au combat. ïTij seul mot pari» du trône 
arrête ce bruit cflrayant et y fait succéder le plus profond silence. 
Ainsi Dieu conunaude à ses envoyés d’exécuter ses vengeâmes, et 
ils remplissent toute (a terre de carnage : uu seul mot du Très- 
haut les arrête et inet un terme à leur horrible execution. Peut-on 
rien imaginer de plus auguste et dp plus effrayant quo cette 
vision ? et devons-nous être surpris que le prophète , saisi d’une 
religieuse crainte , tombe la face contre terre, cl écoute dans le si- 
lence de l'adoration la redoutable majesté qui lui adresse U parole ? 


n 


KZÉCHIEL, 

CHAPITRE II. 


1. Telle fut la vision de l’image de la gloire du 
Seigneur; et je vis, et je tombai sur ma face, et j’en- 
tendis une voix qui me parloit et me dit : Fils de 
l’homme, lève- toi sur tes pieds, et je parlerai avec toi. 

2. Et l’esprit entra en moi après m’avoir parlé, et 
m’affermit sur mes pieds ; et je l’entendis qui me par- 
loit, disant : 

3. Fils de l’homme, je t’envoie aux enfans d’Israël, 
vers un peuple apostat qui s’est retiré de moi ; eux 
et leurs pères ont violé mon alliance jusqu a ce jour. 

4. Des enfans au front dur, au cœur indomptable, 


1. Hæc visio similitudinis gloriæ Domini ; et vidi , et 
ceeidi in faeiem meam , et audivi vocein loquentis; et dixit 
ad me : Fili hominis, sta super pedes tuos, et loquartecum. 

2. Et ingressus est in me spiritus postquam locutus est 
mihi, cl statuit me supra pedes meos : et audivi loquentem 
ad me , 

3. Et dicentem : Filr hominis, milto ego te ad filios 

Israël , ad gentes aposlatrices , quæ recesserunt à me : ipsi 
et patres eorum prxvaricati sunt partum meuin usque ad 
diem liane. • 

4 . Et filii dura facie et indomabili cordc sunt , ad 
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voilà ceux vers qui je t’envoie ; et tu leur diras : Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu. 

5. Peut-être entendront-ils, peut-être s’arrêteront- 
ils ; car cette race me provoque sans cesse : au moins 
sauront-ils qu’un prophète a été au milieu d’eux. 

6. Toi donc, fds de l'homme, ne les crains point, 
ne crains pas leurs discours, parce que ceux qui sont 
avec toi sont incrédules et rebelles, parce que tu ha- 
bites au milieu des serpens : ne crains pas leurs 
paroles, ne redoute pas leurs visages; au - cette race 
me provoque sans cesse. 

7. Tu leur diras mes paroles : peut-être écouteront- 
ijs et s'arrêteront-ils ; car ils m'irritent sans cesse. 

8. Mais toi, fils de l’homme, écoute tout ce que je 


quos ego initto te ; et dices ad eos : Ha;c dicit Dontinus 
Dcus. 

5. Si Fortè vel ipsi audiant , et si forte quiescant , quo- 
niam domus exaspérons est : et scient quia proplieta fuerit 
in mcdio coruni. 

6. Tu ergo, fili homiiris, ne timeas eos, neque germone» 
eoruui inclues , quonium increduli et subversores sunt 
tecuni , et cuin scorpionibus habitas : verba eorum ne ti- 
ii iras , et vultus eorum ne formides, quia domus exaspé- 
rons est. 

i . Loquéris ergo verba mea ad eos, si fortè audiant, et 
quiescent : quoninm irritatores sunt. 

S. Tu autcm,lili liominis, audi quaxumque loquor ad te; 
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» 

te dis ; ne me provoque pas toi-mème , comme ee 
peuple provocateur : ouvre la bouche, et mange tout 
ce que je te donne. «• 1 

9. Et je vis, et voilà qu’une main s’avança vers 
moi; elle tenoit un livre roule : elle le déploya devant 

moi, et il étoit écrit au-dedans et an-dehors; et là 

, - , * • 

étoient écrites des plaintes lugubres, des malédictions 
et des calamités. 


et noli esse exasperans, sicut domus exasperatrix est : aperi 
os tuum , et comede quæcumque ego do tibi. 

9. Et vidi, et ecce manus rnissa ad jne, in qua crat 
involutus liber : et expandit ilium coram me, qui erat 
scriptus intiis et foris ; et scriptae erunt in eo lamenta- 
tivnes , et carmen , et væ. 


Digitized by Google 


ÉZÉCIIIEL. 


15 




* ^jrv^r 


CHAPITRE III (i). • 


1 . Et le Seigneur me dit : Fils de l'homme , dévoré 
tout ce que tu trouveras; dévoré ce livre, et va parler 
aux enfans d'Israël. 


1. Et dixit ad me : Fili haminis, quodeumque inveneris 
comede : comede volumen istud , et vadens loquere ad 
filios Israël. 

(1) Toutes les actions qui suivent se passèrent en vision , et non 
en réalité'. Que dire de ceux qui , dans leur mauvaise foi , ont pris 
ccs allégories et ces visions au pied de la lettre ? 

On remarquera, dans ce chapitre et dans le suivant, quelques 
traits du langage typique , .si usité' chez les anciens. 

Soit que les hommes , dit M. Guénéc , n’aient pas eu d’abord une 
assez grande variété de termes pour rendre leurs sen tinte ns et 
leurs idées, soit que pour persuader des peuples grossiers ii fût 
nécessaire de remuer leur imagination par des objets sensibles,, 
c’étoit l’usage des anciens temps de s’exprimer, eu certaines oc j 
casions, par des actions extraordinaires qui représentaient vire- 
ment ce qu’on vouloit dire. On ne peut douter que ce langage 
n’cùt une énergie singulière ; il montroit l’objet ou lieu de le dé- 
crire , et, parlant au plus vif des sens, il ne pouvoit manquer dè 
réveiller les esprits les plus indiflcrens ou les plus distraits. 

En vain Jérémie menaçoit Jérusalem d’une ruine prochaine , on 
«'coûtait a peine ses discours; mais , lorsqu’il en eut pris les princi- 
paux lia bi tans, et qu’étant sorti avec eux hors des portes il eut 
brisé à leurs yeux le vase d’argile, en prononçant ces mots , » Cest 
ainsi, dit le Seigneur, que je briserai Jérusalem -, toute la ville 
a’en émut. 

Le lévite envoie à chacune des tribus un des membres sau^Iuus 
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* ' * 

2 . J ouvris la bouche, et je me nourris de ce livre* 

3. eA me dit : Fils de l'homme, ta bouche man- 

‘ • ° 

géra, et tes entrailles seront remplies de ce livre que 
je te donne. Et je le dévorai , V’t il fut dans ma bouche 
comme le miel le plus doux. 

1 V • * 

4. Et il me dit ; Fris de l’homme, va à la maison 

« • 

d’Israël, et tu leur diras mes paroles. 


2. Et aperui os meum, et cibavi me voluminc illo. 

3. Et dixit ad me : Fili hominis, venter tuus comedet, 
et viseera tua complebuntur volumine isto, quod ego do 
tibi. Et comcdi illud : et factum est in ore mco sicut me! 
dulce. 

4 . Et dixit ad me : Fiii hominis, vade ad domum Israël, 
et loqudris verba mea ad eus. 

de sa femme oulrage'e : par quels discours eut-il pu demander plus 
énergiquement vengeance ? Et Safd pouvoit-il s'exprimer avec plus 
de force que quand , après avoir mis ses bœufs en pièces, il en fit 
porter les morceaux dans tout Israël , avec menace qu ainsi seroient 
traite's les bœufs de quiconque manquerait k se trouver en armes 
au rendez-vous gëne'ral qu’il indiquoil? Ce langage d’action , connu 
de tous les anciens peuples, fut sur-tout d’usage en Orient; et nos 
prophètes, se conformant au goût du pavs et aux mœurs de leur 
siècle , l’employèrent souvent dans leurs prédictions. 

On pourrait eufin en citer des exemples dans des temps plus 
récens, et même dans le siècle le plus poli de la Grèce. Ainsi par- 
lèrent Tarquin k l’envoyé de son fils, l’ambassadeur des Scythes k 
Darius, Alexandre k son favori , et , sans citer ici l’Amérique, 
où fon a trouve ce langage*; aujourd’hui même plusieurs peuples 
de l’Orient le conservent. 
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5. Car tu es envoyé à la maison d’Israël, et non pas 
à un peuple d’un discours profond, dont la langue te 
soit inconnuè ; 

* » t * 

6. Et non pas à des peuples divers d’un discours 

profond , d’une langue inconnue , que tu ne puisses 
pas entendre; et si tu étois envoyé vers eux* ils t’en- 
tendroient. 

t 

7. La maison d’Israël ne veut pas t’entendre, parce 

* 

quelle ne veut pas m’entendre : car toute la maison 
d’Israël a un front usé et un cœur endurci. 

8. Mais voilà que j'ai rendu ton visage plus ferme 
que leur visage, et ton front plus dur que leur front. 

9. Le diamant est plus fort que la pierre, et tel j’ai 
rendu ton front : ne les crains pas , ne crains pas 


5. Non enim ad populum profundi sennonis et ignotæ 
linguæ tu mitteris , ad domum Israël ; 

6. Neque ad populos multos profundi sermonis et 
ignotæ linguæ, quorum non possis audire sermones : et 
si ad illos mittereris, ipsi audirent te. 

7. Domus autem Israël noiunt audire te , quia nolunt 

audire me : omnis quippe domus Israël attri ta tron te est, et 
duro corde. * - 

i 

8. Eece dedi faciem tuam valentiorem faciebus eorum, 
et frontem tuam duriorem frontibus eorum. 

9. Lt adamantem et ut silicem dedi faciem tuam : ne 

Êzcchicl. 1 * 2 
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devant leur face, quoique cette race d'hommes soit 
violente. 

10. Et il me dit : Fils de l’homme, recueille dans 
ton cœur les paroles que je te dis, et que ton oreille 
les écoute. 

11. Va, entre chez ces captifs, chez les enfans 
de ton peuple ; parle-leur , et dis-ieur : Voici ce que dit 
le Seigneur Dieu. Peut-être entendront-ils et s'arrê- 
teront-ils. ■ 

12. L’esprit m’emporta, et j’entendis derrière moi 
la voix d’un grand bruit : Bénie soit la gloire du Sei- 
gneur au lieu de son séjour. 

13. Et j’entendis le bruit des ailes des animaux, qui 
frappoient l’une contre l’autre, et le bruit des roues 


tiineas eos, neque metuas à facie eoruin , quia domus 
exasperans est. 

10. Et dixit ad me : Fili hominis, mîmes sermones meos , 
quos ego loquor ad te , assume in corde tuo , et auribus 
tuis audi. 

11. Et vade, ingrederc ad transmigrationem , ad filios 
populi tui , et loquéris ad eos, et dices eis : Hæc dicit Do- 
niinus Deus : si forte audiant et quiescant. 

12. Et assumpsit mespiritus, et audivi post me vocem 
commotionis magnæ : Benedictn gloria Domini de loeo suo ; 

13. Et vocem alarum animalium percutientium altérant 
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qui suivoient les animaux, et la voix d’un grand ébran- 
lement. 

14. Et l’esprit me souleva èt m’emporta , et je m'en 
allai plein d’amertume dans l’indignation de mon ame. 

La main du Seigneur étoit avec moi, me fortifiant. > 

15. Et je vins vers les exilés de Tel-Abib, qui 
habitaient le long du Heuve de Chobar : je m’assis où 
ils étoient assis , et je demeurai là sept jours triste au 
milieu d’eux. 

16. Sept jours passés, le Seigneur me parla, et me 
dit : 

17. Fils de l’homme, je t’ai établi sentinelle dans la 
maison d’Israël; tu entendras la parole de ma bouche, 
et tu leur parleras de ma part. 


ad altcram , et vocem rotarum sequentium animaiia , et 
vocem comniotionis mafrnæ. 

14. Spiritus quoquc levavit me, et assumpsit nie : et abii 
ainarus in indignatione spiritus mei ; manus enini Domini 
crat mccum, eunlortans me. 

15. Et veni ad transmigrationem , ad acervum novorum 
frugum, ad eos qui habiialiant juxta llumen Chobar j et 
sedi ubi illi sedebant, et maiisi ibi septem diebus mœrens 
in niedio eorum. 

16. Cùm autem pertransissent septem dics, factum est 
verbum Domini ad me, dicens: 

17. Fili liominis, speculutorem dedi te domui Israël : et 
audies de ore meu verbum, et unuuutiubis eis ex me. 

2 .. 
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18. Si , quand je dis à l’impie, Tu mourras de mort, 
tu ne le lui annonces pas, et ne lui parles pas pour qu’il 
se retire de sa voie impie et qu’il vive , l’impie mourra 
dans son iniquité ; mais je redemanderai son sang à 
ta main. 

• t • 

19. Mais, si tu l’annonces à l’impie, et qu’il ne se 
convertisse pas de son impiété et de sa voie criminelle, 
il mourra dans son iniquité ; mais toi tu as sauvé ton 
ame. * 

20. Et si le juste abandonne sa justice et commet 
l’iniquité, je creuserai une fosse devant lui; il mourra, 
parce que tu ne l’as pas averti : il mourra dans son pé- 
ché, et le souvenir de ses justices ne demeurera pas; 
mais je redemanderai son sang à ta main. 

t 


18. Si, dicente me ad impium, Morte inorieris , non 
annuntiaveris ei, neque locutus fueris ut avertatur à via 
sua impia , et vivat : ipse impius in iniquitatc sua morie- 
tur; sanguinem uutem ejus de manu tua requiram. 

19. Si autem tu annuntiaveris impio, et ille non fuerit 
conversus ab impietate sua et à via sua impia : ipse quidem 
in iniquitatesua morietur; tu autem animant tuam liberasti. 

20. Sed et si conversus justus à justitia sua fuerit , et 
fecerit iniquitatem , ponam ofléndicultim coram eo; ipse 
morietur, quia non annuntiasti ei : in peccato suo morie- 
tur, et non erunt in memoria justitiæ ejus, quas fecit ; 
sanguinem verù ejus de manu tua requiram. 
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» # 

21. Mais, si ta avertis le juste de ne pas pécher et 
qu’il ne pèche pas, ii vivra de la véritable vie, parce 
que tu l’auras averti, et toi tu as sauvé ton ame. 

22. Et la main du Seigneur fut sur moi, et il me 
dit : Lève-toi , sors dans la campagne , et là je te par- 

* > t 

Ierai. 

23. Et je me levai , et je sortis dans la campagne : 
et voilà que la gloire du Seigneur se tenoit devant 
moi , telle que je la vis près du fleuve de Chobar ; et je 
tombai sur ma face. 

24. Et l’esprit entra en moi et m’aflermit sur mes 
pieds , me parla et me dit : Va, enferme-toi au milieu 
de ta maison. 

25. Fils de l’homme, voilà que des chaînes ont été 


21. Si autem tu anuuntiaveris justo ut non peccet jus- 
tus, et ille non peccaverit : vivens vivet, quia annuntiasti 
ci, et tu animant tuam liberasti. 

22. Et facta est super me manus Domini, et dixit ad 
me : Surgens egredere in campum, et ibi loquar tecunt.. 

23. Et surgens egressus sum in campum : et ecce ibi 
gloria Domini stabat quasi gloria quant vidi juxta iluvium 
Chobar; et cecidi in faciem nteam. 

24. Et ingressus est in me spiritus , et slatuil me super 
pedes meos : et locutus est mihi , et dixit ad me : Jngre- 
dere, et includere in medio dumus tuæ. • 

25. Et tu , fili hominis , ecce data sunt super te vincula , 
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préparées pour toi ; ils te lieront, et tu ne sortiras pas 
du milieu d’eux. 

26. J’attacherai ta langue h ton palais, et tu seras 
muet , et non plus comme un homme qui réprimande; 
car la maison d’Israël me provoque sans cesse. 

27. Mais , lorsque je t’aurai parlé , j’ouvrirai ta 
bouche, et tu leur diras : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Que celui qui écoute , écoute ; que celui qui se 
repose , se repose : car la maison d’Israël ne cesse de 
me provoquer. 


et ligahunt te in eis : et non egredieris de medio eorum. 

» * 

26. Et linguam tuam adhærerc faciam palato tuo , et 

eris mut us, nec quasi vir ohjurgans ; quia domus exaspe- 
rans est. 

» s ^ 

27. Cùm nutem focutus fuero fihi, aperiam os tuum, et 
diers ad eos : H.tc dicit Dominus Detrs : Qui audit, audiat ; 
et qui qtiiescit, quieseat : quia domus exasperans est. 


l 

4 \ 
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CHAPITRE IV. 


1. Fils de l’homme, prends de l’argile, place-la 
devant toi , et trace la ville de Jérusalem. 

2. Forme un siège , élève des retranchemens , 
jette une chaussée , place une armée et des machines 
de guerre autour de ses murailles. 

3. Prends encore un vase de fer, et pose-Ie comme 
un mur de fer entre toi et la ville ; endurcis ton regard 
sur elle comme au jour d’un assaut : voilà un signe 
pour la maison d’Israël. 

4. Et tu dormiras sur ton côté gauche (l), et tu 
y poseras les iniejuités de la maison d’Israël, autant 


1. Et tu, fili hominis, sume tibi latcrem , et pones eum 
coram te : et describes in eo civitatem Jérusalem. 

2. Et ordinabis adversus eam obsidionem , et ædificabis 
munitiones, et comportabis aggerem, et dabis contra eam 
castra , et pones arietes in gyro. 

3. Et tu sume tibi surtaginem ferream , et pones eam in 
murum ferreum inter te et inter civitatem ; et oblirmabis 
faciem tuam ad eam, et erit in obsidionem , et circumdahis 
eam : signum est domui Israël. 

4 . Et tu dormies super latus tuuin sinistruni , et pones 

(1) Allusion à la situation des dix tribus, parce que Saïuaric 
ctoit située à gauche ( au nord ). 
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«le jours que tu dormiras , et tu te chargeras de leur 
iniquité. 

5. (l) Je t’ai donné les années de leur iniquité, au 
nombre de trois cent quatre-vingt-dix jours pour les 
années de leur iniquité, et tu porteras l’iniquité de 
la maison d’Israël. 

6. Et , quand tu auras accompli ces années , tu t’en- 
dormiras une seconde fois sur ton côté droit , et tu 
prendras l’iniquité de la maison de Juda pendant qua- 
rante jours, un jour pour une année : je t’ai donné un 
jour pour chaque année. 


iniquitates donnes Israël super eo, numéro dierum quibus i 
dormics super illud, et assumes iniquitalcm rorum. 

5. Ego autem dedi tibi annos iniquitatis corum , numéro 
dierum trecentos et nonaginta dics : et portabis iniquitatem 
domùs Israël. 

6. Et, cùm compleveris hæc , dormies super latus tuum 
dexlerum secundo; et assumes iniquitatem doinus Juda 
quadraginta diebus : diem pro anno,dicm, inquam, pro 
anno dedi tibi. 

(I) L'idolâtrie de Salomon , cause du schisme des dix tribus, 
est le commencement des iniquités d'Israël dont parte ici le pro- 
phète. Salomon fut infidèle à la grâce de Dieu vers l'an du inonde 
3090 , et (a dernière désolation de 1a Judée par les Cbaldéens 
pst de l'an 3416; ce qui fait 390 ans. 

Quant à Juda et aux quarante années de la patienee divine, il 
est juste de les compter depuis la treizième année de Josias , où 
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7. Et tu tourneras la face vers le siège de Jérusalem , 
et tu étendras ton bras , et tu prophétiseras contre elle. 

8. Voilà que je t’ai environné déchaînés, et tu ne 
te retourneras point d’un côté sur l’autre , jusqu’à ce 
que soient accomplis les jours du siège. 

9. Prends encore du froment, de forge, des fèves, 

^ ' / 

des lentilles, du millet et du seigle; jette-Ies dans un 
seul vase, et fais-en des pains pour autant de jours 
que tu dormiras sur le côté : tu les mangeras pendant 

i •• 

trois cent quatre-vingt-dix jours. 

« 

10. L’aliment dont tu te nourriras sera du poids de 


7. Et ad obsidioncm , Jérusalem convcrtes faciem tuom , 
et brachium tuum erit extentum : et prt»phetabis adversus 

eam. * ' ’ ' * * • • ' 

» * 

8. Ecce circumdedi te vinculis : et non te convertes à 

,* ♦ • 

ïatere tuo in latus aïiud , donec complea» dies obsidionis 
tua*. 


9. Et tu sumo tibi frumentum, et hordeum, et fabam, 
et lentem , et milium , et viciam : et mittes ea in vas unum , 
et faciès tibi panes numéro dierum quibus dormies super 
latus tuum : trccentis et nonagihta diebus comedes illud. 

10. Cibus autem tuus quo vescêris , erit in pondéré 


Dieu parla par Jeremie % Juda. Cette treizième année répond à l’an 
du monde 3376, et, en ajoutant quarante ans, on arrive à Tannée 
de fa ruine de Jérusalem , Tan 3416. 


. I 
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vingt statères chaque jour , et tu mangeras d’un temps 

à un temps. 

11. Et tu boiras de l’eau par mesure , la sixième 
partie du hin (l) ; et tu la boiras d’un temps à un 
temps. 

12. Et tu mangeras un pain d'orge cuit sous la 
cendre : et tu le cuiras sous la cendre à leurs yeux, 
avec des excrémens humains desséchés (2). 

viginti stateres in die : à tempore usque ad tempuscomedes 
illud. 

11. Et aquam in mensura bibes, sextam partem hin : à 
tempore usque ad tempus bibes illud. 

12. Et quasi subcinericium hordeaceum comedes illud : 
rt stcrcore quod egreditur de homine, operies illud in 
oeulis eorum. 

(1) Trcs-pelite mesure chez tes Hébreux. 

(î) Des expressions qui nous choquent dans nos idiomes mo- 
dernes, ne biessoienl pas dans tes langues anciennes. Dans la 
langue française, La Fontaine a employé ectte expression. Le lion 
dit nu moucheron : Vil excrément de la terre ! 

| A cou m,nc (remployer à cet usage les excrémens des animaux , 
sur-tout des hmufs, des chameaux, étoit commune dans les pays 
pauvres de fOricnt; et les voyageurs modernes nous apprennent 
quelle se conserve encore parmi les Arabes voisins de 1 Euphrate 
et en d'autres endroits. On étend sur une pierre une pite sans 
levain et peu épaisse ; on la couvre d'cxcréraens d'animaux; on les 
allume, et le pain ruit assez promptement sous ces cendre». Lest 
à rel usage qu'Ezéchiçl fait allusion, et c’est par-là qu'il annonce 
l'indigence à laquelle les Juif» dévoient être réduits. 

N'oublions pas qu'il seroit injuste de détacher les types, le» 


-• -'"b i <jrü-z &cHsÿT3'(ÎSgits 
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13. Et le Seigneur dit : Ainsi les enfans d'Israël 
mangeront un pain souillé chez les nations vers les- 
quelles je les chasserai. 

1 4 . Et je dis : Ah ! Seigneur , jamais rien de souillé 


13. Et dixit Dominus : Sir comedent filii Isrnël panem 
suum pollutum inter gentes ad quas rjiciam eos. 

14. Et dixi : A, a, a, Dominus Deus, ecce anima mra 

expressions des prophètes, des cirronstanees, des temps où ils vi- 
voient, des climats qu'ils Iiabitoient , des mœurs du peuple auquel 
ils parfoient, de la vie sainte qu'ils menoienl, de leur désintéres- 
sement, de leur courage, &c. 

En remontant le Nil pour aller au Caire , dit Pietro délia Valïe , 
je remarquai , daT\s les villages qui sont sur les bords de ce fleuve , 
quelque chose de curieux ; c'est la matière dont les Egyptien» 
font du feu, qui n'est autre chose, parce qu'ils manquent de bois, 
que de la ticntc de bœuf bien sèche. Toumcfort dit la même chose 
dans son Voyage du Levant. 

Ce n'est donc point du pain frotté de cette ordure que Dieu 
ordonne nu prophète de manger, comme l'auteur du Dictionnaire 
philosophique ose l'avancer; mais du pain cuit sous les cendres et 
la braise provenues des cxcréraens humains qu'on aura brûles : 
encore faut-il observer que , sur la répugnance qu’Ezéchiel té- 
moigne pour cette nourriture ainsi préparée, Dieu lui accorde de 
la faire cuire avec des matières moins dégoûtantes. Que dire de 
ces mensonges inventés contre l'Ecriture ? Non-seulement on a 
voulu faire prendre des visions pour des réalités, mais on altéroit 
encore les actions réelles pour leur donner d’odieuses couleurs. Ne 
savoit-on pas que ces inventions retomberoient sur leurs auteurs? 
Et quoi île plus usité chez les divers peuples anciens et modernes, 
sauvages et policés , que ce langage typique employé par les pro- 
phètes? 
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. ' 

n’est venu jusqu’à moi; depuis mon enfance je n’ai 
mangé aucun animal mort de langueur ni déchiré par 
les bêtes, et aucune chair immonde n’est entrée dans 
ma bouche. 

15. Et il me dit : Voilà que je t’ai donné des ex- 
crémens de bœuf au lieu d’excrémens humains ; et tu 
t’en serviras pour cuire ton pain. 

16. Et il me dit : Fils de l’homme, je vais briser 
dans Jérusalem le pain qui soutient, et ils mangeront 
ce pain au poids et dans l’inquiétude, et ils boiront 
l’eau par mesure , dans l’angoisse : 

17. Afin que, le pain et l’eau leur manquant, cha- 
cun tombe sur son frère, et qu’ils se dessèchent dans 
leur iniquité. 

- • * 

non est polluta; et morticinum et laceratum a bestiis non 
comedi ab infantia mea usque nunc , et non est ingressa in 
os ineum omnis caro iiniminda. 

15. Et dixit ad me : Eccc dedi tibi fimum boum pro 
stercoribus humanis ; et lacies panem tuum in eo. 

16. Et dixit ad me : Fili hominis, ecce ego conteram 

; j *' t 

Imculum panis in Jérusalem : et comedent panem in pon- 
déré et in sollicitudinc ; et aquam in mensura et in an- 
gustia bibent : 

17. Ut, delicicntibus pane et aquâ, corruat unusquisque 

ad fratrem suum : et contabescant in iniquitatibus suis. 

. ... 

’ V 
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CHAPITRE V. 


1 . Et toi , fils de l’homme , prends un fer tran- 
chant, fais- le passer sur ta tête et sur ta barbe pour 
en raser tous les poils, et prends un poids et une ba- 
lance pour les partager. 

2. Mets -en un tiers au feu et brûle -le au milieu 
de la ville, jusqu’à ce que les jours du siège soient 
accomplis ; prends-en un autre tiers, et tu le couperas 
avec l’épée autour de la ville ; tu jetteras au vent les 
poils du tiers qui restera, et je les poursuivrai l'épée 
nue. 

3. Et tu prendras, dans cette troisième partie, un 
petit nombre , et tu les lieras au bord de ton man- 
teau. 


1. Et tu, fili hominis, sume tibi gladium acutum, raden- 
tem pilos : et assumes eum, et duces per caput tuum et 
per barbant tuant ; et assumes tibi stateram ponderis , et 
divides eos. 

2. Tcrtiam partent igni coinbures in medio civitatis, 
juxta contpietioncm dicruitt obsidionis; et assumes tertiam 
partent, et concides gludio in circuitu ejus : tertiam verù 
aliatn disperges in ventuni, et gladium ttudabo post eos. 

3. Et sûmes iude parvunt uumeruni : et iigabis eos in 
sunimitatc pailii tui. 
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4. Et tu en ôteras encore quelques-uns que tu 
jetteras au milieu tlu feu, et que tu brûleras; et il en 
sortira une flamme qui se répandra sur toute la maison 
d’Israël. 

5. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Celle-ci est 
Jérusalem ; je l'ai établie au milieu des nations , et ses 
terres l’environnent au loin. 

6. Elle a méprisé mes jugemens avec plus d'impiété 
que les nations étrangères, et elle a violé mes pré- 

< ceptes avec plus d’audace que toutes les nations qui 
sont autour d’elle : car elle a répudié mon alliance, et 
elle n’a point marché dans la voie de mes jugemens. 

7. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Parce que tu as surpassé en impiété les nations 
qui sont autour de toi , parce que tu n’as point mar- 


4. Et ex eis rursurn toiles, et projicies eos in mcdio 
ignis, et combures eos igni : et ex eo egredictur ignis in 
oinncm domunt Israël. 

5. Hæc dicit Doininus Deus : Ista est Jérusalem; in me- 
dio gentiuni posui eam, et in eircuitu ejus terras. 

6. Et contcrapsit juditia mea, ut plus csset impia quàrn 
gentcs; et præcepta mea, ultra quant terra; quæ in eircuitu 
ejus suut : judicia enim mea projecerunt, et in præceplis 
meis non ambulaverunt. 

7. Idcirco hæc dicit Dominus Deus ; Quia superastis 
gentes quæ in eircuitu vestro sunt, et in præceplis meis 
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ché dans la voie de mes préceptes , et que tu n as point 
observé mes lois, et que tu n’as pas même imité les 
coutumes des peuples qui t’environnent ; 

8. Me voici, retire-toi, dit le Seigneur Dieu ; et 
moi j’exercerai mes jugemens au milieu de toi , à la 
face des nations. > 

1). Et je ferai en toi ce que je n’ai jamais fait, ce 
que je ne ferai jamais, pour punir toutes tes abomi- 
nations. 

10. C’est pourquoi, au milieu de toi , et les pères 
dévoreront leurs enfans , et les enfans leurs pères : 
j’accomplirai en toi mes jugemens, et je jetterai tes 
débris à tous les vents. . 

11. Je jure par moi-mëme, dit le Seigneur, parce 
que tu as violé mon sanctuaire par tous tes crimes et 


non ambulastis, et judicia mea non fecistis, et juxta judicia 
gentium quæ in circuitu vestro sunt, non estis operati ; 

8. Ideo hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego ad te, et 
ipse ego faciam in medio tuî judicia in oculis gentium. 

9. Et faciam in te quod non feci, ctquibus similia ultra 
non faciam , propter omnes aboininationes tuas. 

10. Ideo patres comédon t filios in medio tuî, et lilii 
coniedent patres suos, et faciam in te judicia, et ventilabo 
uni versas reliquias tuas in otnnem ventum. 

11. Idcirco vivo ego, dicit Dominus Deus : nisi pro eo 
quod sunctum meuni violasti in omnibus oifensionibus tuis 
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par toutes tes abominations, moi je détournerai les 
yeux , et je ne serai point touché de compassion , et 
je ne t’épargnerai pas. 

12. La troisième partie de toi mourra de la peste, 
et sera consumée par la faim , au milieu de toi ; un 
autre tiers périra par l’épée, autour de tes murs; et 
je jetterai le reste à tous les vents , et je tirerai le glaive 
contre eux. 

18. Et j’assouvirai ma fureur, et je rassasierai en 
etix ma colère, et je serai consolé; et ils sauront que 
moi, le Seigneur, j’ai parlé dans ma colère, lorsque 
j’aurai assouvi mon indignation sur eux. 

14. Et je ferai de toi un désert ; et je te rendrai 
l’opprobre des nations qui t’environnent , aux yeux de 
tous les passans. 


et in cuuctis uboniinutiouibiistiiis : ego quoque eonfringain, 
et non parcet oculus meus, et non misërebor. 

12. Tertia pars tuî peste morielur, et fume consumetur 
in medio tuî; et tertia pars tuî in giadiu cadet in circuitu 
luo : tertiam verô parlent tuant in oinnem ventuni disper- 
gum, et gladium evaginabo post eos. 

13. Et coinplebo furorem meum , et requiescere faciani 
indignatioheni meam in eis, et consolabor : et' scient quia 
ego Doininus locutus sum in zelo nteo , cùnt iniplevero 
itidignationem meam in eis. 

14. Et dubo te in desertum , et in opprobriunt gentibus 
qua- in circuitu tuo siint, iu conspectu omnis pnelercunlis. 
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¥ t 

• 15. Et tu seras en opprobre et en blasphème, 
en exemple et en stupeur, pour toutes les nations 
d’alentour, lorsque j’aurai accompli en toi mes juge- 
mens dans ma fureur, dans mon indignation, et dans 
les bouillonnemens de ma colère. 

16. Moi, le Seigneur, j’ai parlé : Lorsque j’en- ■ 

'verrai les flèches pesantes de la faim , chargées de la 
mort , et que je les enverrai pour vous perdre , et que » 
j’amasserai sur vous la faim : au milieu de vous je 
briserai le pain , soutien de votre vie. 

17. J’enverrai contre vous la faim, et les animaux 

avides de votre chair; et la peste et le sang passeront 

au milieu de vous, et je tirerai le glaive contre vous. * * 

• * 

Moi , le Seigneur, je l’ai dit. . 

« . 1 ( 

J i 

15. Et eris opprobrium et bia^pliemia , exemplum et 

stupor in gentibus quæ in circuitu tuo sunt, cùm fecero 

in te judicia in furore et in indignatione , et in increpatio- 

nibus iræ. . 

* " * 

16. Ego Dominus Iocutus sum : Quando misero sagittas 

famis pessimas in eos ; quæ erunt niortiferæ, et quas mittam 
ut disperdam vos : et famem congregabo super vos^, et 
conteram in vobis bacolum panis. 

17. Et innnittam in vos famem, et bestias pessimas 
usque ad internecionem : et pestilentia et sanguis transi- 
bunt per te, et gladium inducam super te. Ego Dominus 
Iocutus sum. 

\ • 

# * 

v k 
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1 . Et ïe Seigneurme parla , et dit : 

à % 

2. Fils de l'homme, tourne le visage vers les mon- 
tagnes d’Israël, et prophétise sur elles (l). 

3. Et dis-Leùr: Montagnes d’Israël, écoutez la parole 
du Seigneur Dieu : Voici ce que dit le Seigneur Dieu 
aux montagnes, aux collines, aux rochers et aux vallées: 
Voilà que moi j’amenerai sur vous le glaive, et je dé- 
truirai vos hauts lieux. 


4. J’abattrai vos autels, je briserai vos statues, et je 

4 t 

jetterai vos morts aux pieds de vos idoles. 


1. Et factus est, 



.■ IM , ' ■ 

,Ji - J - 1 2 3 4 **'s 

tomini ad me, dieens : 




2. Fiii hominis, pone faciem tuam ad montes Israël, 
et prophetabis ad eos. 

3 . Et dices : Montes Israël, audite verbum Domini Dei: 
Hæc dirkjgommus Deus montibus et collibus , rupibus 
et vaiübus : Ècce ego inducam super vos giadium, et 
disperdam excelsa vestra. 

4. Et demolinr aras vestras, et confringentur simulacra 
vestra : et dejieiam inteiTectos vestros ante idola vestra. 

• Tlf- ' r v w 1 1 

* 

(1) Les montagne* et tes vallées, dans le tangage oriental, 
désignent les grands et le peuple. 
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5. J etendraï les morts des enfans d’Israël devant la 
face de vos simulacres , et je disperserai vos os autour 
de vos autels. 

% . . 

6. Par-tout oii vous habiterez, les villes seront 

dësertes, les hauts lieux renversés; vos autels tombe- 
ront et seront brisés; vos idoles seront abattues, vos 
temples détruits; tous vos ouvrages périront. 

i J 

7. Les morts s’entasseront au milieu de vous, et 
vous saurez que moi je suis le Seigneur. . . 

8. Et je réserverai quelques-uns de vous échappés à 
l’épée des nations, lorsque je vous disperserai parmi 
les peuples. * 

9. Et les délivrés d’entre vous se souviendront de 


5. Et dabo cadavcra (iliorum Israël ante faciem simula- 

crorum vestrorum, et dispergain ossa vestra circum aras 

» ' * • 

vestras. ‘ . 

6. In omnibus hahitationibus vestris, iirbes desertæ 

erunt, et excelsa deinolientur et dissipabuntur : et interi- 
bunt aræ vestræ , et confringentur : et cessabunt idofa 
vestra, et conterentur delubra vestra, et deiebuntur opéra 
vestra; . 

7. Et cadet interfectus in incdio v es tri : et scietis quia 
ego suno Dominus. 

8. Et relinquam in vobis eos qui fugerint gfadium in 
gentibus , ci'iin dispersera vos in terris. 

9. Et recordabuntur mcî liberati vestri in gentibus nd 

3.. 
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moi parmi fes nations qui les ont traînés captifs ; parce 
que je briserai leur cœur rebelle et adultère, et leurs 
yeux qui s etoient prostitués aux idoles ; et ils auront 
en horreur le mal quils ont fait dans toutes leurs abo- 
minations. 

10. Et ils sauront que moi, le Seigneur, je n’ai 
pas parlé en vain lorsque j’ai prédit que je leur ferois 
ces maux. 

11. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Frappe 
des mains et des pieds, et dis : Malheur à toutes les 
abominations de la maison d’Israël , parce qu’ils péri- 
ront par l’épée , par la famine et par la peste ! 

r 

12. Celui qui est au loin, mourra de la peste ; celui 

qui est près, tombera par l’épée ; celui qui aura échappé 

, * \ 

» . 

quns captivi ducti sunt ; quia contrivi cor eorum forni- 
cans et recedens à me , et oculos eorum fornicantes post 
idola sua : et dispiicebunt sibimet super malis quæ fecerunt 

in universis abominationibus suis. 

" . 

10. Et scient quia egoDominus non frustra Ioeutus suiu, 

ut facerem eis malum hoc. 

* » ' 

* % 

1 1. Hæc dicit Dominus Deus : Percute manum tuain , et 

• « « 

allide pedem tuum , et die : lieu ad oinnes abominationes 
maiorum domus Israël, quia gladio, famé et peste ruituri 

sunt! ■ • % 

r / 

12. Qui longé est, peste morieturj qui autein propè. 
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• r 

au glaive, mourra de faim ; et j’assouvirai mon indigna- 
tion sur eux. , 

* • * 

13. Et vous saurez que je suis le Seigneur, lorsque 
tout sanglans vous serez étendus devant vos idoles,, 

autour de vos autels , sur vos collines les plus élevées , 

* • 

et sur les sommets de vos montagnes , et sous tous. les 
arbres de vos forêts, sous tous vos chênes verdoyans, 
et dans tous les lieux ou brûloit l’encens qui fumoit 
devant vos idoles. 

14. Et j’étendrai ma main sur eux , et je ferai de la 
terre une vaste solitude , depuis le désert jusqu a Dé- 
blatha, dans tous les lieux où ils habitent; et ils sau- 
ront que moi je suis le Seigneur. 

‘ . ' . r 

-, ... -, . 

, \ 

gladio corruet; et qui relictus fuerit, et obsessus,. famé 
morietur : et complebo indignationem meam in eis. 

13. Et scietis quia ego Dominus, cum fuerint interfecti 
vestri in medio idoJorum vestrorum, in circuitu ararum 
vestrarum , in omni colle excelso , et in cunctis summita- 
tibus montium, et subtus omne lignum neniorosum, et 
subtus universam quercum frondosam , locura ubi accen- 
derunt thuraredolentia universis idofis suis. 

14. Et extendam manum meam. super eos; et faciara 
terram desolatam et destitutam y à deserto Deblatha , in om- 
nibus habitation ib us eorum : et scient quia ego Dominus. 


i î 



V 


I 


38 


iznc iiiel 


*>*■*■* *•* ■*--*^'* *-m 


CHAPITRE VII (1). 


1. Le Seigneur me parla encore, disant : 

2. Et toi, fils de l'homme, voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu de la terre d’Israël : La fin s’approche ; la 
fin vient sur les quatre parties de la terre. 

* 3. Maintenant la fin est sur toi, et j'enverrai ma 

colère contre toi ; et je te jugerai selon tes voies , et 
mettrai contre toi toutes tes abominations. 

4. Mon œil ne t'épargnera pas, et je n'aurai pas pitié : 


1. Et factus est sermo Domini ad me , dicens : 

2. Et tu , fili hominis , ha?c dicit Dmninus Deus terra- 
Israël : Finis venit; venit finis super quatuor plagns terra.-. 

3. Ninie finis super te, et immittain furorem meum in 
te : et judicabo te juxta vias tuas ; et ponain contra te 
o lunes abominationes tuas. 

4. Et non parcet oculus meus super te , et non misere- 

(1) Ce serait ignorer la nature du style prophétique que d’y 
chercher la même suite et la même liaison que dans le discours 
d’un historien. On voit ici un prophète transporté par l'esprit 
divin , ne s'assujettissant ni h Tordra des temps, ni h celui des ma- 
tières. Il répète ce qu'une voix intérieure dicte ; et comme tous les 
. siècles sont présens à l'Intelligence suprême qui lui révèle l'avenir, 
il passe sans intervalle d'un événement qu'il a prédit à un autre 
qui ne paroit y avoir aucun rapport. 
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mais je mettrai sur toi tes iniquités , et tes abominations 
seront au milieu de toi ; et tu sauras que moi je suis 
le Seigneur. 

5. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Une afflic- 
tion, et encore une affliction. 

6. La fin vient, la fin se hâte; elle s’est éveillée 
contre toi : voilà quelle vient. 

7. La ruine vient sur toi , qui habites la terre : le 

temps vient; le jour du carnage est près, et non le 
jour de la gloire des montagnes (l). • 

8. Et maintenant je verserai de près ma colère sur 
toi , et j’assouvirai ma fureur sur toi ; et je te jugerai 
selon tes voies , et je te chargerai de tous tes crimes. 

9. Mon œil ne t’épargnera pas , je n’aurai j>as 


bor : sed vias tuas ponam super te , et abominationes tuæ 
in medio tuî erunt ; et scietis quia ego Dominus. 

5. Hæc dicit Dominus Deus : Afflictio una, afflictio 
ecce venit. 

6. Finis venit, venit finis; evigilavit adversùm te : ecce 

venit.. . . 

7. Venit contritio super te, qui habitas in terra : venit 
tempus; propè estdies occisionis, et non gloriæ montium. 

8. Nunc de propinqqo cfiundam iram meam super te, 
et compfebo furorem meutn in te : et judicabo te juxta 
vins tuas, et imponam tibi omnia scelera tua. 

9. Et non parcct oculus meus, nec miscrebor; sed vias 

-• * . 

(I) Allusion aux fêtes des idoles sur les montagnes. 
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pitié ; mais }' 'étendrai sur toi tes iniquités, et tes abomi- 
nations seront au milieu de toi ; et tu sauras que moi 
je suis le Dieu qui punis. 

10. Voilà le jour; le voilà, il vient : la ruine est 
sortie , la verge a fleuri, l’orgueil a germé (l). 

1 1 . L’iniquité s’est élevée comme un sceptre d’im- 
piété; et ni d’eux, ni du peuple, ni du bruit qu’ils 
ont fait, rien n’est resté; et il n’y a pas eu de pleurs 
sur eux. 

12. Le êemps vient, le jour approche : que celui 
qui achète, ne se réjouisse point ; et que celui qui vend, 
ne s’afflige pas; parce que la colère est sur tout le 
peuple. 

13. Celui qui vend ne retrouvera pas ce qu'il a 


tuas imponam tihi, et abominationes tuæ in medio tu! 
erunt : et scietis quia ego sum Dominas percuticns. 

10. Ecce dies, ecce venit : egressa est contritio, floroit 
virga, germinavit superbia 

1 1. Iniquités surrexit in virga impietatis : non ex eis, et 
non ex populo, ncque ex sonitu eorum; et non erit requies 
in eis. 

12. Venit tempus, appropinquavit dies : qui émit, non 
iartetur ; et qui vendit , non lugea( : quia ira super omnem 
populum ejus. 

13. Quia qui vendit, ad id quod vendidit, non rever- 

(1) Le flean qne voit Éxcchiel , c'est un comj ne' raiil orgueilleux, 
c'est Nabuchotlouosor, <jui vient foudre sur Juda. 
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vendu , quand même il seroit encore au nombre des 
vivans : car la vision sur toute la multitude ne sera 
point vaine ; et l’homme ne s’aflfermira pas dans l’ini- 
quité de sa vie (l). 

14. Sonnez de la trompette, que tous se préparent f 
— Et il n est personne qui coure au combat : — 
car ma colère est sur tout le peuple. 

15. Au dehors, le glaive; la peste et la famine au 
dedans : celui qui est dans les champs, mourra par 
1 epée ; celui qui est dans la ville , sera dévoré par la 
peste et la famine. 

16. Ceux d’entre eux qui fuiront seront sauvés; et 
ils seront sur les montagnes comme les colombes des 
vallées, tout tremblans, chacun dans son iniquité. 


tetur, et adliuc in viventibus vita eorum : visio enim ad 
omneni inultitudinem ejurs non regredictur; et viflln ini- 
quitate vit* su* non confortabitur. 

14. Canite tuba, præparentur omnes; et non est qui 

vadat ad prælium : ira enim mca super universum populum 
ejus. , • - , . 

15. Gladius foris ; et pestis et famés intrinsecùs : qui in 
agro est, gladio morietur ; et qui in civitatc, peslifentiâ at 
famé devorabuntur. 

16. Et saivabuntur qui fugerint ex eis : et erunt in mon- 
tibtis quasi columbæ convaliium omnes trepidi, unusquis- 
que in iniquitate sua. 

(1) Ëzéebiel marque par-là qn'its ne verront pas t’aane'e 
jubile , où chacun rentre dans ses biens aliènes 
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17. Toutes les mains seront defaillantes, et tous 
les genoux se déroberont comme l’eau. 

18. Et ils se revêtiront de cilices, et la terreur les 
couvrira; sur tous les visages est la confusion, sur 
toutes les têtes la nudité. 

19. Leur argent sera jeté dehors, et leur or sera 
comme de la boue ; leur argent ni leur or ne les pourra 
délivrer au jour de la fureur du Seigneur : ils ne ras- 
sasieront pas leurs âmes j et n’assouviront pas leur 
faim , parce qu’ijs en ont fait un scandale d’iniquité. 

20. Et ils en ont fait, dans leur orgueil, l’orne- 
ment de leurs colliers, et les images de leurs abomi- 
nations et de leurs idoles : c’est pourquoi je ferai de 
leur or et de leur argent une masse immonde ; 


17. Omnes manus dissolventur , et omnia genua tluent 
aquis.® 

18. Et accingent se ciliciis , et operiet eos formido ; et in 
omni facie coniiisio, et in universis capitibus eorum cal- 
viliuni. 

19. Argentum eorum foras projicietur, et uuruin eorum 
in sterquilinium erit ; argentum eorum et aurum eorum 
non valebit iiberare eos in die furoris Doniini : animam 
suam non saturabunt, et ventres eorum non implebuntur, 
quia scandalum iniquitatis eorum factum est. 

20. Et ornamentum mon ilium suorum in superbiam 
posucrunt , et imagines abominationum suarum et sirnu- 
lacrorum fcccrunt ex cq : propter hoc dedi eis illud in 
immunditiam ; 
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21. Et je la livrerai à la main des etrangers; elle 
deviendra la proie des impies de h terre, et ils en 
useront comme d une chose souillée. ' 

' 22. Et je détournerai deux mon visage , et ils 
violeront le secret de mon sanctuaire; et leurs émis- 
* saires y entreront, et ils le profaneront. 

t * , * 

23. Prépare des chaînes ; parce que la terre est 
pleine de jugemens de sang / et que la ville est rem- 
plie d'iniquité. 

24. Et j’amènerai les plus cruels d’entre les peuples; 

ils s’empareront de leurs maisons : (abattrai l’orgueil 
des puissans, et leurs ennemis posséderont leur sanc- 
tuaire. * _ V- I 

25. A l’approche des angoisses, ils chercheront la 
paix , et point de paix. 


21. - Et dfibo illud in nianus alienorum ad diripiendum, 
et impiis terræ in prædam, et contaminabunt illud. 

22. Et avertam facieni meain ab eis, et violabunt area- 
nuin meum : et introibunt in illud emissarii , et containi- 
nabunt illud. 

23. Fac conclusionem : quoniam terra plena est judicio 
sanguinum, et civitas plena iniquitate. 

24. Et adducam pessimos de gentibus, et possidebunt 
domos eôrum : et quicscere faciam superbiam potentium , 
et possidebunt sanctuaria eoruni. 

25. Angustia superveniente , requirent paeem, et non 
erit. 


V 
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26. Ils verront venir épouvante sur épouvante , 

calamité sur calamité j ils rechercheront la vision d'un 
prophète ^ la loi périra dans les prêtres , et le conseil 
dans les anciens. , 

27 . Le roi pleurera , le prince sera couvert de 
tristesse , et les mains du peuple trembleront. Je leur 
rendrai selon leurs voies , je les jugerai selon leurs 
jugemens ; et ils sauront que moi je suis le Seigneur. 


26. Conturbatio super conturbationem veniet, et auditus 
super auditum : et quærent visionem de propheta ; et ïex 

peribit à sacerdote , et consilium à senioribus. 

• * * 

27. Rex lugebit, et princeps induetur mœrore, et 

4 # 

manus populi terræ conturbabuntur. Secundùm viam 
eorum faciam eis, et secundùm judicia eorum judicabo 
eos : et scient quia ego Dominus. 

/ ‘ • 


I 
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CHAPITRE VIII (i). 



1 . Le cinquième jour du sixième mois de la sixièmê 
année, comme j’étois assis dans ma maison, et que 
les vieillards de Juda étoient assis devant moi, la main 

du Seigneur Dieu tomba, là, sur moi. 

« 

2. Et je vis , et voilà une ressemblance comme 
l’aspect d’un feu ardent : depuis les reins et au-dessous, 
l’apparence de la flamme ; et depuis les reins et au- 
dessus, comme leclatd’un métal brillant. 


1. Et factum est in anno sexto, in sexto mense, in quinta 
mensis : ego sedebam in domo mea, et senes Juda sede-, 
bant coram me, et cecidit ibi super me manus Domini Dei. 

2. Et vidi, et ecce similitudo quasi aspectus ignis : ab 
aspectu lumborum ejus et deorsùm, ignis; et à lumbis 
ejus et sursùm , quasi aspectus splendoris , ut visio electri. 

É , K « A 

zéchiel voit de nouveau la gloire du Seigneur; il est trans- 
porté en esprit à Jérusalem , dans le temple. II y voit une idole qui 
y avoit été placée; les anciens d’Israël offrant de l’encens à de 
vaines images; des femmes pleurant Adonis; les prêtres mêmes et 
les lévites adorant le soleil. Le Seigneur, après lui avoir montré 
ces choses , lui déclare qu’il va répandre sa fureur sur les enfans 
d'Israël, et qu’ii n’écoutera point leurs cris. Le prophète voit six 

r' 

hommes armés qui s’avancent pour exercer les vengeances du Sei- 
gneur contre Jérusalem. 



i 
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3. Et comme une main étendue me saisit par les 
cheveux de ma tète ; et l’esprit m’éleva entre la terre 
• . et le ciel , et m’amena à Jérusalem , dans une vision de 
Dieu , près la porte intérieure qui regardoit du côté 


de l’aquilon, où étoit placée l’idole de jalousie (l) pour 
irriter le Dieu jaloux. 

4. Et là je vis la gloire du Dieu d’Israël, selon la 
vision que j’avois eue dans la plaine. 

, i ' % 

5. Et il médit : Fils de I homme, lève tes yeux 
vers la voie de l’aquilon. Et je levai les yeux vers la 
voie de 1 aquilon; et voilà, à la voie de l’aquilon, près 
de la porte, I autel de cette idole de jalousie qui étoit 
à l’entrée. 

V. 

0. Et il me dit : Fils de l’homme, vois-tu ce qu’ils 


1 1 1 ■■ 1 ■■■■ ■ ' f ■ ■ * ^ 

3. Et emissa similitudo manus apprehendit me in cin- 
cinno capitis mci : et cîcvavk rrte spiritus inter terram et 
cœlum: et adduxit nie in Jérusalem in visione Dei, juxta 
ostium interius, quod respieiëbat ad aquilonem, ubi erat 
statutum idolum zeli ad provocandam annulationem. 

4. Et ecce ibi gloria Dei Israël , secundùm visionem 

quam videram in cumpo. • . 

5. Et dixit ad me : Fili hominis , leva oculos tuos ad 
viarn aquilonis. Et levavr oculos meos ad viam aquilon is : 
et ecce ah aquiionc portac altaris , idolum zeli in ipso introïtu. 

6. Et dixit ad me : Fili hominis, putas-ne, vides tu quid 

(1) L'idoie de tiaal ou d'Adouis 
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font , les grandes abominations que la maison d’Israël 
fait ici, pour que je me retire loin de mon sanctuaire? 
et si tu te retournes, tu verras des abominations plus 
grandes. 

7. Et il me conduisit à l’entrée du parvis; et voilà 
une ouverture dans la muraille. 

8. Et il me dit : Fils de l’homme, perce la mu- 
raille. Et lorsque j’eus percé la muraille, une porte 
s’ouvrit. 

9. Et il me dit : Entre, et vois les abominations 
hideuses qu’ils font ici. 

10. Et j’entrai, et je vis des images de toute sorte 
de reptiles et d’animaux, et l'abomination de la maison 
d’Israël ; et toutes ces idoles étaient peintes sur la mu- 
raille tout autour. 


isti fuciunt, abominationcs magnas quas durons Israël 
fiu it liic, ut procul recedam à sanctuario meo ? et udliuc 
conversus vidcbis abominationcs majores. 

7. Et introduxit roc ad ostium atrii : et vidi, et ecce 
foramen iinuro in parietc. 

S. Et dixit ad nie : Fili hoininis, fodo parielem. Et cùm 
fodissem parictem, npparuit ostium uiiuni. 

9: Et dixit ad me : Ingredero; et vide abominationes 

pessimas quas isti fuciunt hic. 

10. Et ingressus vidi, et ecce omnis similitudo repti- 
lium et aninialiuni , abouiinatio, et universa idola domûs 
Israël depicia ét ant in parictc in circuitu per totum. 
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11. Et soixante-dix des anciens (l) de la maison 
d’Israël, et Jézonias fib de Saphan debout au milieu 
d’eux, se tenant devant ces peintures : chacun d’eux 
avoit un encensoir à la main ; et la vapeur de l’encens 
selevoit comme un nuage. 

12. Et il me dit : Vois-tu, fils de l’homme, ce que 
les anciens de la maison d’Israël font dans les ténèbres , 
ce que chacun d’eux fait dans le secret de sa chambre ? 
car ils disent : Le Seigneur ne nous voit point ; le 
Seigneur a délaissé la terre. 

13. Et il me dit : Si tu te tournes d’un autre côté , 
tu verras des abominations plus grandes que celles-ci. 

14. Et il me conduisit à l’entrée de la porte de la 


11. Et septuoginta viri de senioribus domus Israël, et 
Jézonias fdius Saphan stabat in medio corum, stantium 
ante picturas : et unusquisquc habebat thuribulum in manu 
sua; et vapor ncbuiæ dé thure consurgebat. 

12. Et dixit ad me : Certè vides, fili hominis, quæ se- 
niores domûs Israël faciunt in tenebris , unusquisquc in 
abscondito cubicuii soi; dicunt enim : Non vidct Dominus 
nos; dereliquit Dominus terram. 

13. Et dixit ad me : Adhuc conversus videbis abomi- 
nationes majores quas isti faciunt. 

14. Et introduxit me per ostium portæ domùs Domini , 

(t) Le* soixante-dix sénateurs du grand sénat des Juifs, appelé 
Sanhédrin. 
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maison du Seigneur, qui regarde du côté du septen- 
trion ; et voilà des femmes assises pleurant Adonis. 

15. Et il me dit : Vois-tu, fils de l'homme, ce qu’ils 
font? et si tu te tournois d’un autre coté, tu verrois 
des abominations plus grandes. 

16. Et il me conduisit dans le parvis intérieur de 
la maison du Seigneur ; et voilà , à l’entrée du temple 
du Seigneur, entre le vestibule et l’autel, environ 
vingt-cinq hommes qui tournoient le dos au temple 
du Seigneur, le visage à l'orient ; et ils adoraient le 
lever du soleil (l). 

17. Et il me dit : Vois-tu, fils de l’homme , ce qu’ils 
font? C’étoit donc peu à la maison de Juda d'avoir fait 


quod respiciebat ad aquilonem : et ecce ibi mulieres se- 
debunt plangentcs Adonidem. 

15. Et dixit ad me : Certè vidisti, filî hominis : adhuc 
conversus videbis abominationcs majores his. 

16. Et introduxit me in atrium doutés Domini interius : < 

et ecce in ostio templi Domini , inter restibulum et altare , 
quasi viginti-quinque viri, dorsa habentcs contra templuiu 
Domini, et faciès ad orientent : et adorabnnt ad ortum 
solis. 

17. Et dixit ad me : Certè vidisti, tili hominis : numquid 
levé est hoç doniui Juda, ut facerent abominationes istas 

(1) II y avoit toujours dans te temple douze prêtres et douze 
lévites qui sérvoient par semaine, et le grand prêtre faisoit le 
vingt-cinquième, 

Eltchid. 4 
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les abominations qu’ils ont faites ici , et, remplissant la 
terre d'iniquité , de setre appliqués à m'irriter : voila 
qu'ils approchent de leurs narines des branches de 
laurier (l). 

18. Ainsi donc moi j’agirai dans ma fureur; mon 
œil n’épargnera [ras, je n'aurai point de pitié; et lors- 
qu’ils crieront à mes oreilles à haute voix , je ne les 
écouterai point. 


quas fecerunt hic, quia, replentes terram iniquitate, con- 
versi sunt ad irritandum me ? et ccce applicant ramum ad 
nares suas. 

18. Ergo et ego faciam in furore; non parcet oculus 
meus , nec miserebor : et cùm clamaverint ad aures meus 
voce magna, non exaudiatn eos. . 

(I) Signe d'idolâtrie : le laurier dtoit consacré au soleil. 
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CHAPITRE IX. 


1 . Et il cria à mes oreilles d’une voix forte, disant : 
Ceux qui doivent visiter la ville sont proche, et 
chacun tient en sa main un vase de mort 

2. Et voilà que six hommes venoient du chemin de 
la porte supérieure qui regarde vers l'aquilon, et dans la 
main de chacun un vase de mort : un autre, au milieu 
d eux , revêtu d’une robe de fin lin , avoit des tablettes 
sur les reins ; et ils entrèrent, et ils se tinrent près de 
l’autel d’airain. 

3. Et la gloire du Dieu d’Israël descendit du ché- 
rubin où elle réside, et vint à l’entrée de la maison du 


1. Et clainavit in auribus mcis voce magna, dicens : 
Appropinquavernnt visitationes urbis, et unusquisque vas 
interfectionis habet in manu sua. 

2. Et ecce sex viri veniebant de via port® superioris, 
quæ respicit ad nquilonem ; et uniuscujusque vas intentés 
in manu ejtis : vir quoque unus in nieJio corum vestitus 
erat lineis, et utramentarium scriptoris ad renesejus; et 
ingressi sunt, et steterunt juxta ulutre agréant. 

3. Et gloria Domini Israël assumpta est de cherub, quæ 
erat super euin ad limen dumùs . et vocavit virurn qui 

4 .. 
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Seigneur; et elle appela celui qui étoit vêtu d’une robe 
de lin , et qui avoit des tablettes sur les reins. 

* 

4. Et le Seigneur lui dit : Passe à travers la ville , 
au milieu de Jérusalem , et marque un ihau (l) sur 
le front des hommes qui pleurent et qui gémissent sur 
toutes les abominations qui se font au milieu d’elle. 

5. Et il dit aux six hommes, moi entendant : Suivez- 
le et passez au travers de la ville, et frappez; que votre 
œil n’épargne pas, et n’ayez pas pitié. 

0. Frappez le vieillard, le jeune homme, la jeune 
fille, l’enfant et les femmes; frappez jusqu’à la mort: 
mais ne tuez aucun de ceux sur le front desquels vous ' 


indutus èrat lineis, et atramentarium scriptoris habebat in 
lumbis suis. 

4. Et dixit Dominus ad eum : Transi per mediam ci- . 
vitatem in inedio Jérusalem : et signa thau super frontes 

virorum gementium et dolentium super cunctis abomina- 

» 

tionibus quæ fiunt in medio ejus. 

5. Et iüis dixit, audiente me: Transite per civitatcm 
•equentes eum, et percutite : non parcat oculus vester, 

w 

neque misereamini. v 

' 6. Senem , adolescentulum et virginem , parvulum et 
mulieres interficite usque ad internecionein : omnem autem 
super quem videritis thau , ne occidatis ; et à sanctuarict 

(1) Le thau, lu dernière lettre de l'alphabet, avoit, dit-on , an- 
ciennement la figure d'une croix. Il en est regarde ici comme le 
symbole. 
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verrez le lliau ; et commence/, par mon sanctuaire, lis 
commencèrent donc par les plus anciens qui étoient 
devant le temple. 

7. Et il leur dit : Profanez la maison et remplissez 
le parvis de corps tout sanglans : sortez. Et ils sortirent , 
et ils frappaient ceux qui étoient dans la ville. 

8. Et, le carnage achevé, je restai là , et je tombai 
sur ma face, et je dis en criant : Hélas! hélas! hélas! 
Seigneur mon Dieu, perdrez-vous donc ainsi tout ce 
qui reste d’Israël, en répandant votre fureur sur Jé- 
rusalem ? 

9. Et il me dit : L'iniquité de la maison d'Israël et 
de la maison de Juda est trop grande ; la terre est toute 
couverte de sang, la ville est remplie de haine; et ils 


mco incipitc. Cœperunt ergo à viris senioribus qui erant 
aille faciem dormis. 

7. Et dixit ad eos : Contamiuatc domum , et impiété 
atiia intcrfectis : egredimini. Et egressi sont, et percutie- 
bant cos qui étant in civitate. 

8. Et, carde compléta, remansi ego; ruique super faciem 
meam , et damans aio : lieu! beu! heu! Domine Deus , 
ergone disperdes omiies reliquius Israël, eiUtndcns furorem 
tuum super Jérusalem ? 

9. Et dixit ad nie : Iniquités domus Israël et Juda 
magna est nimjs valdè, et rcpleta est terra sanguinibus, et 


Digrtlzed by Google 


/ 


5 4 ' ÉzÉCHIEL, CHAP. IX. 

ont (fit : Le Seigneur a délaisse' la terre , le Seigneur ne 
voit pas. 

10. C’est pourquoi mon œil n’épargnera pas, et je 
n’aurai pas pitié ; et je ferai tomber sur leur tête leur 
iniquité. • 

1 1 . Et voilà que l’homme qui étoit vêtu d’une robe 
de lin , et qui avoit des tablettes sur les reins , répon- 
dit en disant : J’ai fait comme vous m’avez ordonné. 


civitas repîeta est aversione ; dixerunt enim : Dereliquit 
Dominus terram , et Dominus non videt. 

10. Igitur et meus non parcet oculus , neque misercbor : 
viam eorum super caput eorum reddam. 

11. Et ecce vir qui erat indutus Iineis, qui habebat 
atramentarium in dorso suo, respondit verbum, dicens : 
Feci sicut præcepisti mihi. 
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CHAPITRE X. 


1. Et je vis, el voilà, dans le firmament qui étoit 
sur la tête des chérubins, comme une pierre de 
saphir , comme l’aspect de la ressemblance d’un 
trône devant mes yeux. 

2. Et Adonaï, qui étoit sur le trône, dit à l’homme 
vêtu d’une robe de lin : Allez au milieu des roues qui 
sont sous les chérubins, et remplissez vos mains de 
charbons ardens qui sont entre les chérubins, et ré- 
pandez-les sur la ville. Et il entra en ma présence. 

3. Les chérubins se tenoient à la droite de la 
maison lorsque cet homme entra, et une nuée rem- 
plit le parvis intérieur. 


1 . Et vidi , et ecce , in firmamento quod erat super caput 
chcruhim , quasi lapis sapphirus, quasi species similitudi- 
nis solii , upparuit super ea. 

2. Et dixit ad virum qui indutus erat lineis, et ait : In- 
grederc in mcdio rotarum quse sunt sublus cherubim, et 
impie inanum tuant prunis ignis quæ sunt inter chérubin), 
et cftunde super civitatem. Ingressusque est in conspectu 
ni eu. 

3. Cherubim autem stabant à dextris domûs cùm ingre- 
derctur vir, et nubes hnplevit atrium interius. 
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4. La gloire du Seigneur descendit des chérubins 
et vint à l’entrée de la maison ; et la maison fut 
couverte de la nuée , et le parvis fut rempli de l’éclat 

t 

de la gloire du Seigneur. 

5. Et l’on entendoit le bruit des ailes des chérubins 
jusqu’au parvis extérieur, et comme la voix du Dieu 
tout-puissant qui parloit. 

G. Lorsque le Seigneur eut commandé à celui qui 

étoit vêtu d’une robe de lin, en disant, Prends du 

» - » 

feu du milieu des roues qui sont entre les chérubins , 
il alla , et se tint près d’une des roues. 

7. Alors un chérubin étendit sa main , du milieu 

• i * _ i * 

des chérubins, vers le feu qui étoit entre les ché- 

rubinsj et il le prit, et il le mit dans la main de celui 

* * « . * .# #• 

qui étoit vêtu d’une robe de lin, qui le reçut et sortit. 


t * 

r. 


KrM 






4. Et elevata est gloria Domini desuper cherub ad limen 
domus : et repleta est domus nube, et atrium repletam est 
splcndore gloriæ Domini. 

5. Et sonilus alarum cherubim audiebatur usque ad 
atrium ex ter i us , quasi vox Dei omnipotentis loquentis. 

6. Cùmque præcepisset viro qui iudutus erat lineis , 
dicens : Sume ignem de incdio rotarum quæ suut inter 
cherubim : ingressus ille stetit juxia rotam. 

7. Et extendit cherub manum de medio cherubim ad 
. ignen» qui erat inter cherubim : et sumpsit, et dédit in 

mon us ejus qui indutus erat lineis j qui accipiens egressus 
est. 
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8. Et il parut dans les chérubins comme une 

main d’homme sous leurs ailes., 

/ 

9. Et je vis , et voilà quatre roues près des ché- 
rubins ; une seule roue près d’un chérubin , et une 
autre roue près d’un chérubin : l’aspect de ces roues 
comme une pierre de chrysolitc. 

10. Et toutes les quatre paroissoient comme une 
roue au milieu d’une autre. 

t 

» 

11. Et lorsqu’elles marchoient , elles marchoient 
de quatre côtés et ne retournoient point en marchant : 
mais, quand la première alloit d’un côté, les autres 
suivoient aussitôt sans retourner ailleurs. 

12. Les corps des quatre roues, leur cou, leurs 


8. Et apparuit in cherubim similitudo raanus hominis 
subtus pennas eorum. 

9. Et vidi , et ecce quatuor rotæ juxta cherubim ; rota 
una juxta cherub nnuin , et rota alia juxta cherub unum : 
species autem rotarum erat quasi visio lapidis chrysolithi. 

10. Et aspectus earum similitudo una quatuor : quasi 
sit rota in medio rotæ. 

11. Cùmque ambularent, in quatuor partes gradieban-' 
tur : et non revertebantur ambulantes; sed ad iocuin ad 
quem ire declinabat quæ prima erat, sequebantur et cæ- 
teræ, nec convertebantur. 

12. Et omne corpus earum, et colla, et manus, et 
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mains, leurs ailes et leurs cercles étoient pleins d’yeux 

tout autour. . . , 

* 

13. Et il cria à ces roues de rouler, moi enten- 
dant. 

K 

14. Chacun des animaux avoit quatre faces : la 
première étoit celle d’un chérubin ; la seconde , celle 
d’un homme; la troisième, celle d’un lion; la qua- 
trième, celle d’un aigle. 

15. Et les chérubins s’élevèrent en haut : c’étoient 
les mêmes animaux que j’avois vus près du fleuve de 
Chobar. 

16. Lorsque les chérubins marchoient, les roues 
alloient également près d’eux ; et lorsque les chéru- 
bins étendoient leurs ailes pour s’élever de terre, les 
roues ne s’arrètoient pas, mais elles étoient près d’eux. 


pennæ, et circuli, plena erant oculis, in circuitu quatuor 
rotarum. 

13. Et rotas istas vocavit volubiles, audiente me. 

14. Quatuor autein faciès habebat unum : faciès una , 
faciès cherub ; et faciès secunda, faciès hominis ; et in 
tertio faciès leonis ; et in quarto faciès aquilæ. 

15. Et ëlevata sunt cherubim : ipsum est animal quod 
▼ideram juxta fluvium Chobar. 

16. Cmnque ambularent cherubim, ibant pariter etrotæ 
juxta ea : et cùm elevarent cherubim alas suas ut exalta- 
rentur de terra, non residebant rotæ, sed et ipsæ juxta 
erant. 


I 
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17. Elles* s'arrêtaient quand ils s’arrêtaient, et 
elles s elevoient quand ils s’élevoient, parce que l’es- 
prit de vie étoit en elles. 

18. La gloire du Seigneur sortit du seuil du 
temple , et elle se reposa sur les chérubins. 

19. Et les chérubins, étendant leurs ailes en haut, 
s'élevèrent de terre devant moi; et lorsqu’ils partirent, 
les roues les suivirent aussi : et les chérubins s’arrê- 
tèrent à l’entrée de la porte orientale de la maison 
du Seigneur; et la gloire du Dieu d’Israël étoit sur eux. 

20. Cetoient les memes animaux que j’avois vus 
au-dessous du Dieu d’Israël près le fleuve de Chobar; 
et je reconnus que c’étoient les chérubins. 

21. Chacun d’eux avoit quatre visages; chacun 
d’eux, quatre ailes; et la ressemblance de la main 
d’un homme sous leurs ailes. 

17. Stantibus illis, stabant , et cum elevatis elevabantur; 
spiritus enim vitæ erat in eis. 

18. Et egressa est gloria Domini à limine templi : et 
stetit super cherubim. 

.19. Et elevantia cherubim alas suas, exaltata sunt à 
terra coram me ; et, illis egredientibus, rotæ quoque sub- 
secutæ sunt : et stetit in introïtu portæ domus Domini 
orientafis ; et gloria Dei Israël erat super ea. 

20. Ipsum est animal quod vidi subter Deum Israël 
juxta fluvium Chobar : et intellexi quia cherubim essent. - 

21. Quatuor vultus uni, et quatuor alæ uni : et simili- 
tudo manus hominis sub alis corum. 
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22. Et ïa ressemblance de leurs faces étoit celles 
que javois vues le long du fleuve Chobar, et leur 
regard , et l’impétuosité de chacun lorsqu’il marchoit 
devant soi. 



22. Et similitude» vultuum eorum , ipsi vultus quos vide- 
ram juxta fluvium Chobar, et intuitus eorum, et impetus 
singulorum ante faciem suam ingredi. 




». 
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1. Et l’esprit m’emporta, et me conduisit à la 
porte orientale de la maison du Seigneur, qui regarde 
le soleil levant ; et voilà à l’entrée de la porte vingt- 
cinq hommes, et j’aperçus au milieu d’eux Jézonias 
fils d’Azur, et Pheltias fils de Banaïas, princes du 
peuple. 

2. Et il me dit : Fils de l’homme, ceux-là sont 
les hommes qui méditent l’iniquité, et qui forment 
des conseils pervers en cette ville, 

3. En disant : Nos maisons sont-elles bâties depuis 

peu ? Cette ville est comme la chaudière, et nous 
en sommes la chair. , 


1. Et elevavit me spiritus, et introduxit me ad portam 
dormis Domini orientalem, quæ respicit ad solis ortum j 
et ecce in introïtu portæ viginti-quinque viri : et vidi in 
medio eorum Jezoniam filium Azur, et Phcltiam lilium 
Banaiæ, principes populi. 

2. Dixitque ad me : Fili hominis, hi sunt viri qui cogi- 
tant iniquitateni , et tractant consilium pessinium in urbe 
ista , 

3. Dicentes : Nonne dudum ædificatæ sunt domus? Hæc 

est lebes , nos aulem carnes. • 
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4. C’est pourquoi prophétise sur eux, prophétise, 

fils de l'homme. 

' < * * \ 

5. Et l’esprit s’empara de moi, et me dit : Parle : 

Voici ce que dit le Seigneur : Ainsi tu as parlé, 
maison d’Israël , et j’ai connu les pensées de ton cœur. 

6. Tu as tué un grand nombre d’hommes dans 
cette ville, et tu as rempli ses rues de cadavres. 

7. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
notre Dieu : Ceux que vous avez étendus morts au 
milieu de la ville, ceux-là sont la chair, et la ville 
est la chaudière ; et je vous tirerai du milieu 
d’elle (1). 


4. Idcirco vaticinare de eis, vaticinare, fili hominis. 

5. Et iiTuit in me spiritus Domini, et dixit ad me : Lo- 

quere : Hæc dicit Dominus : Sic locuti estis, domus Israël, 

et cogitationes cordis vestri ego novi. 

• ’ * 0 , 

6. Plurimos occidistis in urbe hac, et implestis vias ejus 

interfectis. . 

7. Propterea hæc dicit Dominus Deus : Interfecti vestri, 
quos posüistis in medio ejus, hi sunt carnes, et ha'c est 
lebes } et educiuu vos de medio ejus. 

(1) Le prophète nous retrace les discours des princes du peuple , 
qui, se rappelant ce que leur avoit die Jérémie , que Jérusalem 
étoit une chaudière, disent: Si la ville est une chaudière, nous 
sommes la chair qui doit être dedans. Notre place est ici ; nous ne 
pouvons eu être séparés. ' • .* 

Lat prophétie d’Ézéchiel s’accomplit peu d’années après sa date : 


\ 


Digitized by Google 


c 


CHAPITRE XI. . 63 

8. Vous avez craint lepée, et je ferai tomber 
i’épée sur vous, dit le Seigneur Dieu. 

9. Et je vous chasserai du milieu de cette ville : 
je vous livrerai aux mains des étrangers, et j’exer- 
cerai mes jugemens sur vous. 

10. Vous périrez par Lepée; je vous jugerai sur 
les confins d’Israël, et vous saurez que moi je suis 
le Seigneur. 


8. Gladium metuistis, et gladium inducarn super vos, 
ait Dominus Deus. 

9. Et ejiciam vos de medio ejus, daboque vos in manu 
hostium, et faciam in vobis judicia. 

» r 

10. Gladio cadetis : in finibus Israël judicabo vos, et 
scietis quia ego Dominus. 

iès princes du peuple s'enfuirent à la vue des succès des Chaidéens; 
et ils furent pris ainsi que Se'de'cias, et menés à Rcbiatha, oùNabu- 
chodonosor tes fit périr. Rebiatha étoit une ville du pays d’Émath, 
sur la frontière de la Judée. Ainsi furent jugés , sur les confins Je la 
Judée , ces hommes qui se croyoient établis pour toujours à Jéru- 
salem. <. 

On se plaint de Tobscuri té des prophéties. Mais, si une prophétie 
n’étoit pas mystérieuse, elle ne pourroit pas être accomplie. Sup- 
posez un moment que les prophéties sur Jésus-Christ , sur sa nais- 
sance, sur sa fuite en Egypte, sur sa vie cachée pendant trente 
ans, sur ses miracles, eussent été rassemblées dans un seul dis- 
cours et rangées selon l’ordre des temps, les prédictions sur sa 
mort ne pouvoient plus être accomplies. Les Juifs ne pouvoieut 
plus concourir par leur incrédulité à l’exécution des décrets de 
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1 1,. Cette ville ne sera point pour vous une 
chaudière , et vous ne serez point comme la chair 
au milieu d’elle : mais je vous jugerai sur les confins 
d’Israèl. 

12 . Et vous saurez que moi je suis le Seigneur; 
parce que vous n’avez point marché dans la voie de 
mes préceptes , et que vous n’avez point observé mes 
commandemens, mais que vous vous êtes conduits 
suivant les coutumes des nations qui vous environnent. 


11. Hæc non erit vobis in lebctem, et vos non eritis in 
medio cjus in carnes : in finibus Israël judicabo vos. 

12. Et scietis quia ego Dominas : quia in præceptis moi» 
non ambulastis, et judicia mea non fecistis, sed juxta ju 
dicia gentiuin quæ in circuitu vestro sunt, estis operati. 

Dieu; leur liberté eût été gênée par une connoissancc si distincte 
de l’avenir. ' . ' 

Il est vrai que les prophéties doivent préparer les esprits jusqu'à 
un certain point à l’attente de leur accomplissement. II est vrai ausju 
quelles doivent avoir une clarté suffisante , pour rendre inexcusables 
ceux qui méconnoissent cet accomplissement quand il est arrivé. 
Ce double caractère se remarque dans toutes les prophéties d’Ezé- 
chiel ; et cette distribution si exacte de lumière et d’obscurité est 
une preuve d’inspiration. Un homme k qui Dieu auroit ouvert le 
livre de l'avenir sans lui inspirer la manière dont il devoit prédire 
ce qu’il y auroit vu , parleroit trop ou trop peu. Il n’appartient qu’à 
ce même esprit qui a éclairé les prophéties, de dicter des oracles 
assez enveloppés pour que leur exécution n’ait pas besoin d’un nou> 
veau prodige; assez clairs néanmoins pour que la vérité puisse en 
être aperçue après l’événement par tous les esprits attentifs. 
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13. Et il arriva, comme je prophétisais , que Phel- 

r • j* «* 

tias fils de Banaïas mourut ; alors je tombai sur ma 
face , criant à haute voix et disant : Hélas ! hélas ! 
hélas ! Seigneur mon Dieu , vous achevez donc la 
perte des restes d’Israël ! 

v « * i 

14. Et le Seigneur me parla, et me dit : 

.»■» 'ii * • k 

15. Fils de l’homme, tes frères, tes frères, tes 
proches , et , dans la maison d’Israël , tous ceux à qui 
les habitans de Jérusalem ont dit : Allez-vous-en bien 
loin du temple du Seigneur; à eux la terre a été 
donnée en possession. 

IG. Quoique je les aie envoyés si loin parmi les 
nations, et que je les aie dispersés sur la terre, je 
sanctifierai leur petit nombre dans les pays où ils 
sont allés. 


• • 
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13. Et factum est, cùm prophetarem, Phel tias fdius 
Bauaïæ mortuus est; et cecidi in faciem meain damans 
voce magna, et dixi : Heu! heu ! heu ! Domine Deus, con- 
summationem tu facis reliquiarum Israël ! 

14. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

15. Fili hominis , fratres lui, fratres tui, viri propinqui 
tui, et omnis domus Israël, universi quibus dixerunt ha- 
bitatores Jérusalem : Longe recedite à Domino; nobis data 
est terra in possessionem. 

16. Propterea hæc dicit Dominus Deus : Quia longe feci 
eos in gentibus, et quia dispersi eos in terris, ero eis in 
sanctilicationem modicam in terris ad quas venerunt. 

Êzfihiel , 5 
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17. Dis-Ienr donc : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Je vous rassemblerai du milieu des peuples, 
je vous réunirai des pays où vous avez été dispersés , 
et je vous donnerai la terre d'Israël. 

18. Et ils y entreront, et ils ôteront du milieu d’elle 
tous ses scandales et toutes scs abominations. 

19. Et je leur donnerai à tous un même cœur, 
et je répandrai dans leurs entrailles un esprit nou- 
veau ; j ôterai de leur chair le cœur de pierre, et 
je leur donnerai un cœur de chair : 

20. Afin qu’ils marchent dans la voie de mes 
préceptes, qu’ils gardent mes jugemens , et qu’ils 
les observent; qu’ils soient mon peuple, et que je 
sois leur Dieu. 

2 1 . Mais ceux dont le cœur marche après les scan- 


17. Propterea Ioquere . Hæc dicitDominus Deus : Con- 
gregabo vos de populis, et adunabo de terris in quibus 
dispersi estis, daboque vobis hunnim Israël. 

18. Et ingredientur illuc, et auferent omîtes ofTensiones 
cunctasque abominationes ejus de ilia. 

19. Et dabo eis cor unum , et spiritum novum tribuani 
in visceribus eorum : et auferam cor lapideuin de carne 
eorum, et dabo eis cor carneunt : 

20. Ut in præceptis mcis ninbulcnt , et judicia mca cus- 
todiant, faciantque ea : et sint niibi in poptifum, et ego sim 
eis in Deum. 

2 1 . Quorum cor post ofl'cndicula et abominationes suas 


. Dioitizedp v Çoo <jle 


.13 


chapitre xi. G7 

«foies et les abominations , je chargerai leur tête Je 
leur voie, dit le Seigneur Dieu. 

' 22 . Et les chérubins élevèrent leurs ailes, et les 
roues s'élevèrent avec eux ; et la gloire du Dieu d’Is- 
raél étoit sur les chérubins. 

23. Et la gloire du Seigneur monta du milieu de 
la ville , et s'arrêta sur La montagne qui est à l’orient 
de la ville. 

24. Et l'esprit me souleva, et me ramena en vision 
dans la Chaldée, vers le peuple captif; et la vision 
que j'avois eue , s évanouit de mon esprit. 

25. Je dis au peuple captif toutes les paroles que 
le Seigneur m’avoit fait voir. 


ambulnt, liorum viain in capitesuo ponant, dicit Dominus 

Dons. 

22. Et elèvaverunt cherukim alassuas, ctrotæcum eis : 
et gloria Dei Israël erat super ea. 

23. Et ascendit gloria üomini de mcdio civitatis, ste- 
titque super montém qui est ad orientent urbis. 

24. Etspirilus Icvavit me, adduxitque in Chaldteum ad 
transniigrationem , in visione, in spiritu Dei : et sublata 
est » me visio quant videram. 

25. Et lociitus sum ad transmigrutionem mania verba 
Domini quæ osteiiderat mibi. 


«i 


l , 
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CHAPITRE XII. 


1. Et le Seigneur me parla, disant : 

2. Fils de l’homme, tu habites au milieu d’un peuple 
provocateur, qui a des yeux pour voir, et ne voit 
pas; qui a des oreilles pour entendre, et n’entend 
pas : car c’est un peuple provocateur. 

3. Toi donc , fils de l’homme , assemble pour toi 
les ressources de l’exil, et tu feras tes préparatifs 
devant eux en plein jour : tu passeras toi-mcme d'un 
lieu à un autre à leurs yeux , pour éprouver s’ils regar- 
deront ; car c'est un peuple provocateur. 

4. Et tu emporteras au dehors tes meubles , 
comme un homme qui change sa demeure, en plein 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 

2. Fili hominis, in medio domus exaspcrantis tu habitas : 
qui oculos habent ad vidcndum , et non vident ; et aures 
ad audiendum , et non audiunt : quia domus exaspérant 
est. 

3. Tu ergo , fili hominis , fac tibi vas a transmigration^ , 
et transrnigrabis per diem coram eis : transmigrabis autein 
de loco tuo ad locum altcrum, in conspectu eorum, si forte 
aspicinnt; quia domus exnspcrans est. 

•f. Et ell'eres foras vasa tua quasi vasa transmigrai) tis per 
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jour et à leurs yeux : le soir meme, devant eux , tu sor- 
tiras comme un homme qui change sa demeure. 

5. Perce devant leurs yeux la muraille de ta mai- 
son , et sors par cette ouverture. 

6. En leur présence tu seras porté par quelques 
hommes sur leurs épaules, on t’emportera dans l’obs- 
curité : tu voileras ton visage, et tu ne verras point 
la terre ; car je t’ai choisi pour être un signe à la 
maison d’Israël. 

7. Je fis donc ce que le Seigneur m’a voit com- 
mandé; je transportai (l) mes meubles pendant le 

i 

jour, comme un homme qui change de demeure : 

A 

diem in conspectu eorum : tu autein egredieris vespere. 
coram eis, sicut egreditur migrans. 

5. Ante oculos eorum pcrfode tibi parietem : et egredieris 
per eum. 

6. In conspectu eorum in humeris portaberis, in cali- 
gine effereris ; faciem tuam velabis , et non videbis terram ; 
quia portentum dedi te domui Israël. 

7. Feci ergo sicut præceperat mihi Dominus; vasa mea 
protuli quasi vasa transmigrantis per diem : et vespere 

(1) Auiangagedes actions et des types les Orientaux en joignoient 
un autre, celui des alfe'gories et des paraboles. Ils les insc'roient, 
et, au rapport des voyageurs, ils les insèrent encore aujourd’hui 
dans leurs discours : de manière que , si l’on n’est point au fait de 
cet usage , il est aise' de s’y tromper , et de prendre des figures pour 
des faits, et des paraboles pour des actions re'eües. 

On voit ici un symbole de ce qui devoit arriver anx habitans de 
Jérusalem : au livre des Rois et dans Jérémie, ou lit la manière 
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le soir je perçai de ma propre main la muraille de 
ma maison , et je sortis dans l’obscurité , des hommes 
me portant sur leurs épaules devant tout le peuple. 

8. Et, le matin, le Seigneur me parla, disant: 


pcrfodi milii parietem manu; et in caligine egrcssus sum, 
in lutmeris portatus in conspectu eoruin. 

8. Et factus est sermo Domini mane ad me , dicens : 

dont Sédécias sortit de Jérusalem quand tes Chaldéens eurent fait 
une brèche aux murs de la ville. 

Toute la prophétie fut accomplie à la lettre; et Sédécias, conduit 
devant le roi de Babylone, eut les yeux crevés par ordre de ce 
prince. 

Plus de pareils signes étoient surprenans par leur singularité , 
quelquefois même parleur durée (nous avons vu plus haut Ezéchiel 
couché sur le côté durant trois cent quatre-vingt-dix jours), plus ils 
constataient, devant le peuple nombreux qui les voyoit, l existence 
de la prophétie , moins ils Iaissoicutlieu de soupçonner apre9 1 évé- 
nement qu elle eut été controuvée pour faire honneur au prophète 
d'une chimérique inspiration. 

En matière de prédictions, on ne peut exiger avec trop de rigueur 
ia preuve qu elles out précédé les événemens ; car , tout le merveil- 
leux de la prophétie consistant à prédire ce qui nest pas encore 
- arrivé et ce qui peut ne pas être, la merveille disparoit si Ion 
n’est pas bien assuré que la prophétie acte faite avant 1 événement: 
mais ici il est clair que la prophétie est connue avant Taccomplissc- 
meut. Les rois, les grands, la nation, qui en étoient prévenus, atten- 
daient avec impatience ce qui leur arriveroit. Il était également 
impossible de leur persuader, et quon leur avoit prédit autre chose 
que ce qui leur étoit arrivé, et qu’il leur arrivoit autre chose que 
ce qui leur avoit été prédit. ... 
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9. Fils de l’homme, le peuple d’Israël, ce peuple 
provocateur, n'a-t-il point dit : Que faites-vous? 

10. Dis-leur : Voici ce que dit le Seigneur : Cet 
anathème repose sur le chef qui est dans Jérusalem , 
et sur toute la maison d’Israël. 

1 1. Dis : Moi je suis un signe pour vous; comme 
j’ai fait , vous ferez. Ils sortiront de leurs demeures 
et ils iront en captivité. 

12 . Et le chef qui est au milieu d’eux, sera porté 
sur les épaules ; il sortira dans l’obscurité : on per- 
cera la muraille pour le faire sortir de la ville ; son 
visage sera couvert d’un voile , et son oeil ne verra 
pas la terre. 

13. Je jetterai mon filet sur lui, et il sera pris 
dans mes rets : je feuunenerai à Babylone dans- la 


9. Fili hominis, nuruquid non dixerunt ad te domus 
Israël , domus exaspérons : Quid tu facis ? 

10. Die ad eos : Hæc dicit Dominus Dcus : Super ducem 
onus istud , qui est in Jérusalem , et super omnem domum 
Israël, quse est in inedio eorum. 

11. Die : Ego portentum vestrum : quomodo feci, sic 
fiet illis. In transmigrationem et in captivitatem ibunt. 

12. Et dux qui est in inedio eorum, iu humeris por- 
tabitur; in cafigine egredietur : parietem perfodient, ut 
educant eum; faciès ejus operietur, ut non vidcat oculo 
terrain. 

13. Et extendam retemeum super eum, et capietur in 
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' terre des Chaldëens ; il ne la verra point , et il y 
mourra. 

14. Je disperserai dans tous les climats ceux qui 
sont autour de lui, sa garde, ses bataillons; et je tire- 
rai l’épée contre eux. 

15. Et ils sauront que moi je suis le Seigneur, 
quand je les aurai répandus parmi les nations , et que 
je les aurai dispersés sur la terre. 

16. Et je laisserai quelques - uns d’entre eux 
échapper à lepée, à la famine et à la peste, afin 
qu’ils racontent tous leurs crimes chez les peuples 
oii ils viendront ; et ils sauront que moi je suis le 
Seigneur. 

17. Et le Seigneur me parla, disant : 


sagena mea : et adducam euin in Babylonem in terrain 
Chaldæorum ; et ipsam non videbit, ibique morietur. 

14. Et omnes qui circa eum sunt, præsidium ejas et 
agmina ejus, dispergam in omnem vcntum : et gladium 
evaginabo postr'eos. 

' 15. Et scient quia ego Dominus, quando dispersero dïos 

in gentibus, et disseminavero eos in terris. 

16. Et relinquam ex eis viros paucos à gladio , et famé , 
et pestilentia : ut enarrent omnia scelera eorum in genti* 
bus ad quas ingredientur : et scient quia ego Dominus. 

17. Et factus est sermo Do mi ni ad me , dicens : 


/ 
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18. Fils de l’homme, mange ton pain dans I épou- 
vante : bois ton eau à la hâte et clans la tristesse. 

19. Et tu diras à ce peuple : Voici ce que dit 
le Seigneur Dieu à ceux qui habitent dans Jérusalem , 
dans la terre d’Israël : Ils mangeront leur pain dans 
l’inquiétude , et ils boiront leur eau dans la désolation ; 
et cette terre sera dépouillée de la multitude de son 
peuple, à cause de l’iniquité de tous ceux qui l'habitent. 

20. Et les villes qui sont maintenant habitées 
deviendront une solitude, la terre un désert; et vous 
saurez que moi je suis le Seigneur. 

21. Et le Seigneur me parla , disant : 

22. Fils de l’homme, quel est ce proverbe dans 
Israël? ils disent : Ces jours seront long-temps différés, 
et toutes les visions des prophètes s’évanouiront. 


18. Fili hominis, panem tuum in conturbatione co- 
niede : sed et aquam tuum in festinatione et mœrore bibe. 

19. Et dices ad populum terræ : Hæc dicit Dominas 
Deus ad eos qui habitant in Jérusalem in terra Israël : 
Panem suuni in sollicitudine comedent, et aquam suam in 
desolatione bibent; ut desoletur terra à multitiuline sua, 
propter iniquitatem omnium qui habitant in ea. 

20. Et civitates quæ nunc habitantur, desolatæ erunt, 
terraque deserta : et scietis quia ego Dominus. 

21. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

22. Fili hominis, quod est proverbium istud vobis in 
terra Israël? dicentium : In longum differentur dies, et 
peribit omnis vbio. 
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23. ‘ Dis-leur donc : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Je ferai cesser ce proverbe, et on ne le dira 
plus désormais dans Israël. Parle-leur , parce que les 
jours sont proche , et les discours de toutes visions. 

24. Les visions désormais ne seront point vaines, 
ni les prédictions incertaines, au milieu des enfans 
d’Israël. 

25 . Car je parlerai, moi le Seigneur ; et toute parole 
que j’aurai prononcée s’accomplira et ne sera pas 
retardée ; et durant tes jours , peuple provocateur , 
je parlerai et j’agirai, dit le Seigneur Dieu. 

26 . Et le Seigneur me parla, disant : 

27 . Fils de l'homme, voilà la maison d’Israël , 
ceux qui disent : Les visions que celui-ci voit sont 


23. Ideo die ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : Quies- 
cere faciam proverbium istud, neque vulgô dicetur ultra 
in Israël : elloquere ad eos, quod appropinquaverint dies, 
et sermo omnis visionis. 

24. Non enim erit ultra omnis visio cassa, neque divi- 
natio ambigua, in medio filiorum Israël. 

25. Qùia ego Dominus loquar; et quodeumque Iocutus 
fuero verbum, fiet, et non prolongabitur ampliùs : sed in 
diebus vestris, domus exasperans, loquar verbum, et fa- 
ciam illud, dicit Dominus Deus. 

' 26. Et factus est sermo Domini ad me , dicens : 

27. Fili hominis, ecce domus Israël dicentium : Visio 
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pour les jours éloignes, et il prophétise pour les temps 
à venir. 

28. C’est pourquoi dis-Ieur : Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Mes paroles désormais ne seront point 
différées; et la parole que j’ai dite s’accomplira, dit 
le Seigneur Dieu. 


quant hic videt, in dics multos ; et in tempora longa iste 
prophetat. 

28. Proplerea die ad cos : Hæc dicit Dominus Dijft ;■ 
Non prolongabitur ultra omnis sermo meus ; verbum 
quod locutus fuero, complebitur, dicit Dominus Deus. 


Oigitized by Google 



CHAPITRE XIII. 


1 . Et le Seigneur me parla , disant : 

2. Fils de l’homme, prophétisé pour les prophètes 
d’Israël qui prophétisent ; et tu diras à ceux qui pro- 
phétisent d’après leur cœur : Écoutez la parole du 
Seigneur. 

»•— 

1. Et factus est sermo Domini ad me , diccns : 

2. Fili hominis , vaticinare ad prophetas Israël qui 
prophetant ; et dices prophetantibus de corde suo : Audite 
verbum Domini. 

On peut distinguer dans Ezéchiel trois parties principales. Ce 
chapitre, comme les précédens et les onze suivans, regarde prin- 
cipalement les vengeances que Dieu devoit exercer sur la maison 
de Juda par les armes de Nabuchodouosor : c’est la première 
partie. Laseeonde, qui contient les huit chapitres suivans, renferme 
une suite de prophéties qui regardent principalement les jugemeus 
que Dieu devoit exercer sur les nations étrangères. La troisième , 
qui comprend les seize derniers chapitres, regarde principalement 
les enfans d'Israël ; dans cette dernière partie , le prophète , après 
leur avoir fait d’abord quelques reproches , s’étend principalement 
sur les promesses de leur rétablissement. 

Ainsi Ezéchiel réunit les deux grands objets qui ont principa- 
lement occupé Isaïe et Jérémie. Isaïe a été spécialement le pro- 
phète des miséricordes du Seigneur; Jérémie a été le prophète de 
ses vengeances : Ezéchiel est en même temps le prophète et de ses 
vengeances et de ses miséricordes. Le rétablissement des enfans 
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3. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Malheur 
aux prophètes insensés qui suivent leur esprit, et 
ne voient rien ! 

4. Vos prophètes , ô Israël, ont été parmi vous 
comme des renards (l) dans les lieux ruinés. 

5. «Vous netes point montés à la rencontre de l’en- 
nemi, et vous n’avez pas opposé un mur pour la 
maison d’Israël, afin de tenir ferme dans le combat au 

' i 4 

jour du Seigneur. 


3. Hæc dicit Dominus Deus : Væ prophetis insipienti- 
bus, qui sequuntur spiritum suum, et nihil vident! 

4 . Quasi vulpes in desertis, prophetæ tui, Israël, erant. 

5. Non ascendistis exadverso, neque opposuistis mu- 
mm pro domo Israël, ut staretis in præiio in die Domini. 

d’IsraCi et de Juda au temps de Cyrus, voilà èe qu’annonce Isaïe, 

sur-tout dans les vingt-sept derniers chapitres de ses prophéties 

la désolation des enfans de Juda au temps de Nabuchodonosor 

voilà ce quannonce Jérémie; cette même désolation, ce même 

/ 

rétablissement, voilà ce qu’annonce Ezéchiel ; et ses promesses s’é- 
tendent même encore beaucoup au-delà; elles regardent bien plus 
particulièrement le mystère de Jésus-Christ et de son église, éga- 
lement annoncé par Jérémie et par Isaïe : de sorte que c’est sur 
ce grand objet que ces trois prophètes se réunissent. 

Les promesses que le Seigneur fait à ses peuples par la bouche 
de ces trois prophètes, sont visiblement le règne du Messie, 
dont Cyrus n’étoit que la figure; et leurs menaces contre les enfans 
de Juda reMIes à la loi s’adressent encore à nous, quand nous 
transgressons les préceptes de l’Evangile. 

(1) Timides, impuissans , ces animaux ne cherchent qu’à râvir 
leur proie et à satisfaire leur avidité. 
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6. Ils ne voient que vanité, ils ne pressentent que 
mensonges, disant, Le Seigneur a dit, lorsque le 
Seigneur ne les a point envoyés; et ils persistent à 
affirmer leurs discours. 

7. Vos visions ne sont-elles pas vaines, vos divi- 
nations mensongères ? et vous dites , Le Seigneur a 
dit , lorsque moi je n’ai pas prié. 

8. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur : 
Parce que vos visions sont vaines , et que vous n’avez 
vu que le mensonge, me voilà près de vous, dit le 
Seigneur Dieu. 

9. Et ma main sera sur les prophètes qui ont des 
visions vaines et qui devinent le mensonge ; ils ne 
seront point dans l’assemblée de mon peuple, ils ne 
seront point écrits dans le livre de la maison d’Israël , 


6. Vident varia, et divinant memlacium , dicentes , Ait 
Dominus, cùm Dominas non miscrit eos :. et persevcruve- 
runt confirmare sermonem. 

7. Nuinquid non visionem cassant vidistis, et divina- 
tionem mendacem locuti estis l et dicitis , Ait Dominus, 
cùm ego non sim locutus. 

8. Propterea hæc dicit Dominus Deus : Quia locuti 
estis vana , et vidistis mendaciuin , ideô ecce ego ad vos , 
dicit Dominus Dcus. 

9. Et erit manus mea super prophetas qui vident vana 
et divinant mcndacium; in consilio populi mei non erunt , 


Digitized by Google 



I 


CHAPITRE XIII.. 79 

4 - * * 

iis n’entreront point dans la terre d’Israël : et vous 
saurez que moi je suis le Seigneur Dieu : 

10. Parce qu’ils ont séduit mon peuple, disant , 

4 

La paix ; et il n’y avoit point de paix : et mon peuple 
élevoit une muraille ; et iis l’ont enduite de boue , sans 
y mêler de la paille (l). 

1 1 . Dis à ceux qui élevent une muraille sans mé- 
lange, quelle tombera; car une grande pluie viendra, 
et des pierres énormes lancées d en-haut, et un vent 
de tempête qui la renversera. 

12. Et tout-à-coup, quand la muraille sera tombée, 
ne Vous dira-t-on pas alors : Où est l’enduit dont vous 
l’avez revêtue ? 


et in scriptura domus Israël non scribentur, nec in terram 
Israël ingredienlur ; et scietis quia ego Dominus Deus : 

10. Eo quod deceperint populuin meam , dicentes , 
Pux ; et non est pax : et ipse ædificabat parietem; illi autetn 
liniebant eum luto absque paleis. 

11. Die ad eos qui iiniunt absque temperatura, quod 
casurus sit : erit enim imber inundans, et dabo lapides 
prægrandes desuper irruentes , et ventum procellæ dissi- 
puntem. 

12. Siquidem ecce cecidit paries : numquid non dicetur 
vobis : Ubi est litura quam iinistis? 

(1) Image îles vaines espérances dont on repaissoit ce peuple, 
ci qui navoiçnt rien de plus aflërmi qu'une semblable muraille 
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13. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Et je ferai sortir l'esprit des tempêtes dans mon 
indignation ; et la pluie se débordera dans ma fureur , 
et dans ma colère des pierres énormes. 

14. Et je détruirai la muraille que vous avez en- 
duite sans mélange; et je l’égalerai à la terre, et ses 
fondemens seront à nu ; et elle tombera , et vous serez 
enveloppés dans sa ruine ; et vous saurez que moi 
je suis le Seigneur. 

15. Et j’assûuvirai mon indignation contre cette 
muraille, et contre ceux qui l’enduisent sans mélange ; 
et je vous dirai alors : La muraille n’est plus , et ils 
ne sont plus, ceux qui i’avoient enduite. 

16. Ils ne sont plus, ces prophètes d’Israè! qui 


13. Propterea hæc dicit Dominus Deus : Et erumpere 
fariam spiritum tempestatum in indignations mea; et imber 
inundans in furore meo erit, et lapides grandes in ira in 
consumptionem. 

14. Et destruam parietem quem linistis absque tem- 
peramento ; et adtequabo eum terræ , et revelabitur fun- 
datnentum ejus : et cadet, et consumetur in medio cjus : 
et scietis quia ego sum Dominos. 

15. E-t complebo indignationetn meam in pariete, et in 
his qui iiniunt eum absque temperamento, dicamque vobis : 
Non est paries, et non sunt qui Iiniunt eum. 

16. Prophetæ Israël, qui propbetant ad Jérusalem et 
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prophétisent à Jérusalem et qui voient pour elle 
des visions de paix ; et il n’y a point de paix, dit le 
Seigneur Dieu. 

17. Et toi, fils de l'homme, tourne ta face contre 
les fdles de mon peuple qui prophétisent d’après leur 
cœur, et prophétise contre elles. , 

18. Et dis : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Malheur à celles qui préparent des tapis pour reposer 
tous les bras, et qui font des oreillers ( 1 ) pour appuyer 
toutes les têtes, afin de surprendre les âmes; et lors- 
qu’elles ont surpris les âmes de mon peuple, elles 
assurent que les âmes sont vivifiées. 

1 9. Et elles m’ont sacrifié à mon peuple pour un 


vident ci visionem paris : et non est pax, ait Doininus 
Deus. * 

17. Et lu, fili bominis, ponc faciem tuain contra filins 
-populi tui, quæ prophetant de corde suo : et vaticinnre 
super cas. 

18. Et die : Ma c dicit Doininus Deus : Vit quæ consuunt 
pulvillos sub omni cubito maints : et faciunt cervicaliu suit 
cnpifc univers»; ætatis ad eapiendas animas; et cùm tapè- 
rent animas populi mci , vivilicabant animas eoruiii. 

19. Et violabanl me ad popuiuni meuin propter pu- 

(!) Grotius traduit far voiles te mot ÎMnBSlSH que la Vulgate 
tiailuilpsr cen'kalia. C'est te syriaque qui donne le sens de (Jrolius. 
Celui île S. Jerome nous parôit le meilleur 

Èztchitl. 
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peu d'orge et un morceau de pain, afin de tuer les 
âmes qui netoient point mortes, et de vivifier les 
aines qui ne vivent pas; mentant à mon peuple, qui 
croit le mensonge. 

20. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
Dieu: Je détruirai l'appareil de vos tapis, qui sur- 
prennent les âmes légères ; et je les enlèverai de dessous 
vos bras, et je délivrerai les âmes que vous avez prises , 

ces aines faites pour être libres. 

♦ 

21. Et je détruirai vos oreillers; je délivrerai 
mon peuple de vos mains, et il ne sera plus désor 
mais en vos mains comme une proie; et vous saurez 
que moi je suis le Seigneur. 

22. Parce que vous avez affligé par vos mensonges 
le cœur du juste, que je n’a vois point contristé; parce 


"ilium liordei et fragmen punis, ut interficerent animas 
quæ non moriuntur, et vivilicorent animas quæ non vi- 
vunt , menticntes populo meo credenti mendaciis. 

20. Propter hoc hæc dicit Doininus Deus : Ecce ego 
ad pulvillos vestros, quibus vos capilis animas volantes: 
et dirumpam cos de brachiis vestris ; et dimittnm animas 
quas vos capilis, animas ad volandum. 

21. Et dirumpam cervicalia vestra; et liberabo populum 
meum de manu vestra, neque erunt ultra in manibus ves- 
tris ad prædanduin : et scietis quia ego Dominus. 

22. Pro eo quùd moererc fecistis cor justi mcndaciter, 
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que vous avez fortifié le bras de l’impie pour Iempécher 
de revenir de sa voie inique et de trouver la vie : 

23. C’est pourquoi vous ne verrez plus vos visions 
vaines , et vous ne rendrez plus vos oracles ; moi je 
délivrerai mon peuple de vos mains ; et vous saurez 
que moi je suis le Seigneur. i 


quem ego non contristavi ; et confortastis manus impii, ut 
non reverteretur à via sua mala, et vrveret : 

23. Propterea vana non videbitis , et divinationes non 
divinabitis ampiiùs : et eruam populuin mcum de manu 
vestra ; et scietis quia ego Dominus. 


. Q- 


y 
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CHAPITRE XIV. 

1. Et les plus anciens d'Israël vinrent à moi, et 
ils s’assirent en ma présence. 

2. Et alors le Seigneur me parla, disant : 

3. Fils de l’homme, ceux-là ont renfermé dans 

» leurs coeurs leurs idoles, et placé devant leurs yeux le 

scandale de leur iniquité : interrogé, pourrai-je leur 
répondre ? 

4. C’est pourquoi parle - leur , et tu leur diras: 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : L’homme, l’homme 
de la maison d’Israël, qui a renfermé ses idoles dans 
son cœur , et qui a affermi devant sa face le scandale 

1. Et vcnerunt ad me viri seniorum Israël , et sederunt 
coram me. 

2. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

3. Fiii hominis, viri isti posucrunt immunditias suas 
in cordibus suis, et scandalum iniquitatis suæ statuer unt 
contra faciem suam : nuraquid interrogatus respondebo 
eis ? 

4 . Propter hoc foquere eis, etdices ad eos : Hæc dicit 
Dominus Deus : Homo homo de domo Israël , qui posuerit 
immunditias suas in corde suo, et scandalum iniquituti* 
suæ statuent contra faciem suam , et venerit ad prophetain 
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de son iniquité, et qui viendra vers ïe prophète, m’in- 
terrogeant par lui, moi le Seigneur je lui répondrai 
selon la multitude de ses impuretés : 

5. Afin que la maison d’Israël soit surprise dans 
son cœur , qui s’est retiré de moi pour toutes ses 
idoles.' . 

* « 

6. C’est pourquoi dis à la maison d’Israël : Voici / 

ce que dit le Seigneur Dieu : Convertissez-vous, et . 
éloignez-vous de vos idoles, .et détournez vos âmes de % 

toutes vos abominations. 

% 

7. Homme de la maison d'Israël ou des prosélytes, 
s’il y a quelqu’un de la maison d’Israël qui se soit dé- 
tourné de moi , et qui ait renfermé ses idoles dans son 
cœur, et qui ait affermi devant sa face le scandale de 
son iniquité, et qu’il vienne à mon prophète pour 

■ — _ , ■ ■ - . ■ . 

interrogans per eum me , ego Dominus respondebo ci in 
multitudine immunditiarum suarum: 

/ 

5. Ut capiatur domus Israël in corde suo, quo reces- 
serunt à me in cunctis idolis suis. 

6. Propterea die ad domum Isrgïl : Hæc dicit Dominus 
Deus : Convertimini, et recedfte ab idolis vestris, et ab 
universis contaminationibus vestris avertite faciès vestras. 

7. Quia homo homo de domo Israël , et de proselytis 
quicumque advena fuerit in Israël^ si alienatus fuerit à 
me, et posuerit idoïa sua in corde suo, et scandalum ini- 
quitatis suæ statuerit contra faciem suam, et venerit nd 
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m’interroger par fui; moi qui suis le Seigneur, je lui 
répondrai par moi-méme. • . “ 

8. Et je tournerai ma face contre cet homme, et je 
le donnerai en exemple et en dérision , et je l’exter- 
minerai du milieu de mon peuple; et vous saurez que 
moi je suis le Seigneur. 

9. Et lorsqu’un prophète se trompera et parlera , 
moi le Seigneur aurai séduit ce prophète ; et j’éten- 
drai ma main sur lui, et jç l’efFacerai du milieu de mofi 
peuple d’Israël. 

10. Et ils porteront leur iniquité : selon l’iniquité 
de celui qui interroge, ainsi sera l’iniquité du pro- 
phète ; 

11. Afin que la maison d’Israël ne sé retire plus 


propbetam nt interroget per cum me , ego Dominus 
respondebo ei per me. 

8. Et ponam facicm meam super hominem ilium , et 
faciam cum in cxemplum et in proverbium , et clisperdam 
cum de medio populi mei : et seietis quia ego Dominus. 

9. Et propheta cùm errnverit, et locutus fuerit verbum , 
ego Dominus decepi prophetam ilium : et extendam ma- 
num meam super ilium, et delebo cum de medio populi 

' mei Israël. 

10. Et portabunt iniquitatem suam : juxta iniquitatem 
. interrogantis , sic iniquitas prophetæ erit; 

, 11. Ut non erret ultra domus Israël à nie , nequ'e pol- 
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cle moi , et qu’elle ne se corrompe plus dans toutes ses 
prévarications; mais qu’ils soient tous mon peuple, 
et que je sois leur Dieu , dit le Seigneur des armées. 

12. Le Seigneur me parla encore, disant : 

13. Fils de l’homme, lorsqu’une terre aura péché 
contre moi , et quelle se sera établie dans sa pré- 
varication , j’étendrai ma main sur ejle, et je briserai 
la force de son pain , et j’enverrai sur elle la faim , 
et ie ferai mourir en elle les hommes et les animaux. 

14. Et si trois hommes justes, Noé, Daniel et 

• I 

Job (l), sont au milieu d’elle, eux -mêmes, par leur 

propre justice, délivreront leurs âmes , dit le Seigneur 

« 

des années. • 


Juatur in universis pracvaricationibus suis : sed sint milu 

• in populum , et ego sim eis in Dcum , ait Dominas cxcr- 
cituum. J. 

, 12. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

13. Fili hominis, terra cùm peccaverit mihi, ut præ- 
varicetur prævaricans , extendam manuin mcam super 
cam, et conteram virgam panis cjus : et immittam in earn 
futnem , et interficiam de ea hominem et jumentum. 

14. Et si fucrint très viri isti in medio cjus, Noc, Da- 
niel et Job, ipsi justitiâ suâ Iiberabunt animas suas, ait 
Doininus exercituum. 

(1) On voit aisément que le prophète veut dire trois hommes 

comme Noé. Daniel et Job. . . . 

* # 
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15. Si j envoie en cette terre des bêtes farouches 
pour la dévaster, et quelle devienne inaccessible, per- 
sonne n’y passant à cause de ces bêtes ,. ■* 

1(>. Je jure par moi-meme , dit le Seigneur Dieu, 
que si ces trois hommes sont en ce pays- là, ils ne 
délivreront ni leurs fds ni leurs fdles ; mais eux seuls 

i v • t 

seront délivrés, et la terre sera désolée. 

17. Si j’amène le glaive sur cette terre, et si je 
dis au glaive , Passe par cette terre ; et si j’extermine 
en elle les hommes et les animaux , 

18. Et que ces trois hommes y soient en même 
temps, je jure par moi-même, dit le Seigneur Dieu , 

v ' 

ils ne délivreront ni leurs fils ni leurs filles ; mais 
eux seuls seront délivrés. 

h • ‘ 


15. Quod si et bestias pessimas induxero super terrain 
ut vastem eam ; et fuerit invia , co quôd non sit per- 
transiens propter bestias : 

16. Très viri isti si fuerint in ea, vivo ego, dicit Do- 
minus Deus, quia nec filios nec filias liberabunt : sed 
ipsi soli liberabuntur , terra autem desolabitur. 

17. Vel si gladium induxero super terrain illam , et 
dixero gladio , Transi per terrain ; et interfecero de eu 
hominem et jumentum ; 

18. Et très viri isti fuerint in medio cjus : vivo ego, 
dicit Dominus Deus , non liberabunt filios neque fdias ; 
sed ipsi soli liberabuntur. 

5 
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1 9. Si j’envoie la peste sur cette terre , et si je 
répands. mon indignation sur elle par le sang, pour 
enlever du milieu d’elle les hommes et les animaux , 

20. Et que Noé , Daniel et Joh soient au milieu 

d’elle , je jure par moi-mème , dit le Seigneur Dieu, 

# . 

ils ne délivreront ni leurs fils ni leurs filles ; mais 
ils délivreront leurs propres âmes par leur justice. . 

2 1 . Parce que voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Si j’envoie en Jérusalem mes quatre jugemens les 
plus terribles , le glaive, et la faim , et les bêtes farouches, 
et la peste, pour retrancher du milieu d’elle les 
hommes et les animaux, 

22. Quelques habitans seront sauvés et feront sortir 
-leurs fils et leurs filles ; et voilà qu’ils viendront à 


19. Si autem et pestilentiam immisero super terrain 
illam, et efl'udero indignationem mcam super eam in san- 
guine, ut auferam ex ea hominem et jumentum; 

20. Et Noc, et Daniel, et Job, fuerint in nicdio ejus: 
vivo ego, dicit Dominus Deus, quia (ilium et (iliam non 
Iiberabunt ; sed ipsi justifia sua liberabunt animas suas. 

21. Quoniam hæc dicit Dominus Deus : Quod et si 
quatuor judicia mea pessima , gludium , et famcm , ac bcs- 
tias malas, et pestilentiam, immisero in Jérusalem, ut 
interficiatn de ea hominem et pecus ; 

* 

22. Tamen relinquetur in ea salvatio educentium filios 
et filias : eccc ipsi ingredienlur ad vos, et videbitis viain 


I 
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vous, et vous verrez leurs inventions et leurs voies, 
et vous serez consolés du mal que j’ai amené sur Jé- 
rusalem, et de tout le fardeau que j’ai mis sur elle. 

23 . Et vous serez consolés, lorsque vous verrez 
leurs inventions et leurs voies et vous connoîtrez 
que je n’ai pas fait en vain tout ce que j’ai fait en 
elle. 


eorum et adinvcntiones eorum, et consolabimini super 
malo quod induxi in Jérusalem, in omnibus quæ impor- 
tavi super eam. 

23. Et consolabuntur vos, cùm videritis viam eorum 
et adinventiones eorum : et cognoscetis quod non frustra 
fecerim omnia quæ feci in ca, ait Dominus Deus. 


/ 
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CHAPITRE XV. 


1 . Et le Seigneur me parla , disant : 

2. Fils de l’homme, que faire du bois de la vigne, 
si on le compare à tous les autres arbres qui sont dans 
les bois et les forêts ? , 

3. Enlevera-t-on le bois de la vigne pour quelque 
ouvrage de bois, ou en peut-on faire un soutien pour 
quelque vase ? 

4. On le met dans le feu pour en être la pâture; 
la flamme en consume les deux parties, et le milieu est 
réduit en cendres : après cela sera-t-il bon à quelque 
oeuvre ? 

5. Lors même qu’il étoit entier, il netoit propre 


1. Et factus est serrno Dnmini ad me, diceus: 

2. Fili liominis, quid fict de ligno vitis, ex omnibus 
lignis neniorum quæ sont inter lignusilvarum? 

3. Numquid tolletur de ea lignum, ut fiat opus , sut 
fabricabitur de ea paxillus, ut dépendent in eo quodcuni- 
que vas ? 

4 . Ecce igni datum est in cscam : utramque partern ejus 
consumpsit ignis, et medietas ejus rcdacla est in favillam : 
numquid utile erit ad opus? 

5. Etiain cùm esset integrum , nouerai nplum ad opus: 
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. à rien : que sera-ce donc quand le feu l’aura dé- 
voré ! 

6. C’est pourquoi voici ce que dit ie Seigneur 
Dieu : Comme le bois de ia vigne et les arbres des 
forêts que j’ai donnés aux flammes, ainsi je livrerai les 
habhans de Jérusalem. 

/ 

7. Et je tournerai ma face contre eux ; ils sortiront 
du feu , et le feu les consumera : et vous saurez que 
moi je suis ie Seigneur, lorsque je tournerai ma face 
contre eux , 

8 . Et que j’aurai rendu leur terre déserte et désolée , 
^ j^irce qu’ils ont été prévaricateurs , dit le Seigneur 

Dieu.. 


cjuanto magis, cùm iilud ignis devoraverit et combusserit, 

. r t \ 

nihii ex eo fiet operis ! 

6. Propterea hæc dicit Dominus Deus : Quomodo iignum 
vitis inter ligna silvarum, quod dedi igni ad devoranduin, - 
sic tradam habitatores Jérusalem. 

7. Et ponani faciem ineam in eos ; de igné egredientur, 
et ignis consumet eos : et scietis quia ego Dominus , cùm 
posuero faciem mcam in eos , 

• 8. Et dedero terram inviam et desoîatam : eo quod 
prævaricatores exstiterint , dicit Dominus Deus. 
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CHAPITRE XVI. 


1. Et le Seigneur me parla, disant : 

2. Fils de l’homme, fais connoitre à Jérusalem ses 

abominations. k • ' 

3. Et tu dirâs : Voici ce que dit le Seigneur Dieu 
à Jérusalem r Ta race et ton origine sont de la terre 
de Chanaan; ton père étoit Amorrhéen, et ta mère 
Céthéenne. 

4. Et quand tu es venue au monde, au jour de 
ta naissance , on n’a point coupé le conduit par où 
tu étois nourrie dans le sein de ta mère, et tu n’as point 
été lavée de l’eau salutaire , ni purifiée avec le sel , 
ni enveloppée dans des langes. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 

2. Fili hominis, notas fac Jérusalem abominationessuas. 

' t 

3. Et dices : Hæc dicit Dominus Deus Jérusalem : Radix 
tua et generatio tua de terra Chanaan ; pater tuus Arnor- 
rhæus , et mater tua Cethæa. 

4. Et qunndo nataes, in die ortùs tui non est præcisus 
umbilicus tuus , et aquà non es Iota in salutem, nec sale 
sulita, nec involuta pannis. 


Jérusalem esl représentée ici nous la figure d'une prostituée, et 
rien n'est plus capable de nous donner de l'horreur des crimes de 
Jérusalem que la peinture que nous eu a faite ÉtécliicI, 
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5. Personne n'avoit eu compassion de toi , ni ne 
t’avoit regardée d'un œil de pitié; exposée et jetée à 
terre comme un avorton , par un extrême mépris , dès 
ie jour de ta naissance, tu n’étois que pour ta perte, 
et personne n’avoit soin de toi. 

6. Alors, dit le Seigneur, je t’ai vue en passant, 
pauvre et délaissée; et, pendant que tu étois encore 
souillée de ton sang , je t’ai dit : Je veux que tu vives. 
Vis , vis , tout horrible que tu es dans l’impureté de 
ton sang ; vis. 

7. Depuis ce temps-là, je t’ai fait croître comme 
l’herbe qui est dans les champs; tucroissois, tuavançois 
en âge, tu arrivois au temps où les jeunes filles aiment 
à se parer : ton sein s’enfloit et se formoit, et tu étois 
parvenue à l’âge qui donne des amans; et tu étois 
alors toute nue et pleine de honte. 


5. Non pepercit super te oculus ut faceret tibi unuin 
de his, misertus tui : sed projecta es super facicm terræ in 
abjectione animæ tuæ, in die qua nata es. 

6. Transiens autem per te, vidi te conculcari in san- 
guine tuo ; et dixi tibi, cùm esses in sanguine tuo : Vive ; 
dixi, inquam, tibi : In sanguine tuo vive. 

7. Multiplicatam quasi germen agri dedi te; et multi- 
plicata es, et grandis eliecta, et ingressa es et pervenisti 
ad mundum muliebrem : ubera tua intuinuerunt, et pilus 
tuas germinavit ; et eras nudu et confusipne plena. 
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8. J’ai passe, et je t’ai vue en cet âge : j’ai vu que 
ton âge etoit l’âge d’être aimée; j’ai étendu sur toi 
mon vêtement, et j’ai couvert ton ignominie. Je t’ai 
juré de te protéger, j’ai fait une alliance avec toi, dit 
le Seigneur ton Dieu , et tu es devenue mienne. 

9. Je t’ai lavée d’une eau sainte, je t'ai purifiée de 
toutes tes souillures, et j’ai répandu sur toi l’huile 
des parfums. 

10. Et je t’ai revêtue de robes éclatantes, je t’ai 
donné une chaussure magnifique : je t’ai ornée de lin , 
et je t’ai parée des vêtemens les plus fins. 

11. Je t’ai donné les grands omemens , des bra- 
celets dans tes bras , un riche collier autour de ton sein ; 

12. Des cercles d’or et des pierreries pendantes 
à tes oreilles , et une couronne sur ta tête. 


8. Et transivi perte, et vidi te: et ecce tempus tuuni, 
tempus amantium ; et expandi amictum nieum super te, 
et operui ignoniiniani tuam. Et juravi tibi, et ingressus 
sum pactuin tecum (ait Dominus Deus), et facta es mihi. 

9. Et Javi te aquà, et emundavi sanguinem tuuin ex te : 
et unxi te olco. 

10. Et vestivi te discôloribus , et calceavi te ianthino : 
et cinxi te bysso , et indui te subtilibus. 

1 1. Et ornavi te ornamento, et dedi armillas in manibu* 
tuis, et torquem rirca collum tuuni. 

12. Et dedi inaurem super os tuum, et çircutos auribui 
tuis , et coron um decoris in capite tuo. 
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13. Tu reluisois d’or et d’argent, et tout étoit riche 
et magnifique dans tes habits ; je te nourrissois de ce 
qu’il y a de meilleur et de plus exquis, toutes les 
douceurs étoient servies sur ta table : ta beauté avoit 
acquis un si grand éclat , que tous en étoient ravis ; je 
t’ai élevée jusque sur le trône. 

14. Tout l’univers ne parloit que de ta beauté, de 

* 

cette beauté que moi seul je fa vois donnée, dit le 
Seigneur Dieu. 

15. Et après tu as mis ta confiance en ta beauté, 
et tu t’es abandonnée à la prostitution au milieu de ta 
gloire, et tu t’es livrée à tous les passans, et tu leur 
as été asservie. * 

16. Et tu as pris tes vêtemens, et tu en as fait 
l’ornement des hauts lieux, et là tu t’es livrée à i’im- 


13. Et ornata es auro et argento, et vestita es bysso et 
polymito et multicoloribus : similam et mcl et olemn 
comedisti , et décora facta es vehementer niniis ; et pro- 
fecisti in re&num. 

14. Et egressuin est nomen tuuni in gentes propter 
specicin tuai» : quia pcrfecta eras in décoré meo , quein 
posueram super te , dicit Dominus Deus. 

15. Et, habens fiduciant in pulchritudine tua, fornicata 
es in nominc tuo : et exposuisti fornicationem tuain omni 
transeunti, ut ejus fieres. 

16. Et, sumens de vestimentis tuis , fecisti tibi exeelsa 
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pudicité, comme on ne l’a jamais vu et comme on ne 
le verra jamais. 

17. Et tu as enlevé les vases magnifiques faits 
avec for et F argent que je t’ai donnés ; et tu en as 
foraié des images d'homme, auxquelles tu t’es pros- 
tituée. 

18. Et tu as pris tes vètemens de diverses couleurs, 
et tu en as recouvert tes idoles, et tu as posé devant 
elles mon huile et mes parfums. 

19. Et tu leur as présenté, comme un sacrifice 
d’agréable odeur, le pain que je t'avois donné, et la 
plus pure farine, l’huile et le miel dont je t'avois 
nourrie; voilà ce que tu as fait, dit le Seigneur Dieu. 

20. Et tu as pris tes fils et tes filles à qui tu as 


liinc inde consola : et fomicata es super eis, sicut non est 
factum neque futurum est. 

17. Et lulisti vas» decoris lui de auro meo atque ar- 
gento meo, quæ dedi tibi : et fccisti tibi imagines mascu- 
lins*, et fornicata es in eis. 

18. Et sumpsisti vestimenta tua muiticoloria, et opc- 
ruisli illas : et oleum meum et thvmiama nieum posuisli 
connu eis. 

19. Et panem meum , quem dedi tibi , similam , et 
oleum, et mel, quibus enutrivi te, posuisti in conspeetit 
eoruin in odorem suavitalis; et factum est, ait üominus 
Deus. 

20. Et tulisti liiios tuos, et liiias tuas, qtins gênerait 

Ézichicl,' ■ > 



P8 ' ÉZBCHIEL, 

donné la vie, et tu les as sacrifiés aux flammes. N’est- 
ce ps là une horrible prostitution ? 

J2 1 . Tu as immolé mes enfans , et , les consacrant 
à tes idoles , tu les leur as abandonnés. 

22. Et, après toutes tes abominations et tes pros- 
titutions, tu ne t’es point souvenue des jours de ta 
jeunesse, quand tu étois nue, pleine de confusion et 
foulée aux pieds dans ton sang. 

2&. Ainsi donc, après toute ta malice, malheur, 
malheur à toi ! dit le Seigneur Dieu. 

24. Tu as bâti pour toi un lieu infâme, et tu as 
préparé pour toi une maison de débauche sur toutes 
les places publiques. 

25. A l’entrée de toutes les voies tu as établi des 
signes de prostitution , et tu as rendu ta beauté 


milii : et immolasti eis ad dévorandum. Numquid parva 
est fornicatio tua? 

21. Immolasti filins nieos, et dedisti, illos consecrans , eis. 

22. Et , post omnes abominationes tuas et fornicationes , 
non es rccordata dierum adolesrcnliæ tuœ, quando eras 
nuda et confusione plena, conculcata in sanguine tuo. 

23. Et accidit post omnem maiitiara tuani ( væ , væ tibi ! 
ait Dominus Deus ). 

24. Et ædificasti tibi lupanar , et fecisti tibi prostibulun» 
in cunctis platcis. 

25. Ad omne caput viæ ædificasti signum prostitutionis 
tuœ, et abomiuabileiu fecisti decorcm tuum : et divisisti 



abominable , et tu t’es livrée à tous les passans , et tu 
as multiplie tes prostitutions. 

26. Tu t'es prostituée aux fils de l’Égypte , tes voi- 
sins, d’une haute stature; et tu as multiplié tes infa- 
mies pour me provoquer. 

27. Voilà que moi j'étendrai ma main sur toi, je 
t ôterai ta justification , et je te livrerai à la passion 
des filles de la Palestine, qui te haïssent et qui rou- 
gissent de tes voies impures. 

28. Et tu t’es prostituée aux fils de l’Assyrie, 
parce que tu n ’étois pas rassasiée ; et, après ta prosti- 
tution, tu n’as pas été assouvie. 


pedes tuos omni transeunti, et niultiplicosti fornicationes 
tuas. 

26. Et fornicata es cum filiis Ægvpti, vieillis tuis, 
magnarum carnium : et muitiplieusli l'ornicationem tuam 
ad irritandum me. 

27. Ecceego extendam manum mcam super te, et aufe- 

ram justilieatiuuem tuain : et dabo te in animas ndientium 
te filiaruin Palæstinarum , quæ erubescunt in via tua scele- 
rala. ' 

28. Et fornicata es in (iliis Assyriorum, côquôd needuin 
fucris expleta : et pustquam fornicata es, necsic es satiata. 


Ce n'e'toit point assez d’avoir adore' (es dieux des Chanane'cns, 
des Egyptiens, des Moabites, des Ammonites, les Juifs adorèrent 
les dieux des Assyriens. 
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29. Et tu as multiplie tes impudicités dans la terre 
de Chanaan avec les Chaldëens ; et tu n’as pas encore 
été rassasiée. 

30. Comment purifier maintenant ton cœur, dit 
le Seigneur Dieu , quand tu fais toutes les œuvres 
d’une courtisane infâme ? 

31. Tu as bâti un lieu de débauche^ l’entrée de 
toutes les voies , et ta as élevé un refuge d’impudicité 
dans toutes les places publiques : tu n’as pas été 
comme une courtisane, qui dédaigne ce qu’on lui offre 
pour se donner à un plus haut prix ; 

32. Mais comme une femme adultère, qui préfère 
des étrangers à son mari. 

33. On donne un salaire à toutes les courtisanes: 
mais toi tu as donné un salaire h tous tes amans , et tu 


29. Et multiplicasti fornicationem tuam in terra Chu- 
man cuni Choldîeis : et nec sic satiata es. 

30. In quo mundabo cor tuum, aitDominus Deus, cùm 
facias omnia luec opéra muiieris merctricis et procacis? 

31. Quia fabricasti lupanar tuum in capite oinnis viæ , 
et excefsuin tuum fecisti in omni platea : nec facta e* 
quasi meretrix fastidio augens pretium , 

32. Sed quasi rnulicr adultéra, quæ super virum suum 
indix il aiienos. 

33. Omnibus meretricibus dantur mcrcedes : tu autem 
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leur offrais des dons, afin qu’ils vinssent jusqu’à toi 
pour satisfaire ton impudicité. 

34. Et tu as fait ce que ne fait aucune femme en 
ses prostitutions, et il n’y aura pas d’impureté sem- 
blable à la tienne; car, en payant toi-méme un salaire 
au lieu de le recevoir, tu fais ce que les courtisanes 
ne font pas. 

' 35. C’est pourquoi écoute la parole du Seigneur, 
femme prostituée. 

36. Voici ce que dît le Seigneur Dieu : Parce 
que ton argent a été dissipé, et que ton ignominie a 
été découverte dans tes prostitutions avec tes amans, 

et dans les abominations de tes idoles , à qui tu sacrifiois 

t » • 

le sang de tes en fans , 

37. Voilà que moi j’assemblerai tous ceux qui 


dedisti merccdes cunctis amatoribus tuis , et dona donabas 
eis , ut intrarent ad te undique ad fornicandum tecum. 

34. Factumque estin te contra consuetudinem mulierum- 
in fprnicationibus tuis, et post te non erit fornicatio : in 
eoeniin qùod dedisti merccdes, et merccdes non accepisti, 
factum est in te contrarium. 

■ 35. Propterea, meretrix , audi verbum Dominr. 

36. Hæc dicit Bominus Deus : Quia effusum est æs 

. * ' ' N 

tuum, et revelata est ignominia tua in fornicationibus tuis 
super amatores tuos, et super idola abominationum tuaruin 
in sanguine filiorum tuorum , quos dedisti eis ; 

37. Ecce ego congregabo omnes amatores tuos quibus 
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t’aimoicnt, auxquels tu t’es prostituée , et tous ceux 
que tu as aimés, avec tous ceux que tu haïssois ; et je 
les assemblerai contre toi <le toutes parts , et je mettrai à 
nu ta honte devant eux, et ils verront toute ton infamie. 

38. Et je te jugerai comme on juge les femmes 
adultères et qui ont répandu le sang , et je ferai 
verser le tien dans un transport de fureur et de 
jalousie. 

39. Et je te livrerai en leurs mains, et ils détrui- 
ront ton infâme refuge, et ils renverseront ta retraite 
d’impudicité ; et ils te dépouilleront de tes vètemens , 
et ils enlèveront les vases de ta magnificence, et ils 
te laisseront nue et pleine de honte. 

40. Et ils amèneront sur toi la multitude, et ils 
t'accableront de pierres , et ils partageront tes membres 
sanglans avec leurs glaives. 


commista es, et omnes quos dilexisti, cum universis quos 
oderas j et congregabo eos super te undique, et nudubo 
ignominiam tuant coram eis, et videbunt oninem turpitu- 
dinem tuam. 

38. Ht judicabo te judiciis adulterarum et cffundenlium 
sanguinetn : et dabo te in sanguinein furoris et zelî. 

39. Et dal>o te in mon us eorum , et destruent lupanar 
tuum , et deinolicwtur prostibulum tuitm : et denudabunt le 
vrstimentis tnis , et auferent vasa decoris tui , et derelin- 
quent te mutant plenamque ignominià. 

40. Et addneent super te multitudinem, et lapidabunt 
te lapidibus , et trueidabunt te gladiis suis. 
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41. Et ils livreront tes maisons aux flammes, et 
ils accompliront contre toi des jugemens sévères aux 
yeux d’un grand nombre de femmes; et tu cesseras 
de te prostituer, et désormais tu ne donneras plus 
de salaire. 

42. Alors mon indignation contre toi s’apaisera, et 
mon zèle et ma jalousie se retireront de toi, et je me 
reposerai , et je ne m’irriterai plus. 

43. Parce que tu ne t’es pas souvenue des jours 
de ta jeunesse, et que tu m’as provoqué dans toutes 
tes voies : c’est pourquoi je ferai retomber tes voies 
sur ta tête, dit le Seigneur Dieu; et je ne t'ai pas 
traitée selon tes crimes dans toutes tes abomina- 
tions. 

44. Tous ceux qui répètent les proverbes, diront 
de toi : Telle est la mère , telle est la fille. 


41. Et cornburent doinos tuas igni, et facient iu te ju- 
dicia in oculis mulierum plurimarum : et desines fornicari, 
et merrcdcs ultra non dabis. 

42. Et requiescct indignatio niea in te , et auferetur 
zelus meus à te, et quiescam , nec irasear ampliùs. 

43. Eô quod non fueris recordata dierura adolescentiæ 
tuæ, et provocasti me in omnibus his : quapropter et ego 
vins tuas in cupite tuo dcdi, ait Dominus Dcus ; et non 
fcci juxta scclera tua in omnibus abominationibus tuis. 

4 1. Erre omnis qui dirit vulgô proverbium , in te 
assume! illud, dicens : Sicut muter , ita et iiiia ejus. 
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45. Tu es vraiment la fille de ta mère, qui a aban- 
donne son epoux et ses enfans; et tu es la sœur de 
tes sieurs, qui ont abandonné leurs enfans : ta mère 
est Céthéenne , et ton père est Amorrhéen. 

46. Ta sœur aînée est Samarie, elle et ses filles, 
qui habitent à ta gauche : ta sœur la plus jeune, qui 
habite à ta droite, est Sodome et ses filles. 

47. Et tu n’as pas seulement marché dans leurs 
voies, et tu n’as pas moins fait qu’elles n’ont fait; mais 
tu les as surpassées dans toutes leurs voies. 

48. Je jure par moi-même, dit le Seigneur Dieu-, 


45. Filia nintiis tuæ es tu, quæ projecit virum suutn 
et filios suos ; et soror sororum tuarum es tu, qua: proje- 
ccrunt viros suos et filios suos : mater veslra Cetliæa , et 
pater vcst-M Am-irrhæüs. 

46. Et soror tua major, Samaria, ipsa et ftliæ cjus, 
quæ habitant arl sinistram tuam : soror nutem tua miner 
te, quæ habitat à dextris tuîs, Sodoma et (iliæ ejus. 

47. Scil nec in viis earum amhulasti, neque sccundùm 
seelera earum fecisti pauxillùm minus : penè seeleratiora 
fecisti illis in omnibus viis tuis. 

48. Vivo ego, dicit Dominas Deus, quia non fccit So- 


it est clair ici qa'il n'est pas question de Sodome , pins 
ancienne que Jérusalem et Samarie, mais des Moaliitcs et de» 
Vmmonites , descendus de Lot , sorti de Sodome , et dont T e pays 
clou voisin de ta mer Morte ou du tac de Sodome. 
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que ce qu’a fait Sodome ta sœur, elle et ses filles, n’est 
point si criminel que ce que tu as fait , toi et tes filles. 

49. Voici l’iniquité de Sodome ta sœur : l’orgueil, 
fin tempérance et l’opulence _et l’oisiveté d’elle et de 
ses filles ; elles ne tendoietit point la main au pauvre 
et à l’indigent. 

n 50. Et elles se sont élevées, et elles ont fait des 
abominations devant moi : je les ai détruites, comme 
tu le vois. 

5 1 . Et Samarie n’a pas fait la moitié de tes crimes : 
mais tu les as surpassées par tes prévarications, et tu 
as justifié tes sœurs par toutes les abominations aux- 
quelles tu t es livrée, 

✓ 

52. Porte donc toi-meme ta confusion, toi qui as 
surpassé tes soeurs par tes crimes, et qui les as justifiées 


donmsoror tfla, ipsa et filiæ ejus, sicut fecisti, tu et filiae 
tuæ. u • ‘ * '' ■ 

49. Ecce Iiæc fuit iniquitas Sodomæ sororis tuæ, super- 
bia, saturitas panis et abundantia, et otinm ipsius et filia- 
rum cjus : et munum egeno et pauperi non porrigcbanU 

50. Et elevatæ sunt, et fecerunt abominationes coram 
me : et abstuli eas, sicut vidisti. 

51. Et Samaria dimidium peccatoruin tuorum non pcc- 
cavit : sed vicisti eas sceleribus tuis, et justilicasti sorores 
tuas in omnibus abominationibus tuis quas operata es. 

52. Ergo et tu porta confusioncm tuam, quæ vicisti 
sorores tuas peccatis tuis , scelcratiùs agens ab eis ; justi- 
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par toutes tes abominations : sois donc confondue et 

porte ton ignominie , toi qui as justifié tes soeurs. 

53. Et je les rétablirai toutes deux par le retour 
des captifs de Sodome et de ses filles, ainsi que des 
captifs de Samarie et de ses filles ; et je te rétablirai 
au milieu d’elles, 

54. Afin que tu portes ton ignominie, et que tu 
sois honteuse de tout ce que tu as fait pour les consoler. 

55. Ta sœur Sodome et ses filles reviendront à 
leurs anciens jours, Samarie et ses filles reviendront 
à leurs anciens jours, et toi et tes filles vous retour- 
nerez à vos anciens jours. 

56. Tu ne t'espointsouvenuedela ruinede Sodome 
ta soeur, au jour de ton orgueil , 


Gcatæ sunt enim à te : ergo et tu confundere, et porta 
ignominiam tuam , quæ justifieasti sororcs turiS. 

53. Et convertam restituens eas conversione Sodomo- 
rum cum fdinbus suis, et conversione Samaria* et filiarum 
ejus i et convertam reversionem tuam in medio earum , 

54. Ut portes ignominiam tuam , çt confundaris in om- 
nibus quæ fecisti consoluns eas. 

55. Et soror tua Sodomn et fdiæ ejus rerertentur ad 
nntiquitatem suam ; et Samaria et fdiæ ejus revertentur 
ad antiquitatem suam ; et tu et fdiæ tuæ revertemini ad 
antiquitatem vestram. 

56. Non fuit autera Sodomasoror tua audita in ore tuo, 
in die soperbiæ tuæ , 
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57. Avant que ta malice eut été révélée, comme 
elle l’a été en ce temps où tu es devenue l’opprobre 
des filles d’Assyrie et de toutes les filles de la Palestine 

qui t’environnent. 

* » ' 

58. Et tu as porté ton crime et ton ignominie, dit 
le Seigneur Dieu. . 

* * • 

59. Car voici ce que dit le Seigneur Dieu : Parce 

que tu as méprisé ta promesse , je rendrai mon alliance 
vaine. 

* * 

60. Puis je me souviendrai de mon alliance avec 
toi aux jours de ta jeunesse, et j’établirai avec toi une , 

alliance éternelle. 

% • 

« / • * 

61. Et tu te souviendras de tes voies, et tu seras 

' . ' . * 

confondue, lorsque tu recevras avec toi tes sœurs 


57. Anteqtiam rcvelaretur maiitia tua : sicut hoc tcni- 
pore in opprobrium fiiiarum Syriæ et cunctarum in cir- 
cuitu tuo fiiiarum Palæstinarum , quæ ambiant te per 
gyrum. • 

58. Scelus tuum et ignominiam tuam tu portasti, ait 
Dominus Deus. 

59. Quia hæc dicit Dominus Deus : Et faciam tibi sicut 
despexisti juramentum , ut irritum facercs pactum. 

60. Et recordabor ego pacti mei tecum in dicbus ado- 
lescentiæ tuæ : et suscitabo tibi pactum sempiternura. 

61 Et recordaberis viarum tuarum, et confondons, 


• i 
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aînées et tes soeurs les plus jeunes ; et je te les don- 
nerai pour filles, mais non par une alliance qui vienne 
de toi. 

62. Et j établirai mon allianceavec toi, et tu sauras 
que moi je suis le Seigneur, 

63. Afin que tu te souviennes et que tu sois con- 
fondue, et que tu ne puisses désormais ouvrir la bouche 
dans la confusion que tu ressentiras , lorsque je me 
serai apaisé sur tous tes crimes , dit le Seigneur Dieu. 


.cùm receperis sororcs tuas te majores cum minoribus tuis : 
et dabo cas tibi in filias, sed non ex pacto tuo. 

62. Et suscitabo ego pactum meum tecura: et scies quia 
ego Dominas, 

63. Ut recordcris et confundam, et non sit tibi ultra 
aperire os præ ronfusionc tua, cùm placatus tibi fuero in 
omnibus quæ fecisti, ait Dorninus Deus. 


Voici comment Le Franc de Pompignan a traduit en vers ce 
chapitre : 

O femme, tu naquis d’une famille impure, 

D’infidèles parens qui trahissoient mes lois. 

L’art d'une habile main n’aida point la nature, 

Lorsque tu vis le jour pour la première fois. 

Ni les eaux ni le sel ne t’ont purifiée ; 

Ta mère avec regret te porta dans son flanc. 

On te mit sur la terre , où tu fus oubliée; 

J’approchai : tu pleurois, tu nageois daus ton sang. 
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J*en arrêtai ïe cours, je l’essuyai moi-même; 

Mon cœur fut attendri de U misère extrême , 

Et je te dis ; Vivez, vivez, trop foible enfant; 

Sous l’aile du Seigneur, dont le bras vous défend. 
Croissez, et méritez qu’un tendre époux vous aime. 

J* ai depuis ce moment veillé sur tes destins. 

Objet de mes désirs , sous mes yeux élevée , 

Mes regards paternels, mes soins, t’ont cultivée 
Comme une jeune fleur qui croit dans les jardius. 

Ton corps , fortifie' par les progrès de luge , 
Atteignit ces beaux jours où ton sexe volage 
De ses charmes naissans connoît trop le pouvoir; 
Que les tiens étoient doux ! que j’aimois à les voir ! 

Nul mortel cependant ne cherchoit à te plaire; 
Rebut de l’univers, tu ne trouvas que moi 
Qui vis avec pitié ta douleur solitaire. 

Ton Maître, ton Seigneur, se déclara pour toi; 

Tu reçus mes sermens, et j’acceptai ta fol. 

O qu’alors avec complaisance 
Je te prodiguai mes bienfaits ! 

Qu'avec pompe et magnificence 
Je pris soin d’orner tes attraits ! 

J’instruisis ta foible jeunesse; 

Des gages purs de ma tendresse 
Je t’embelfissois chaque jour; 

Je te donnai mon héritage , 

Et tu possédas sans partage 
Mes richesses et mon amour. 

• t , 

L'éclat célèbre de tes charmes 
Amena la terre à tes pieds ; 



A ton char, vaincus par tes armes. 

De puissans rois furent lies. 

Tu mis alors ta confiance 
Dans les appas et la puissance 
Que tu dcvois à ma honte' . 

Tu conçus une folle joie; 

Et l’orgueil dont tu fus la proie, 
Surpassa même ta beauté. 

. < 

Cet orgueil engendra tes vices ; 

II alluma tes passions ; 

Tu recherchas dans tes caprices 
Les esclaves des nations. 

Dans tes honteuses perfidies. 

Sur les femmes les plus hardies 
Tu l’emportas par ta noirceur ; 

Et les excès les plus coupables, , 

De tes amours abominables 
N’egaleront jamais l'horreur. 

s 

Tu dressas de superbes tentes 
Dans les bois et sur les hauts lieux : 
Là, par des fêtes e'cîatàntes, 

Tu rendis hommage aux faux dieux. 
Leurs autels, que tes mains ornèrent, 
De mon or quelles profanèrent 
Impune'ment furent couverts : 

Pour leur consacrer des pre'mices, 

Tu de'pouiiiois mes sacrifices 
Des tributs qui m’e'toient offerts. 

i 4 ' 

Mais d’ofTrandes plus criminelles 
Ces premiers dons. furent suivis : 

Tes mains, oui, tes mains maternelles 
Ont immole' tes propres fil*. 
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Sans loi, sans pitié, sans tendresse, 

De Baaf sanglante prétresse, 

Tu déshonorais nos liens. 

O coups réserves à tes crimes ! 

Ces enfans choisis pour victimes, 

Barbare , étoient aussi les miens. 

t * , 

Ma sévérité toujours fente ‘ * 

« N’a point éveille' tes remords; 

Tu quittes, transfuge insolente. 

Le Dieu vivant pour des dieux morts. 

Quoi donc! oubiiras-tu, perfide, 

Femme ingrate, mère homicide, 

Que je t’arrachai du tombeau, 

• Et te sauvai par ma puissance 
Des opprobres de ton enfance 
Et des douleurs de ton berceau ? 

* - 9 

* * * • , / 

Malheur à toi, qui faisois gloire 
De tes attentats furieux, 

Dont tu conserves fa mémoire 
Dans des monuinens odieux !' 

Sur les marbres de tes portiques, 

De tes iniquités publiques 
J’ai vu les gymboles impurs; 

Et les nations étrangères 
Ont lu da iv ces vils caractères 
Ta honte écrite sur tes murs. 

j 

. Mais îe jour luit où ina vengeance 
Ne suspendra plus son transport ; 

Je t abandonne à l’indigence, 

A l’ignominie, à fa mort: ' 

Je susciterai pour ta peine 

Ces femmes, objets de ta haine, 


. / 
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Les épousés des Philistins, 

Qui, moins que toi licencieuses, 

De tes amours audacieuses 
Rougissaient avec tes voisins. 

Dans l'art de plaire et de séduire 
Tu vantois tes lâches succès ; 

Ton cœur, que je n’ai pu réduire, 

Jnventoit de nouveaux excès. 

Tu rassemblois les Ammonites, 

Les Chaldéens, les Moabites, 

Les voluptueux Syriens; , 

Et, toujours plus insatiable, 

Tu fis un commerce effroyable 
De tes plaisirs et de tes biens. 

D’autres reçoivent des largesses 
Pour prix de leurs égaremens ; 

Mais, toi, tu livras tes richesses 
Pour récompenser tes amans : 

Tu Iaissois aux femmes vulgaires 
L'honneur d'obtenir des salaires 
Qui d’opprobre couvroient leur front ; 

Pour mieux surpasser tes rivales, 

Tes tendresses plus libe'rales 
Achctoicnt le crime et l’affront. 

Voici donc ton arrêt; femme parjure, e'coute : 

Pour suivre des méchans la détestable route , 

Tu quittas les sentiers que j’avois faits pour toi; 

Ton audace adultère et ton idolâtrie 
Ont souille' mon autel, corrompu ta patrie , 

Egorgé tes enfans et renversé ma loi. 

Tu vécus sans remords dans tes mœurs dépravées; 
Mes rigueurs, que ton ame a si long-temps bravées, 
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A tes forfaits sans nombre égaleront tes maux : 
Pour épuiser sur toi les plus cruels supplices, 

Tes propres alliés, tes aman9, tes complices, 
Deviendront mes vengeurs et seront tes bourreaux. 


m 


A. 




Les peuples apprendront cet exemple sévère : 
Alors j’apaiserai ma trop juste colère; 

Ta mort rendra le calme au cœur de ton epoux; 
Il aura satisfait sa vengeance et sa gloire ; 

Et tes crimes éteints, ainsi que ta mémoire, 

Ne seront plus l’objet de scs regards jaloux. 


Tu n’as point démenti l’horreur de ta naissance; 

Tes vices ont paru dès ta plus tendre enfance 
La fille suit les pas que la mère a traces. 

Tu fus sœur de tes sœurs, impudique comme elles; 

Et d es femmes d'Ammon, au vrai Dieu tunt rebelles 
Les crimes par les tiens ont été surpassés. 

Ton sang a réuni les plus indignes races, 

Pères, mères, aïeux, qui bravoient mes menaces, 

Et dont tu vois encor les durables malheurs ; 

* « 

(’ontre toi, jusqu’au ciel, leur voix s’élève et crie ; 
Pour tout dire en un mot, Sodome et Samarie 
Trouvent dans tes forfaits une excuse des leurs. 

De Sodome si détestée 
, I u n osois proférer le nom : 

, Sais-tu quels fléaux l’ont jetée 
' Dans ce déplorable abandon ? 

De l'orgueil l’insultante ivresse. 
L’intempérance, la mollesse, 

Le luxe et la cupidité, 

Le dur mépris qu'à l’indigence 
Oppose l’altière opulence 
'Qu’accompagne l’oisiveté. 

Ézcchicl, 


• t. 
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Triste esclave des mêmes vices, 

Tu commis d'autres attentats. 

Des cruautés , des injustices 
Que Sodome ne connut pas; 

Et toutefois je fai détruite : 

Comme elle, tu seras réduite 
Aux dernières calamités ; 

Cest toi qui m’outrages, me Blesses, 
Tu n as pas gardé tes promesses , 

Et j'ai rompu tous nos traités. 

Mais que dis-je ? un sentiment tendre 
Me parle encore en ta faveur. 

Ah ! que ne dois-tu pas attendre 
De la pitié d’un Dieu Sauveur! 

Dans leurs demeures fortunées, 

Tes sœurs, tes filles ramenées, 
Couleront des jours triomphons : 

Je te rendrai ma confiance; 

Et, dans ma nouvelle alliance, 

Vous serez toutes mes enfans. 



F Z F. C H I F. L. 
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1. Le Seigneur nie parla encore, disant : 

« 

2. Fils de l’homme, propose cette énigme , el raconte 
cette parabole à la maison d'Israël. 

3. ht tu diras : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Un aigle énorme (l) , avec de grandes ailes et un corps 





1. F A factum est verbum Domini ad me, dicens : 

2 Fil, hommis, propone ænigma, et narra parabofam 
ad domtim Israël. 

3. Et (lices : Hæc cficit Doininus Dcus : Aquila grandis , 
maguaruin alaruni , longo memhrorum ductji , plena 

(I , ( CI aigle nous représente Nabuchodouosor, roi Je Babytone ■ 

“ S ra, " lcur étendue de l'empire de ee prince ; la variété 

< es couleurs de son plumage signifie la diversité des langues des 
vrtemen, et des arme» de tant de peuples qui lui étoient soumis 
"U qui eomposoient ses armées. Le mont Liban, sur lequel vint 
« grand aigle, nous marque Jérusalem, qui étoil presque toute 
balte des cidres du mon,. Liban. Le roi Jéclmnios, emmené à Ba- 
bvloue, nous est figuré par cette moelle du cidre emportée par 
I aigle ; et les princes de sa cour, emmenés aussi en captivité 
nous sou, marqués par l'extrémité des brandies transportée au 
pays de < lianaan, c'csl-ii-dirc, dans la Clialdée, où il se faisoit 
un très-grand trafic, selon la signification de ce nom, et sur-,„,„ 
a Bahyiune. Il p„, des fruits de ee même cèdre, c'est-à-dire 
quii choisit de la race royale un prince nommé Moha.ia r, à qui 

8 .. 
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immense, couvert de plumes de difierentes couleurs, 
vint sur le Liban, et emporta le rameau le plus élevé 
des cèdres. 

4. II arracha l'extrémité des brandies, qu’il porta en 
la terre de Chanaan dans une ville de marchands. 

5. Et il prit son fruit, et il le confia à la terre 
comme une semence, afin qu’il s’élevât sur les grandes 
eaux ; et il le planta sur la surface de la terre. 

6. Lorsque cette semence eut germé, elle forma 
une vigne (l) étendue, mais basse, dont les branches 


plumis et varietate, venit ad Libanum , et tulit medullam 

cedri. 

% t 

4 . Summitatem frondium ejus avuïsit : et transportavit 
eam in terrain Chanaan , in urbe negotiatorum posuit ilium. 

5. Et tulit de semine terræ, et posuit iüud in terra pro 
seminc, ut firmaret radicem super aquasmultas : in super- 
ficie posuit illud. 

6. Cùmque germinasset, crevit in vineam latiorem hu- 

il donna le nom de Scdccias. II mit ce fruit en terre comme 
une semence , afin qu’il prît racine et s’affermît sur les grandes 

eaux ; cependant il ne le init pas avant dans la terre, mais seule- 
ment sur la surface : c’est-k-dire que Naimchodonosor , ayant établi 
Sédécias, avec lequel il fit alliance, sur les peuples de Juda, 
figiire's par res grandes eaux , ne raffermit pas ne'aumoins de telle 
sorte qu’il ne pût facilement de'truire sa puissance, si celui-ci violoit 
le serment que Nabuchodonosor lui avoit fait prêter, et s’il man- 
quoit aux conditions que ce prince lui prescrivit. 

(t) Se'décias est maintenant compare' k une vigne, parce qu’il 
nest plus, comme les rois se,s prédécesseurs, de ces hauts cèdres 
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regardoient cet aigle , et dont les racines étoient sous 
lui : devenue une vigne, elle porta des fruits et pro- 
duisit des rejetons. 

7. Et il parut un autre aigle enorme (l), avec de 
grandes ailes et de nombreuses plumes; et voilà que 
celte vigne sembla porter ses racines et etendre ses 
brandies vers cet aigle, afin qu'il l'arrosât de ses eaux 
fécondés. 


mili staturâ, rcspicientibus ramis ejus ad eam ; et radices 
cjus suh ilia erant : facta est ergo vinca, et fructificavit 
in pal mites , et emisit propagines. 

7. Et facta est aquila altéra grandis, magnis alis mul- 
tisque plumis : etecce vinea ista quasi mittens radiées suas 
ad eam, palmites suos ex tendit ad illam, ut irrigaret eam 
de areolis germinis sui. 

élevés sur le mont Liban, mais plutôt semblable à nne vigne qui, 
bien qu'ëtcndue, à cause de la multitude des peuples qu’il gou- 
vernoit, était basse, son royaume riant, selon l'Écriture, bas et 
(bible, et ne pouvant s'clever, parce qu'il c'toit soumis à l'empire 
de Naburhodonosor, qui ne le plaça sur le trône qua cette con- 
dition, qu'il devoit garder d’une manière inviolable : c’est ce qui 
est exprimé ici figurément, lorsqu'il est dit que les branches de 
cette vigne regardoient l’aigle , et que ses racines étoient sous lui. 

(I) Cet autre aigle qui parut, Gguroit, selon eux, Dieu même 
l’explique ensuite, le roi d'Egypte, qui, bien que puissant, i’étoit 
moins que celni de Bahyione. La vigne dont il a été parlé semble 
porier scs racines et étendre scs branches vers le second aigle 1 , 
lorsque Sédécias, roi de Juda, compare à cette vigne, s'étant 
révolté contre Nabuchodouosor, envoya des ambassadeurs au roi 
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8. Et cette vigne étoit déjà plantée dans une terre 
fertile, sur le bord des grandes eaux, afin quelle étendît 
ses branches, quelle portât des fruits, et quelle devînt 

une grande vigne. 

. • > 

< i 

9. Dis : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Cette 
vigne donc prospérera-t-elle? n’arrachera-t-il pas ses 
racines, n’enlevera-t-il pas ses fruits, ne séchera-t-il 
pas ses rejetons? et elle périra; et, pour la détruire 


8. In terra bona super aquas militas plantata est : ut 
faciat frondes et portet fructum , ut sit in vineam gran- 
dem. 

/ 

» 

,9. Die : Haec dioit Dominus Deus : Ergone prospera- 
bilur ? nonne radiées ejusevellet, et fructusejus distringet, 
et siccabit omnes paimites germinis ejus ? et arescet ; et 

X 

9 

Egypte pour fui demander du secours. Cette vigne , c'tant pïante'e 
dans une bonne terre et sur le bord des grandes eaux, auroit pu , 
dit le Seigneur, devenir fort grande; c’est-à-dire que Séde'cias , 
ayant été établi roi sur un grand nombre de peuples et dans un 
très-bon pays, tel qn’e'toit celui de la Palestine, eût pu s’affermir 
et devenir très-puissunt , s’il fut demeure' dans l’ordre de Dieu , qui 
Tavoit soumis, pour humilier le peuple juif, à Nabuchodonosor : 
mais , après qui! eut rompu les conditions qu'il avoit jurées à ce 
prince, ponvoit-il pre'tendvc que le roi d’Egypte le tirât d’entre les 
mains de celui de Babylonc, et que Dieu se de'clarât en sa faveur, 
pour appuyer la rupture d’un serment aussi solennel que celui 
qui! avoit fait? Nou, sans doute; et il s’est trompe' en se flattant 
d échapper à ses ennemis, puisqu’il doit être eminene' captif et 
mourir à Babyfone. 
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entièrement , il n’aura besoin ni de la force de son bras 
ni de la multitude de son peuple (l). 

10. Voilà quelle est plantée; prospérera-t-elle ? 
Lorsqu'un vent brûlant l’aura touchée, elle séchera, 
et avec elle les eaux dont elle fut arrosée. 

11. Et le Seigneur me parla , disant : 

12. Dis à ce peuple provocateur : Ne sas*z-vous 
point ce que cette énigme signifie? Dis : Voilà que le 
roi de Baby Ione vient à Jérusalem , et il prendra le roi et 
les princes, et il les conduira avec lui dans Babylone. 


non in brachio grandi neque in populo raulto, ut evel- 
leret eam radicitùs. 

10. Ecce plantain est : ergo-ne prospcrabitur ? nonne, 
cùm tetigerit eam ventus urcns, siccabitur, *t in arais 
grrminis sui arescet ? 

11. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

12. Die ad domum exasperantem : Nescitis quid ista 
significent? Die : Eccc venit rex Babylonis in Jérusalem : 
et assumet regem et principes ejus, et adducet eos ad 
seinetipsum in Babylonem. 

(1) Quelques traducteurs , pour r intelligence de ce passage, 
ajoutent le mot aigle ; mats ils détruisent ainsi le vague que le 
prophète emploie à dessein pour passer au conquérant. D'ailleurs 
la force du hras et la multitude du peuple devicnnqnt da* ex- 
pressions ridicules , appliquées à l'aigle. 
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13. Et il choisira un prince de la race royale, et 
il fera alliance avec lui , et il recevra son serment : 
mais il enlèvera les forts de la contrée, 

14. Afin que le royaume soit abaisse et ne puisse 
s’accroître, et que le prince garde les traités et les 
observe fidèlement. 

15^Mais ce prince, abandonnant son alliance, 
envoya des ambassadeurs au roi d’Égypte, afin qu’il 
lui donnât des chevaux et une grande armée. Pros- 
pérera-t-il, obtiendra-t-il son salut, celui qui a fait ces 
choses? et celui qui rompt un traité, échappera-t-il 
à ses ennemis ? 

16. Je jure par moi-même, dit le Seigneur Dieu, 
qu’au séjour du roi qui l’avoit établi roi, dont il a 


13. Et tollet de seminc regni, ferietque cuni eo fendus, 
et nb eo accipict jusjurandum : sed et fortes terra: tollet, 

14. Utsit regnum humile , et non elevetur, sed custodiat 
partum cjus et servet illud. 

15. Qui, recedens ab eo, niisit nuntios ad Ægyptum , 
ut daret sibi cquos et populum multum. Numquid prospe- 
rabitur, vel consequetur snlulem, qui fccit hæc? et qui 
dissolvit pactum, numquid effugiet 1 

16. Vivo ego, dicit Dominus Drus, quoniam in Ioco 
regis qui constituit eum regem, cujus fecit irritum jura- 
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rompu l’alliance en violant le serment qu’il a voit prête, 
au milieu de Babylone il mourra. 

17. Et Pharaon (l) ne viendra point avec une 
grande armée et un grand peuple combattre contre le 
roi de Babylone , quand celui-ci remuera la terre, bâtira 
des forts pour la ruine d’un grand nombre. 

18. Le roi de Jérusalem avoit violé sa parole et 

rompu l’alliance, et il avoit tendu La main à l’Égypte ; 
mais, quoiqu’il ait fait toutes ces choses, il n’échappera 
point.. ' > 

19. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Je jure par moi-méme que le serment qu’il a 
méprisé, et l’alliance qu’il a rompue, pèseront sur sa 
tête. 


* t 

mentum, et solvit pactum quod habebat cum co, in me-> 
dio Babvlonis morictur. 

17. Et non in exercitu grandi ncque in populo multo 
faciet contra euni Pharao prælium : in jactu aggeris, et in 
exstructione vallorum, ut interficiat animas midtas. 

18. Spreverat enim juramentum, ut solvcret fœdtis, et 
ecce dédit manu ni suam : et cùm omnia hæc féccvit, non 
effiigiet. 

10. Propterea hæc dicit Dominus Deus: Vivo ego, quo- 
niain juramentum quod sprevit , et fœdus quod præva- 
ricatus est, ponam in caput ejus. 

(I) Pharaon se mit en marche ponr secourir Je'nisalem ; mais 
ISabucbodonosor alla au-devaut de lui et l'obligea de se retirer. 
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20. ’ Et j’étendrai mon rets sur lui, et il sera pris 

dans mes filets, et je le conduirai dans Babylone, et 

»• 

je jugerai là son iniquité qui s’est élevée contre moi. 

21. Et tous ses fugitifs et toute son armée périront 
par le glaive ; le reste sera jeté à tous les vents : et 
vous saurez que moi le Seigneur j’ai parlé. 

22. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Je prendrai 
la plus haute branche du plus grand cèdre , et je la 
planterai; je couperai du haut de ses branches un 
rameau tendre encore, et le placerai sur une montagne 
haute et élevée. 

23. Je le planterai sur la haute montagne d’Israël ; 
il poussera un rejeton , et il portera des fruits et 
deviendra un grand cèdre : tous les oiseaux habiteront 


20. Et expandam super eum rctemeuui, et eomprehen- 
dclur in sagena mea : et adclucam eum in Babylonein , et 
judicabo eum ibi, in prævaricatione quà despexit me. 

21. Et omnes profugi ejus, eum universo agminc suo , 
glatlio codent ; residui autem in omnemventum dispergen- 
tur : et scietis quia ego Dominus locutus sum. 

22. Hæc dicit Dominus Deus : Et sumam ego de me- 
dulla cedri sublimis , et ponam : de vertice ramorum ejus 
tenerum distringam, et plantabo super inpntem excelsum 
et eminentem. 

23. In monte sublimi Israël plantabo illud , et erumpet 
in germen , et faciet fructum, et erit in ccdrum magnam . 


f 
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sur ce cèdre, et tout ce qui vole dans l’air bâtira 
son nid à l’ombre de ses branches. 

24 . Et tous les arbres de cette terre sauront que 
moi le Seigneur j’ai humilié le grand arbre et ai élevé 
l’arbre bas et humble; que j’ai séché l’arbre vert et 
ai fait reverdir l’arbre sec. Moi le Seigneur j’ai parlé, 
et j’ai fait. 


et habitabunt sub ea omnes volucres , et universum vola- 
tile si/b timbra frondium ejus nidificabit. 

24. Et scient omnia ligna regionis quia ego Dominas 
humiliavi lignuin sublime et exaltavi Iignum humile , et 
siccavi iignum viride etfrondere feci iignum aridum. Ego 
Dominus iocutussum, et feci. 

J . ► . ^ 


* 


1 

J 

! 

4 



4 


Digitized b/ Google 


» 


1 • * 

124 ÉZECHIEL, 

CHAPITRE XVIII. 

•> 


1 . Et fe Seigneur me parla , disant : 

2 . Pourquoi vous servez-vous de cette parabole, 
et en avez -vous fait un proverbe dans Israël , Les 
pères ont mangé des raisins verts, et les dents des 
enfans en ont été agacées? 

3. Je jure par moi-même, dit le Seigneur Dieu, 
que cette parabole ne sera plus parmi vous en pro- 
verbe dans Israël. 

4. Car toutes les âmes sont à moi : lame du fils est 
à moi comme lame du père; lame qui a péché mourra 
elle-même. 

5. Si un homme est juste, s’il agit selon l’équité 
et la justice; 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

2. Quid est quod inter vos parabolam vertitis in pro- 
verbium istudin terra Israël, dicentes , Patres comederunt 

i 

uvain acerbam , etdentes fiiiorum obstupescunt? 

S. Vivo c?o, dicit DominusDeus, si erit ultra vobis para- 

® 1 m * J 

boJa hæc in proverbium in Israël. 

4. Ecce omncs animæ, meæ sunt : lit anima patris, ita 
et anima fdiimea est; anima quac peccavcrit, ipsa morietur. 

5. Et vir, si fucrit justus, et fecerit judicium et jus- 

titiam ; • 
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6. S’il ne mange point sur les montagnes, et s’il ne 
lève point les yeux vers les idoles de la maison d’Israël , 
s’il ne souille pas la femme de son prochain, s’il ne 
s’approche point de sa femme au jour de sa souf- 
france ; 

7. S'il ne contriste personne , s’il rend son gage à 
son debiteur, s’il ne ravit rien par violence, s’il donne 
de son pain à celui qui a faim , s’il couvre de ses véte- 
mens ceux qui sont nus ; 

8. S’il ne prête point à usure et ne reçoit point 
plus qu'il n'a donné, s’il détourne sa main de l'ini- 
quité , et s’il prononce un jugement équitable entre un 
homme et un homme ; 

9. S’il marche dans la voie de mes préceptes et 
garde mes jugemens, pour accomplir la vérité : celui- 

6. In montibus non comedcrit, et oculos suos non 
levaveritad idola domus Israël, et uxorem proximi sui non 
vioiavcrit , et ad mulierem inenstruatam non accesserit ; 

7. Et bomtnem non contristaverit, pignus debitori red- 
diderit, per vim nihil rapucrit, pauem suum esurienti de- 
dcrit et nudum operuerit vestimento ; 

8. Ad usurain non conimodavcrit et ampliùs non accepe- 
rit , nb iniquitalc nverterit mnnuni suum , et judiciuin verum 
fecerit inter virum et virum ; 

9. In præcepüs meis ambulaverit et judicia mea 
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là est juste, et il vivra de la vie, dit le Seigneur 

Dieu. 

10. Mais si cet homme a un fils ravisseur avide de 
sang, et qui commette l’un de ces crimes ; 

11. Quand il ne les commettroit pas tous, s’il 
mange sur les montagnes, s’il souille la femme de son 
prochain ; 

12. S’il contriste le pauvre et l’indigent, s’il ravit 
par la violence le bien d’autrui, s’il ne rend point le 
gage à son débiteur , s’il lève ses yeux vers les idoles , 
s’il fait des abominations ; 

13. S'il prête à usure et s'il reçoit plus qu’il n’a 
donné, vivra-t-il? Non, il ne vivra point : lorsqu'il 
aura fait toutes ces œuvres détestables, il mourra de 
mort, et son sang sera sur sa tète. 


custodierit, ut fnciat veritatcm : hic justus est, vità vivet, 
ait I). unirais Deus. 

10. Quôd si genuerit (ilium latronem elfundentem sun- 
gtiinem , et fecerit unum de istis ; 

11. Et hæc cpiidem omnia non facientem, sed in mon- 
tibus comedentem, et uxorem proximi sui polluentem ; 

12. Egenum et pauperem eônti istantcm , rapientem 
rapinas , pignus non reddentem , et ad idola levantem 
oculos suos, abominationem facientem ; 

13. Ad uturam danteni, et ampliùs accipicntem : num- 
quid vivet? Non vivet: cùm universa Iia-cdctestauda fecerit, 
morte morietur , sanguis ejus in ipso erit 
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14. Mais si cet homme a un fils qui, voyant tous 
les crimes de son père, soit dans la crainte et ne fasse 
rien de semblable ; 

15. S’il ne mange point sur les montagnes, et ne 

lève point les yeux vers les idoles de la maison d'Israël ; 
s’il ne souille pas la femme de son prochain ; 

16. S'il ne contriste personne, s’il ne retient 
pas le gage à son débiteur, s’il n’enlève point par vio- 
lence le bien d’autrui , s’il donne de son pain au pauvre , 
s’il couvre de vétemens celui qui étoit nu ; 


14. Qitôd si gcnucrit (ilium qui, vidcns omnia pcccalu 
pntris sui, quæ fecit timuerit, et non fecerit similc eis ; 

15. Super montes non comederit, et oculos suos non 
levaverit ad idola domûs Israël , et uxorem proximi sui non 
violaverit ; 

16. Et virum non contristaverit , pignus non retinuerit 
et rapinam non rapuerit, panem suum esurienti dcderit 
et nudum operucrit vestimento ; 


On a voulu trouver ici une contradiction entre Ezcchiel cl 
Moïse. Voici ce qu'ils disent l'un et l'autre. Moïse assure que 
les pères coupables seront punis, jusqu'è la quatrième génération , 
dans leurs enfans coupables comme eux; et Ezèrhiel, que les 
enfans innoccns ne seront point punis pour leurs pères coupables. 
Y a-t-il là quelque contradiction? 

Les Juifs , captifs h Bnbylone , pre'tendoient qu’ils nVtoient punis 
que pour les crimes de leurs pères. Cest pour leur fermer la 
bouche qu'Êze’chiel les assure, de la manière la plus positive et 
duos les termes les plus forts, que, s’ils cessent do suivre Ica 
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17. S’il détourne sa main de toute injustice pour 
le pauvre, s'il ne donne point à usure et ne reçoit 
rien au-delà de ce qu’il a prête , s’il observe mes juge- 
mens, et s’il marche dans la voie de mes préceptes: 
celui-là ne mourra point daus l'iniquité de son père, 
mais il vivra de la vie. 

18. Son père , qui avoit calomnié et qui avoit fait le 
mal au milieu de son peuple, est mort dans sa propre 
iniquité. 

1 9. Si vous dites , Pourquoi le fds n’a-t-il pas porté 


17. A pnuperis injuria averterit manum suam, us u ram 
et superabundantiam non acceperit, judicia mea fecerit, 
in præceptis meis ambulaverit : hic non morictur in ini- 
quitate patris sui, sed vità vivct. 

18. Pater ejits , quia calumniatus est, et vim fecit fratri , 
et maJum opcratus est iu medio populi sui , ecce mortuus 
est in iniquitate sua. 

19. Et dicitis , Quare non portavit lilius iniquitatem 

exemples de leurs pères et d’imiter leurs crimes , ils n en porteront 
point U peine. Éaéchiel ne contredit donc point Moïse, qui ne 
parte que des enfans qui imitent les désordres de leurs pères, et 
que Dieu punit en même temps pour les crimes de leurs pères 
et pour les leurs propres. Ce st ainsi qu'un savant Anglais cxpli- 
quoit ces passages en répondant ù Tindal , qui proposoil cette 
difficulté; et ccttc explication n’est pas nouvelle: non-seulement 
c’est celle des rabbins modernes le# plus célèbres, celle d Aben- 
Kzra, de Salomon Jarchi, des Talmudistes dans la Gémare ; 
c’est encore celle qu’avoit adoptée , long-temps avant eux, le para- 
pbrastc clialdéen. 
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l’iniquité de son père ? c’est parce que ie fils a accompli 
ie jugement et la justice, qu’il a gardé tous mes pré- 
ceptes et qu’il les a pratiqués,, qu’il vivra de vie. 

20. Lame qui a péché mourra elle-même ; le fils 

* _ t 

ne portera point l’iniquité du père, et le père ne portera 
point l’iniquité du fils : la justice du juste sera sur 
lui , et l’impiété de l’impie sera sur lui. 

» 

21. Si l’impie fait pénitence de tous ses péchés , s’il 
garde tous mes préceptes et s’il accomplit le jugement 
et la justice, il vivra de vie et ne mourra point. - 

22. Je ne me souviendrai plus de toutes ses anciennes 

iniquités; il vivra dans les œuvres de justice qu’il aura 
faites. • 


patris? videlicet, quia filius judicium et justitiam opérât m 
est, omnia præcepta mea custodivit, et fecit ilia, vivet vita. 

20. Anima quæ pcccaverit, ipsa morietur ; filius non 
portabit iniquitatem patris, et pater non portabit iniqui- 
tatem filii : justifia justi super eum erit, et impiet&s inipii 
erit super eum. 

21. Si autem impius egerit pœnitentiain ab. omnibus 
peccatis suis quæ operatusest, et custodierit omnia præ- 
cepta mea, et fecerit judicium et justitiaiu, vita vivet, et 

non morietur. . , 

* - 

22. Omnium iniquitatum ejus, quas operatus est, non 

recordabor: in justifia sua, quaxu operatus est, vivet. « 

kjuchiel, ' . 9 


'"S. 
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23. Est-ce que je veux ia mqrt de i impie, dit le 
Seigneur Dieu , et non qu’il se convertisse , et qu’il se 

• retire de sa mauvaise voie , et qu’il vive ? 

• j 

24. Si le juste se détourne de sa justice, et s’il 
commet l’iniquité et toutes les abominations de l’im- 
pie , vivra-t-il alors ? toutes les œuvres de justice qu’il 
avoit faites, seront oubliées; et dans la prévarication 

où il est tombé , et dans le péché qu’il a commis , ii 

- , ✓ • , 

mourra. 

, é 

25. Et vous dites : La voie du Seigneur n’est pas 
juste.’ Écoutez donc , maison d’Israèl : Est-ce ma voie 
qui n’cst pas juste, et ne sont-ce pas plutôt les vôtres 
qui sont corrompues ? 

26. Car, lorsque le juste se sera détourné de sa 


23. Numquid voluntatis meæ est mors impii , dicit Do- 
minus Deus, et non ut convertatur à viis suis, et vivat? 

24. Si autem averterit se justus à justitia sua, et fecerit 
iniquitatem secundùm omnes abominationes quas operari 
solet impius, numquid vjvet ? omnes justitiæ ejus quas 
fecerat, non recordabuntur ; in prævaricatione quâ præ- 
varicatus est, et in peccato suo quod peccavit, in ipsis 
morietur. 

25. Et dixistis : Non est æqua via Domini. Audite ergo , 
domus Israël : Numquid via mea non est æqua, et non 
magis viæ vestræ pravæ sunt? 

26. Cùm enim averterit se justus à justitia sua, et fecerit 


justice, et qu’il aura commis l'iniquité, et qu'il sera mort 
en ces œuvres, dans sa prévarication il mourra. 

27. Et lorsque l’impie se sera détourné de l'impiété 
où il a vécu, et qu’il accomplira le jugement et la 
justice, il rendra la vie à son ame. 

28. Car il a médité, et il s’est détourné de toutes 
ses iniquités; et il vivra de vie, et il ne mourra point. 

29. . Les enfans d’Israël disent encore : La voie du 
Seigneur n’est pas juste. Sont-ce mes voies qui ne sont 
pas justes, maison d’israél ? ne sont-ce pas plutôt les 
vôtres qui sont corrompues ? 

30. C’est pourquoi, maison d’israél, je jugerai 
chacun selon ses voies, dit le Seigneur Dieu. Conver- 


iniquitatem, morietur in eis : in injustitia quant opérants 
est , morietur. > . ' 

27. Et cùm averterit se impius ab impietate sua quant 
opcratus est, et fecerit judiçium et justifiant, ipse an imam 
suatn vivilicabit. 

28. Considerans enim, et avertens se ab omnibus ini- 
quitatibus suis quas operatus est, vità vivet, et non mo- 
rietur. 

29. Et dicunt tilii Israël : Non est æqua via Domini. 
Numquid viæ meæ non sunt æquæ, domus Israël, et non 
niagis viæ vestr* pravæ? 

30. Idcircô unumquemquc juxta vias suas jttdieabo, do- 
mus Israël, ait Dont in us Deus. Convertimini , et agite 

9.. 
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tissez-vous et faites pénitence de toutes vos iniquités, 
et l’iniquité ne sera plus pour vous la ruine. 

3 1 . Rejetez loin de vous toutes les prévarications 
par lesquelles vous vous êtes souillés, et faites-vous 
un cœur nouveau et un esprit nouveau : pourquoi 
mourrez-vous , maison d’Israël ? 

32. Je ne veux point la mort de celui qui meurt , 
dit le Seigneur Dieu : venez et vivez. 

pœnitentiam ab omnibus iniquitatibus vestris : et non erit 
vobis in ruinam iniquitas. 

. 31. Projicite a vobis omnes prævaricationes vestras in 

quibus prævaricati estis, et facite vobis cor novum et 
spiritum novuru : et quare moriemini , domus Israël ? 

i i 

32. Quia nolo mortem morientis, dicit Doiniuus Deus, 
revertimini , et^ivite. 
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CHAPITRE XIX. 


1 . Et toi , fais entendre le chant lugubre sur les 
ruines d’Israël , 

2. Et dis-leur : Pourquoi votre mère, qui est une 
lionne, s’est-elle reposée parmi les lions et a-t-elle 
nourri ses petits au milieu des lionceaux ? 

3. Elle a fait sortir un de ses lionceaux, et il est 

devenu lion ; et il a appris à ravir sa proie et à dé- 
vorer les hommes. * 



1. Et tu, assume planctum super principes Israël, 

2. Et dices : Quarc mater tua lesena inter leoncscubavit , 
in medin ieuncuiorum enutrivit catulos suosî 

3. Et eduxit unum de ieunculis suis, et leo factus est : 
et didicit capcre prædam , hominemque comcdere. 


Josias ayant été vaincu et mis à mort par Néehao , roi d’Égypte , 
les Juifs prirent Joachas , celui de ses fils qui donnoit le plus 
d'espérance , et le mirent sur le trône de son père. Ce jeune rot 
s'abandonna u tous les desordres, et Dieu le livra au roi d'Egypte, 
qui le prit, l’enchaîna et l'envoya en Égypte apres tfrois mois de 
règne. Ezéchiel déplore le malheur de Joachas et de Jéchonias , 
qui! désigne comme deux lionceaux pria par des chasseurs et 
enfermés. La seconde partie de ce cantique représente la dernière 
désolation de Jérusalem sous Sédccias. 
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4» Et les peuples ont ouï parler de lui, et ils l’ont 

saisi non sans recevoir des blessures, et ils l’ont 

» * • 

emmené enchaîné en Egypte. 

5. Mais la mère, voyant quelle étoit sans force et 

* f M . 

que ses espérances n etoient plus , prit un autre de ses 

lionceaux et l établit lion. 

6. H marcha parmi les lions, et il devint lion : et 
il apprit à ravir sa proie et à dévorer les hommes; 

7. Il apprit à faire des veuves et à désoler des 

villes ; et au bruit de son rugissement toute la terre 

‘ \ 

fut désolée. 

v * 

8. Alors les peuples de toutes les provinces s’as- 
semblèrent contre lui, ils jetèrent sur lui leur filet, et 
ils le prirent, non sans recevoir des blessures. 

t • * 

• ■ — ■ 1 - 1 1,1 

4 . Et audierunt de eo gentes, et non absque vulncribus 
5 uis ceperunt eum : et adduxerunt cuni in catenis in ter- 
rain Ægypti. 

5. Quæ cum vidisset quoniam infirmata est, et periit 

exspectatio ejus : tulit unum de leunculis suis, Ieonem 
constituit cum. - , 

6. Qui incedebat inter feoncs, et factus est ïco : et didi- 
cit praedam capere et bomines devorare ; 

7. Didicit viduas facere, et civitates eorum in desertum 
adducere : et desolata est terra, ét plcnitudo ejus, à voce 

rugitus illius. ... 

8. Et convenerunt adversus eum gentes undique de 
provinciis, et expanderunt super cum rete suum . in vul- 
neribus earum captus est. 


I 


CHAPITRE XIX. 


1.16 


9. Ils le mirent dans une cage, et l’emmenèrent 
chargé de chaînes au roi de Babylone; et ils le ren- 
fermèrent dans une prison, afin qu'on n’entendit plus 
désormais son rugissement sur les montagnes d'Israël. 

10. Votre mère est comme une vigne qui a été 
plantée dans votre sang sur le bord des eaux : ses fruits 
et ses branches ont paru au-dessus des grandes eaux. 

1 1 . Et ses branches solides sont devenues le sceptre 
des princes, sa tige s’est élevée parmi ses branches , et 
elle a vu sa hauteur parmi la multitude de ses rameaux. 

12. Et elle a été arrachée dans la colère, et jetée 
sur la terre ; un vent brûlant a dévoré ses fruits : ses 
branches si fortes se sont affoibiies et ont été séchées ; 
le feu l’a consumée. 


9. Et miserunt eum in cavcarn, in catenis adduxerunt 
eum ad regem Babylonis : miseruntque eum in carcerem, 
ne audiretur vox ejus ultra super montes Israël. 

10. Mater tua quasi vinea in sanguine tuo super aquam 
piantata est : fructus ejùs et frondes ejus creverunt ex 
aquis multis. 

11. Et factæ sunt ei virgæ solidæ in sceptra dominan- 
tium , et exaltata est stature ejus inter frondes : et vidit 
altitudinem suam in muîtitudine palmitum suorum. 

12. Et evulsa est in ira, in terramque projecta; et ven- 
tus urens siccavit fructum ejus : marcuerunt et arefaotæ 
sunt virgæ roboris ejus ; ignis comedit eam. 
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13. Et maintenant elle est transplantée dans le 

* » 

désert , dans une terre sans voie et sans eau. 

( » 1 

14. Et le feu est sorti du Lois de ses branches, et 

* 

il a dévoré ses fruits ; et Ton n’a plus trouvé en elie 
ces rameaux solides , le sceptre des princes. Ce chant 
est à jamais un chant lugubre. « 


13. Et nunc transplantata est in desertum, in terra’ 
* invia et sitienti. 

14. Et egressns est ignis de virga ramorum ejus, (pii 
fructum ejus comedit ; et non fuit in ea virga fortis, sccp- 
trum dominantium. Pianctus est, et erit in planctum. 

♦ 
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CHAPITRE XX. 


1 . Le dixième jour du cinquième mois de la sep- 
tième année , des anciens d’Israël vinrent pour inter- 
roger le Seigneur , et ils s’assirent devant moi. 

2 . Et le Seigneur me parla , disant : 

3. Fils de l’homme, parle aux anciens d’Israël, et 
dis-leur : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : N etes 
vous pas venus pour me consulter? Je jure par moi- 
même , dit le Seigneur Dieu, que je ne vous répondrai 
point. 

4. Ne les jugeras-tu pas, fils de l’homme? ne les 
jugeras-tu pas ? représente -leur les abominations de 
leurs pères. 


1. Et factum est in anno septimo, in quinto, in décima 

mensis : vénérant viri de senioribns Israël ut interroga- 
rent Doininum , et sederunt coram me. - . .* 

2 . Et factus est sermo Domini ad me , dicens : 

3. Fili hominis, loquere senioribus Israël, et dices ad • { 

cos : Hæc dicit Dominus Deus : Numquid ad interrogan- 

dum me vos venistis ? Vivo ego quia non respondebo ' 

vobis, ait Dominus Deus. , * 

4 . Si judicas eos, si judicas, fdi hominis, abominationes 

patrum eorum ostende eis. • - ' • ' .. 
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5. Et dis-leur : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Au jour que je choisis Israël, que je levai ma main 
pour la race de la maison de Jacob, que je ieur 
apparus dans l’Égypte , et que je levai ma main pour 
eux, disant, Je suis le Seigneur votre Dieu; 

6. En ce jour-là je levai ma main pour les conduire 
de fa terre d’Égypte dans une contrée que j’avois 
choisie pour eux, où coulent des ruisseaux de lait et 

de miel, et qui l’emporte sur toutes les contrées. 

# * 

7. Et je leur dis : Que chacun éloigne les scan- 

dales de ses yeux , et ne vous souillez point par les 
idoles d’Égypte; car moi je suis votre Seigneur et 
votre Dieu. . - 

8. Mais ils m’ont irrité, et ils n’ont point voulu 


5. Et dices ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : In die 
qua elegi Israël, et levavi manurti meam pro stirpe domus 
Jacob, et apparui eis in terra Ægvpti, et levavi manura 
meam pro eis, dicens , Ego Dominus Deus vester ; 

6. In die ilia levavi manum meam pro eis, ut educerem 
eos de terra Ægypti in terram quam provideram eis, 
lluentem lacté et meüe , quæ est egregia inter omnes 

terras. , 

' ' 

t 7. Et dixi ad eos : Unusquisqne olTensiones ocuïôrum 
sitorum abjiciat, et in idoiis Ægypti noiite pollui : ego 
Dominus Deus vester. 

8. Et irritaverunt me, nolueruntque me audire ; unus- 



I 
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nl’écouter; ils n’ont point rejeté les abominations de 
leurs yeux , et ils n’ont point quitté les idoles de i’É- 

gvpte : et j’ai dit que je répandrois mon indignation 

\ * 

sur eux, et que j’assouvirois ma colère sur eux, au 
milieu meme de l’Égypte. 

9. Et je l’ai fait pour la gloire de mon nom, 
afin qu’il ne fut pas violé aux yeux des nations parmi 
lesquelles ils étoient , et devant lesquelles je leur avois 
apparu pour les faire sortir de l’Égypte. 

10. Je lésai retirés ensuite de l’Égypte, et je les 
ai conduits dans le désert. 

11. Je leur ai proposé mes lois et mes ordonnances , 

»» • 

afin que celui qui les gardera y trouve la vie. 

12. Je leur ai prescrit encore mes jours de sabbat , 
afin qu’ils fussent comme un signe entre moi et eux , 


qnisque abominationes oculorum suorum non projecit , ^ 

nec idola Ægypti reliquerunt : et dixi ut effunderem in- 
dignationem meam super eos, et implerem iram mcam in 
eis , in medio terræ Ægypti. 

9. Et feci propter nomen meum , ut non violarctur 
coram gentibus in quorum medio erant, et inter quas 

apparui eis ut educerem eos de terra Ægypti. • . . j 

10. Ejeci ergo eos de terra Ægypti , et eduxi eos in 

desertum. , , / 

11. Et dedi eis præcepta mca, et judicia mea ostendi r ‘ 

eis, quæ faciens homo vivet in eis. 

12. Insuper et sabbata mea dedi eis, ut essent sigoum 
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et qu’ils connussent que moi je suis le Seigneur qui 

les sanctifie. - ", 

13. Et les enfans d’Israël m’ont irrité dans le désert ; 
ils n’ont point marché dans la voie de mes préceptes ; 
ils ont rejeté mes jugemens, ces jugemens qui donnent 
la vie , et ils ont entièrement profané mes jours de 
sabbat; et j’ai dit que je répandrois ma fureur sur eux 
dans le désert , et que je les exterminerois. 

14. Et je l’ai fait à cause de la gloire de mon 
nom, afin qu’il ne fût point déshonoré devant les 
peuples témoins de leur délivrance. 


■ ' ' ■— 

,t‘.L ■ .* . 


.J . * ■ 

inter me et eos , et scirent quia ego Dominus sanctificans 


eos. 


*• * -■* i. . 

« • <*, . 

•y. ^ - 


13. Et irritaverunt me domus Israël in deserto; in 
præceptis meis non ambulaverunt , et judicia mea projc- 
cerunt, quæ faciens homo vivet in eis ; et sabbata mea 
violaverunt vehementer : dixi ergo ut eflfunderem furoreni 
meum super eos in deserto , et consumerem eos. 

14. Et feci propter nomen meum, ne violaretur coram 
gentibus de quibus ejeci eos in conspectu earum. 


On a prétendu , dans un Dictionnaire qu’on appeloit philoso- 
phique, qu'Ezéchicl avoit fait dire à Dieu qu'il avoit donné à son 
peuple des préceptes qui n ’étoient pas bons; et fon voit ici quEzéchiel 
répète jusqu’à trois fois que ces préceptes étoient bons , et leur 
observation vivifiante. • ' 
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15. J’ai donc élevé ma main sur eux dans le désert, 

et je leur ai juré que je ne les ferois point entrer dans 
la terre que je leur avois donnée, où coulent des ruis- 
seaux de lait et de miel, et qui est la première de toutes 
les terres ; > 

16. Parce qu’ils a voient rejeté mes ordonnances, 
qu'ils n’avofent point marché dans la voie de mes pré- 
ceptes, qu’ils avoient violé mes jours de sabbat, et que 
leur cœur étoit à la suite de leurs idoles. 

17. Et mon œil les a regardés avec compassion, 
et je ne leur ai point ôté la vie , et je ne les ai point 
conduits dans le désert. 

18. Et j’ai dit à leurs enfans dans la solitude : 
Ne marchez point dans la voie des préceptes de vos 
pères, ne gardez point leurs coutumes, et ne vous 
souillez point par le culte de leurs idoles. 


15. Ego igitur levavi manum meam super eos in de- 
serto , ne inducerem eos in terram quant dedi eis, fluén- 
tem lacté et melie, præcipuam terrarum omnium ; 

16. Quia judicia mea projecerunt, et in præceptis mois 
non ambulaverunt , et sabbata mea viokverunt : post idola 
enim cor eorum gradiebatur. 

17. Et pepercit ocuius meus super eos, ut non interfi- 
cerem eos : nec consumpsi eos in deserto. 

18. Dixi autem ad filiçts eorum in solitudine : In præ- 
ceptis patrum vestrorum nolile incedere, nec judicia 
eorum uustodiatis, nec in idoiis eorum polluamini. 
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19. Car moi je suis votre Seigneur et votre Dieu : 
* * / 

marchez dans la voie de mes préceptes , respectez mes 

commandemens £Égardez-les. 

; . . . * , 

20. Sanctifiez mes jours de sabbat, afin qu’ils soient 

comme un signe entre moi et vous, et que vous 
sachiez que c est moi qui suis votre Seigneur et votre 

Dieu. 

« 

21. Mais leurs enfans m’ont aigri contre eu>$; ils 
n’ont point marché dans la voie de mes préceptes ; ils 
n’ont ni révéré ni gardé les commandemens que je 
leur ai donnés, afin que celui qui les observe y 
trouve la vie ; et ils ont violé mes jours de sabbat ; et 
je les ai menacés de répandre ma fureur sur eux dans 
le désert et de satisfaire ma colère en les punissant. 

22. Mais j’ai retenu ma main, et je les ai épargnés 
pour la gloire de mon nom , afin qü il ne fut pas 


P * > 

19. Ego Dominus Deus vester : in præceptis meis ain- 
bulate, judicia mea custodite, et facite ea. 

20. Et sabbata mea sanctificate , ut sint signum inter 
me et vos, et sciatis quia ego sum Dominus Deus vester. 

' 21. Et exacerbaverunt me fiiii, in præceptis meis non 
ambulaverunt : et judicia mea non custodierunt ut facerent 
ea ; quæ cùm fecerit homo , vivet in eis : et sabbata mea 
violaverunt j et coraminatus sum ut effunderem furorem 
meum super eos , et impierem iram meam in eis in deserto. 

22. Averti autem manum mcam, et feci propter nomen 


( 


\ 
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déshonoré devant les peuples témoins de leur déli- 
vrance. 

23. J’ai levé de nouveau ma main sur eux dans la 

i 

solitude, pour les disperser parmi les nations et les 
répandre sur la terre ; 

24. Parce qu’ils n avoient pas observé mes com- 
• ■ ' . > . • 

mandemens, qu’ils avoient rejeté mes préceptes, qu’ils 

t » * i 

avoient violé mes jours de sabbat , et que leurs yeux 
s’étoient attachés aux idoles de leurs pères. 

25. C’est pourquoi je leur ai donné (l) des pré- 
ceptes qui n’étoient pas bons , et des ordonnances où 
ils ne trouveront point la vie. 


meum , ut non violaretur coram gentibus de quibus ejeci 
eos in ocuüs earum. «. 

23. Iterùm Ievavi manum meam in eos in solitudine, 
ut dispergerem illos in nationes et ventilarem in terras ; 

24. Eo quod judicia mea non fecissent, et præcepta mea 
reprobassent, et sabbata mea violassent, et post idola 
patrum suorum fuissent oculi eorum. 

25. Ergo et ego dedi eis præcepta non bona, et judicia 
in quibus non vivent. 

» • t 

(1)./^ leur ai donné est ici pour je les ai laissés suivre ; je les ai souillés , 
au lieu de je les ai laissés se souiller; qui n’étoient pas bons , c’est-à- 
dire détestables : toutes ces façons de parler sont si communes dans 
l'Écriture, quelles ne peuvent arrêter que ceux qui n auraient au- 
cune connoissance de la langue hébraïque. ■ <• 

. Il ne s’agit plus ici des statuts ni des préceptes de Moïse, dont le 


\ 
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26. Et je les ai souillés dans léurs offrandes, lors- 

qu’ils présentoient leurs premiers nés comme une 
expiation de leurs crimes : et ils sauront que moi je 
suis le Seigneur. . u -; 

27. C’est pourquoi, fils de l’homme, parle aux 
enfans d’Israël, et dis-Ieur : Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dteu : Vos pères mont blasphème, après ma- 

• ^ | | 1 ^ ^ 4 v a ? • 

voir outragé par leurs mépris ; 

28. Et je les a vois conduits dans la terre que 


, w'r.ÿi " fc» * 

: t ;« 

■ ■ , 








26. Et pollui eos in muneribus suis, cùm offerrent 

omne quod aperit vulvam, propter delicta sua : et scient 

* . 1 n . ' . < ï*-'n 

quia ego Dominus. 

27, Quamobrem loquere ad domum Israël^ «K homi- 

nis , et dices ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : Adhuc et 

■' v-' ■ 56%*" MET* jWyv ' ‘ • 

in Iioc blosphemaverunt me patres vestri, cùm sprevissent 


me contemnentes 
28. Et induxissem 

«Si 

prophète avoit dit 
rites cruels, des pra 
adorateurs de Baal, 
se livroient à mille 
Voilà les préceptes 
observances auxque' 
varicatcnrs, et par 



super quant levavi 

étoit vivifiante , mais de3 

* - 

des peuples idolâtres, des 
brùloient leurs enfans et 

i fhonneur de ces faux dieux. 

- ** , ''3 * *• 

ts, les honteuses et funestes 

* d* Y* i ~ r ' J" ' f 

avoit abandonne les Israélites pre- 

lies il les laissoit se souiller pour les 


Cette explication , la plus conforme an texte , est suivie par le 
paraphraste chaldeeu , Lowth, Wells, le savant Vitringa, &c. ; 
c'est celle que Watcrland propose en répondant à Tindal , qui avoit 

&it cette \ ! v* j * 
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j’avois jure de leur donner : ils mont encore blasphémé 
en ceci ; ils ont vu d’un oeil impie toutes les collines 
élevées et tous les arbres chargés de bois et de feuilles ; 
et là ils ont immolé leurs victimes, là ils ont provoqué 
ma colère par leurs offrandes, là ils ont brûlé les plus 
doux parfums, là ils ont répandu leurs libations. 

29. Et je leur ai dit : Quel est ce haut lieu où 
vous allez ? et le nom de haut lieu lui est resté 
jusqu’à ce jour. 

30. C’est pourquoi dis à la maison d’Israël : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Vous vous 
souillez dans la voie ou ont marché vos pères, et 
vous vous prostituez à leurs idoles en faisant passer 
vos enfans par le feu ; 


manum meam ut darem eis : viderunt omnein coïlem 
exceisum et omne lignum nemorosum ; et immolaverunt 
ibi victirnas suas , et dederunt ibi irritationem oblationis 
suæ , et posuerunt ibi odorern suavitatis suæ, et Iibaverunt 
libationcs suas. 

29. Et dixi ad eos : Qnid est exceisum ad quod vos 
ingredimini ? et vocatum est nomen ejus Exceisum usque 
ad hanc dieni. 

* * * v , 

30. Propterea die ad domum Israël : Hæc dicit Dominus 
Deus : Certè in via patruin vestrorum vos polluimini , et 
post offendicula eorum vos fornicamini; 

Ézcchiel. ’ 10 
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31. Vous vous souillez par loblation cîe vos dons 

et par toutes vos idoles jusques aujourd’hui; et après 
cela je vous répondrois , enfans d’Israël ! Je jure par 
moi-mème , dit le Seigneur Dieu, que je ne vous 
répondrai point. ' . 

32. Et les pensées que vous formez ne s’accom- 
pliront pas ; vous dites : Nous serons comme les 
nations et comme les autres peuples de la terre, et 
nous adorerons comme eux le bois et la pierre. . 

33. Je jure par moi-mème, dit le Seigneur Dieu, 
que je régnerai sur vous avec une main forte, avec 
un bras étendu , et dans toute l’effusion de ma fureur. 

. 34. Et je vous ferai sortir du milieu des peuples, 
et je vous rassemblerai des pays où vous avez été 


31. Et in oblatione donorum vcstrorum, cùm traducitis 
fdios vestros per ignem, vos poliuimini in omnibus idolis 
vestris usque liodie ; et ego rcspondebo vobis, domus 
Israël ! Vivo ego, dicit Dominus Deus, quia non respon- 
debo vobis. 

32. Neque cogitatio mentis vestræ fiet, dicentium : Eri- 
mus sicut gentes et sicut cognationes terræ, ut coîamus 
ligna et lapides. 

33. Vivo ego, dicit Dominus Deus, quoniam in manu 
forti, et in brachio cxtento , et in furoreeffuso, regnabo 
super vos. • 

34. Et educam vos de popuïis , et congregabo vos de 
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dispersés ; et je régnerai sur vous avec une main forte, 
avec un bras étendu, et dans toute Feftusion de ma 
fureur. 

35. Et je vous conduirai dans un désert loin de 
tous les peuples , et là , l’un devant l’autre , j’entrerai 
en jugement avec vous. * 

36. Comme je suis entré en jugement avec vos 
pères dans le désert de l’Egypte, ainsi je vous jugerai, 
dit le Seigneur Dieu. 

37. Je vous assujettirai à mon sceptre, et je vous 
ferai entrer dans les liens de mon alliance. 

38. Et je séparerai de vous les violateurs de ma 
loi et les impies ; et je les ferai sortir de la terne étran- 
gère où ils demeuroient; et ils n entreront point dans 
la terre d’Israël : et vous saurez que moi je suis le 
Seigneur. 


terris in quibus dispersi estis : in manu valida, et in bra- 
chio extento, et in furore effuso, regnabo super vos. 

35. Et addueam vos in deSertum populorum , et judi- 
cabor vobiscum ibi facie ad faciem. 

36. Sicut judicio contendi àdversùm patres vestros in 
deserto terra; Ægypti, sic judicabo vos,dicit DominusDeus. - 

37. Et subjiciam vos sceptro meo, et inducam vos in 
vinculis fœderis. 

38. Et eîigam de vobis transgressores et impios, et de 
terra incolatus eorumeducam eos, et in terram Israël non 
ingredientur : et scietis quia e#o Doininus. 

10 .. 


y • 
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39. Maison d’Israël , voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Suivez chacun vos idoles et les servez. Que 
si en cela meme vous ne m’écoutez point, et si vous 
prpfanez encore mon saint nom par vos dons et par 
vos idoles t 

* . 

40. Sur ma montagne sainte, sur la haute mon- 
tagne d’Israël, là toute la maison d’Israël se proster- 
nera devant moi : tous me serviront dans la terre 
où iis me seront agréables ; et là j’accepterai vos pré- 
mices et les offrandes de vos dîmes dans toutes vos 
solennités. 

t ' 

✓ 

41. Je vous recevrai comme une oblation cTexcel- 

• • 

lente odeur, lorsque je vous aurai retirés d’entre les 
peuples infidèles , et que je vous aurai rassemblés des 


39. Et vos, domus Israël, hæc dicit Dominus Deus : 
Singuli post idola vestra ambulate , et servite eis. Quod si 
et in hoc non audieritis nie , et nomen meum sanctum 
pollueritis ultra in muneribus vestris et in idolis vestris : 

40. In monte sancto meo, in monte excelso Israël, ait 
Dominus Deus, ibi serviet mihi omnis domus Israël; 
omnes , inquain, in terra in qua piacebunt mihi; et ibi 
quæram primitias vestras et initium decimarum vestrarum 
in omnibus sanctificationibus vestris. 

41.., In odorem suavitatis suscipiam vos, cùm eduxcro 
vos de populis, et congre^avero vos de terris in quas 
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pays où vous avez été dispersés ; et je serai sanctifié 
parmi vous aux yeux des nations. 

42. Et vous saurez que moi je suis le Seigneur, 
lorsque je vous aurai fait rentrer dans b terre d’Israël , 
dans la terre pour laquelle j'avois levé la main , en 

■ jurant à vos pères de la leur donner. 

43. Et vous vous souviendrez alors de vos voies, 
er de tous les crimes dont vous vous êtes souillés : 
et vous vous déplairez en vous-mêmes , en vous re- 
présentant toutes les iniquités criminelles que vous 
avez commises. 

44. Et vous saurez, maison d’Israël , que moi je 
suis le Seigneur, lorsque je vous aurai comblée de 
biens pour la gloire de mon nom , et non selon vos 
voies et selon vos crimes détestables , dit le Seigneur 
Dieu. 


dispersi estis, et sanctificabor in vobis in oculis nationum. 

42. Et scietis quia ego Dominas , cùm induxero vos ad 
terrain Israël, in terram pro qua levavi minum meam , 
ut darem cam patribus vestris. 

43. Et recordabimini ibi viarum vestrarum, et omnium 
scelerum vestrorum quibus polluti estis in cis : et displi- 
ccbitis vobis in conspectu vestro in omnibus malitiis ves- 
tris quas fecistis. 

44. Et scietis quia ego Dominus , cùm benefecero vobis 
propter nomen menm, et non secundùm vias vestras 
initias neque secundùm sceiera vestra pessima , domus 
Israël , ait Dominus Deus. 
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■15. Et le Seigneur nie parla encore, disant : 

46. Fils de l’homme, tourne le visage du côte du 
midi, parle vers le vent d'Afrique , et prophétisé aux 
grands bois du champ dû midi. 

47. Dis aux bois du midi : Ecoutez la parole du 
Seigneur; voici ce que dit le Seigneur Dieu : Moi 
j'allumerai un feu en vous , et je briderai en vous tous 
les arbres verts et tous les arbres arides, sans que la 
flamme de cet embrasement se puisse éteindre ; et 
tous les visages seront brûlés depuis le midi jusqu'au 
septentrion. 

48. Et toute chair verra que moi le Seigneur 
j'ai consumé ce bois par la flamme, et personne ne 
l'éteindra. 


45. Et fnctus est sermo Domini ad me, diccns : 

46. Fili liominis, pone faciem tuam contra viain aiistri , 
et slilla ad africum, et propheta ad saltum agri meri- 
diani. 

47. Et dices saltui meridiano : Audi verbum Domini ; 
bæc dicit Dominus Deus Ecce ego succeridam in te 
ignem , et comburani in te omne lignum viride et oinne 
lignum aridum : non extinguctur flarnma succensionis ; et 
eomburetur in ea orrmis faciès ab austro usque ad aqui- 
loncm. 

48. Et videbit universa caro quia ego Dominus suc- 
cendi cam , nec extinguctur. 
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49. Je dis alors : Hélas ! hélas 1 hélas ! Seigneur mon 
Dieu , ils me disent sans cesse : Celui-ci ne parle-t-il 
pas toujours en parabole»? 2 /T 



49. Et dixi : Ah ! ah ! ah ! Domine Deus , ipsi dicunt de 
me : Numquid non per parabolas loquitur iste? 



■>. r. BMW*, JP- -*. 1 
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CHAPITRE XXI. 



1. Et le Seigneur me parla, disant : 

, * * » • 

2. Fils de l’homme, tourne ta face contre Jéru- 
salem ; fais tomber tes paroles sur le sanctuaire, et 
prophétise contre la terre d’Israël. 

3. Et tu diras à la terre d’Israël : Voici ce que dit 

le Seigneur Dieu : Me voici près de toi; et je tirerai 
l épée du fourreau, et je tuerai au milieu de toi le juste 
et l’impie. * 

4. Et parce que je tuerai au milieu de toi le juste 
et l’impie , mon épée sortira du fourreau contre toute 
chair, du midi jusqu’à l’aquilon : 


1. Et factus estsermo Domini ad me, clicens : 

• 2. Fili hominis, pone facicm tuant ad Jérusalem , et 
stiila ad sanctuaria, et propheta contra humum Israël. 

.3. Et dices tcrræ Israël : Hæc dicit Doininus Deus : 
Ecce ego ad te; et ejiciam gladium meum de vagina sua, 
et occidam in te justuin et impium. 

4 . Pro co autem quod occidi in te justum et impium, 
idcirco cgredietur gladius meus de vagina sua ad omncra 
carnem, ab austro usque ad aquilonem : 
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5. Et toute chair saura que moi le Seigneur j’ai 
tire du fourreau mon irrevocable épée. 

6. Et toi, fils de l’homme, gémis profondément; 
et, dans tes amertumes, gémis devant eux. 

7. Et lorsqu’ils te diront , Pourquoi gémis-tu ? tu 
diras : Parce que j’ai entendu quelle s’approche; et 
tous les cœurs sécheront, et toutes les mains langui- 
ront , et tous les esprits s’évanouiront , et tous les ge- 
noux se déroberont comme l’eau : voilà quelle vient, 
et c’en sera fait, dit le Seigneur Dieu. 

8. Et le Seigneur me parla , disant : 

9. Fils de l’homme, prophétise, et dis : Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu : Parle : L’épée, l’épée a été 
aiguisée et polie. 


5. Ut sciât omnis caro quia ego Dominus e'duxi gla- 
dium meum de vagina sua irrevocabilem. 

6. Et tu, fili hominis, ingemisce in contritionc lumborum, 
et in amaritudinibus ingemisce coram eis. 

7. Cùmque dixerint ad te , Quarc tu gémis? dices : Pro 
auditu quia venit; et tabescet omne cor, et dissolventur 
universæ manus, et infirmabitur omnis spiritus , et per 
cuncta genua Huent aquæ : ecce venit, et fret, ait Dominus 
Deus. 

8. Et factus est serrao Domiui ad me, dicens : 

9. Fili hominis, propheta, et diees : Hæc dicit Dominus 
Deus : Loquere : Gladius , gladius exacutus est et limntus. 
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10. Elle a étéoiguisée pour immoler des victimes ; 
elle a été polie pour briller. O toi qui abats le sceptre 
de mon fils, tu as coupé les arbres des forêts. 

11. Et je l’ai donnée à polir , pour que la main la 
saisisse ; elle est aiguisée , cette épée , elle est polie, afin 
qu'elle soit dans la main de celui qui tue. 

12. Crie, fils de l'homme, et pousse des hurle- 
mens, parce que cette épée a été faite contre mon 
peuple, cette épée contre tous les chefs d’Israël épou- 
vantés : tous ont été livrés au glaive avec mon peuple; 
c'est pourquoi applaudis et frappe sur ta cuisse (l) , 


10. Ut caedat victimas, exacutus est; ut spfendeat, li- 
mants est. Qui moves sceptrum filii mei , succidisti omne 
lignutn. 

11. Et dcdi eum ad levigandum , ut teneatur manu: 
iste exacutus est gladius , et iste liniatus est, ut sit in manu 
interficientis. 

12. Clama et ulula, fili hominis, quia hic factus est in 
populo meo, hic in cunctis ducibus Israël, qui fugerant : 
gludio truditi sunt cum populo meo ; idcircû plaude super 
fémur , 

N. * 

(1) Homère peint le même mouvement dans l’Iliade , 

’Aomp “Actif SuMpù ■jnnitijtn fjtMpû 
Xtpm Ka.Ta'xpiinoj]. 

El dans l’Odyssée , Iiv. Xirï , v. 198. 
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13. Parce que cette épée est éprouvée, et quelle 
brisera le sceptre , et il ne sera plus , dit le Seigneur D ieu . 

14. Toi donc, fils de l’homme, prophétise, frappe 
. des mains , et que cette épée de meurtre se double et 

se triple : cette épée du carnage est l'épée qui frappe 
de stupeur, 

15. Qui dessèche les cœurs et multiplie les 
ruines. J’ai répandu à toutes les portes l’épouvante de 
l’épée aiguë,. polie pour briller, et préparée pour le 
meurtre. 

«* 

16. Épée, aiguise-toi; va à droite ou à gauche, 
par-tout où ta soif te portera. 

17. Et moi j’applaudirai de mes mains, et j’assou- 
virai ma colère : moi le Seigneur je l’ai dit. 


13. Quia probatus est : et hoc, cùm sceptrum subver- 
terit , et non crit, dicit Dominus Deus. 

14. Tu ergo, fili hominis, propheta, et percute manu ad 
manurn , et çlupiicetur gladius, ac triplicetur giaditis intcr- 
fectorum : hic est gladius occisionis magnæ, qui obstu- 
pescere eos facit , 

15. Et corde tabesccre, et muhiplicat ruinas. In om- 
nibus portis connu dedî conturbationem gladii acuti, et 
limati ad fulgendum, amicti ad cædcm. 

16. Exacuerc, vade ad dextcram , sive ad sinistram, 
quocumque faciei tuæ est appctitus. 

17. Quin et ego plaudam manu ad manum, et implcbo 
indignationem meam : ego Dominus locutus sum. 
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18. Et le Seigneur me parla , disant : 

19. Fils de l’homme, ouvre devant toi deux che- 
mins, pour que lepée du roi de Babylone passe ; que 
tous deux sortent d’une même terre; et, de la main, 
choisis à l’entrée du chemin , choisis une ville. 

20. Tu ouvriras un chemin pour que l’épée vienne 
à Rabbath au pays d’Ammon , et à Juda contre Jéru- 
salem la forte. 

2 1 . Car le roi de Babylone s’est arrêté à la tête de 
deux chemins, cherchant un augure, mêlant des 
Üèches (l) : il a interrogé les idoles, il a consulté des 
entrailles. 


18. Et factus est scrmo Domini ad me, dieens : 

19. Et tu, fdi hominis, pone tibi duas vins, ut veniat 

gîadius regis Babylonis : de terra una egredientur ambæ ; 
et manu capiet conjecturam , in capite viæ civitatis con- 
jiciet. v . 

20. Viam pones ut veniat gladius ad Rabbath filiorum 
Ainmon, et ad Judam in Jérusalem munitissimam. 

21. Stetit enim rex Babylonis in bivio , in capite duarum 
viarum, divinationem quærens, commiscens sagittas : in- 
icrrogavitidola, exta consuluit. 

• i 

(1) Les Arabes consultent la volonté de leur dien parle moyen 
de trois flèches enfermées dans un sac. Sur l’une des flèches ils 
écrivent , Commandez , Seigneur ; sur l’autre, Empêchez, Seigneur; et 
sur la troisième il n’y a rien d’écrit. Si Ton tire la flèche où sont 
écrits ces mots, Empêchez , Seigneur , ils n’entreprennent pas l’action, 
ils consultent, &c. Voyez d’ Herbe lot, Bibliothèque Orientale, 
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22 . A sa droite le sort est tombé sur Jérusalem , 

t 

afin qu’il dresse le beiier, que sa bouche commande 
le carnage, qu’il élève la voix au milieu des hurlemens, 
' qu’il dresse des beliers contre les portes , qu’il bâtisse 
des chaussées et des forts. 

i 

23. Et il sera aux yeux de Jérusalem comme un 
homme qui consulte vainement les oracles, et qui 
imite le repos du sabbat; mais il se souviendra de ses 
crimes pour la saisir. 

24. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Parce que vous vous êtes souvenus de votre ini- 
quité, et que vous avez révélé vos prévarications, et 
que vos péchés ont paru dans toutes vos pensées, 
parce que, dis-je, vous avez rappelé vos crimes, sa 
main vous saisira. 


22. Ad dexteram ejus facta est divinatio super Jérusalem , 
ut ponat arietes, ut aperiat os in cæde, ut elevet vocem in 
ulülatu , ut ponat arietes contra portas , ut comportet 

. aggerem, ut ædificet munitiones. * \ 

23. Eritque quasi consulens frustra oraculuin in oculis 
eorum , et sabbatorum otium imitans : ipse autem recor- 
dabitur iniquitatis ad capiendum. 

2* Idcirco hæc dicit Dominus Deus ; Pro eo quod 
recordati estis iniquitatis vestræ, et revelastis prævarica- 
tiones vestras, et apparuerunt peccata vestra in omnibus 
cogitationibus vestris : pro eo , inquam , quod recordati 
estis , manu capiemini. 


* 


i 
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25. Et toi, profane, chef impie d’Israël, dont le 
jour est venu et dont l’iniquité est arrivée au temps 
marqué , 

26. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Otez la 
tiare , ôtez la couronne : n est-cc pas cette couronne 
qui a élevé les petits et humilié les grands ? 

27. Iniquité, iniquité, iniquité, voiîà sa couronne: 
mais j’attendrai qu’il soit venu , celui à qui est le juge- 
ment; et je te livrerai à lui. 

28. Et toi, fils de l’homme, prophétise, et dis: 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu aux fils d’Ammon , 

et pour leur opprobre; et tu diras : Glaive , glaive, sors 

/ < . 

pour tuer ; aiguise-toi pour tuer et pour briller. 

29. Puisque les fils d’Ammon ne voient que vanités 

. 

# * . • . , <• 

25. Tu autcm, profane, impie dux Israël, cujus venit 
dies in témpore iniquitatis prælinita , 

26. Hæc dicit Dominus Deus.: Aufer cidarim , toile 
roronain î nonne hæc est quæ humilein subievavit et 
sublimcm humiliavit? - 

27. Iniquitatem, iniquitatem, iniquitatem ponam eam : 

et hoc non factum est donec venirct cujus est judicium ; 
et tradam ei. , ^ 

28. Et tu, fdi hominis, propheta, et die : Hæc dicit uo- 
minus Deus ad filios Ammon , et ad opprobriuin eorum ; et 
dices : Mucro, mucro, evagina te ad occidcndum; lima te 
ut interficias et fulgeas, 

29. Gùm tibi viderentur vana et divinarehtur men- 
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et ne pressentent que mensonges , sors pour descendre 
sur le cou des impies , dont le jour est venu dans ie 
temps marqué à leur iniquité. 

30. Et rentre dans ton fourreau , au iieu où tu as 

r 

été formé \ et je te jugerai dans fa terre de ta nais- 
sance. 

31. Je répandrai mon indignation sur toi, je souf- 
flerai sur toi le feu de ma colère , et je t abandonnerai 
aux mains des insensés qui ont conspiré ta ruine. 

32. Tu seras la pâture du feu , ton sang sera répandu 
au milieu de fa terre, et tu seras livré à foubli : car moi 
fe Seigneur j’ai parlé. • 


dacia , ut darcris super colla vulneratorum impioruirt , 
quorum venit dies in tempore iniquitatis præfinita. 

30. Revertere ad vagin&m tuam in loco in quo creatus 
es ; in terra nativitatis tuæ judicabo te. 

31. Et eflùndam super te indignationem meam , in 
igné furoris mei sudlabo in te; daboque te in manus ho- 
minum insipientium , et fabricantium interitum. 

32. Igni eris cibus, sanglés tuus erit in medio terræ, 
oblivioni tradôris : quia ego Dominas locutus suai. 


Les conquérons sont Fepée du Seigneur, qu’il brise après s’eu 
être servi pour châtier les peuples. „ 


/ 
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1 . Le Seigneur me parla encore , disant : 

2 . Et toi, fils de l’homme, ne jugeras-tu point, et 
ne reprendras-tu point la ville de sang ? 

3. Et ne lui feras-tu point voir toutes ses abomi- 
nations ? Tu lui diras : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Voilà la ville qui répand le sang au milieu d’elle 
afin que le temps de sa destruction arrive , et qui a 
dressé des idoles contre elle- même pour se souiller 
en les adorant. 

4. Par le sang que tu as répandu, tu t’es désho- 
norée ; par les idoles que tu as faites , tu t’es souillée , 
et tu as avancé tes jours et hâté le temps de ta ruine : 


1. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

2. Et tu, fili hominis, nonne judicas, nonne judicas 
civitatem sanguinum ? 

3. Et ostendes ei omnes abominationes suas , et dices : 
Hæc dicit Dominus Deus : Civitas efïundens sanguinem 
in medio suî ut veniat tempus ejus , et quæ fecit idola 
contra semetipsam ut pollueretur. ■' 

4. In sanguine tuo, qui à te effusus est, deliquisti ; et 
in idolis tuis , quæ fecisti , polfuta es ; et appropinquare 
fecisti dies tuos, et adduxisti teiupus annorum tuorum; 
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c’est pourquoi je t'ai rendue l'opprobre des nations 
et la dérision de toute la terre. 

5. Les peuples voisins et les peuples éloignés 
triompheront de toi, toi souillée, toi fameuse par 
la grandeur de ta ruine. 

G. Les princes d’Israël se sont tous appuyés sur la 
force de leur bras pour répandre le sang au milieu 
de toi. 

7. Ils ont, au milieu de toi, outragé leur père 
et leur mère ; ils ont , au milieu de toi , calomnié 
l’étranger, et ils ont, au milieu de loi, affligé la veuve 
et l’orphelin. 

8. Tu as méprisé mon sanctuaire, et tu as violé 
mes jours de sabbat. 

9. Des calomniateurs ont été au milieu de toi 


propterea dedi te opprobrium gentibus et irrisionem uni- 
vcrsis terris. 

5. Qu , t juxtà sunt, et quæ procul à te, triumphabunt 
de te : sordida, nobilis , grandis interitu. 

6. Ecce principes Israël singuii in brachio suo fuerunt 
in te ad etrundcndum sanguinem. 

7. Patrem et matrem contumeliis aHecerunt in te, ad- 
venain calumniati sunt in medio tui, pupiilum et viduam 
contristaverunt upud te. 

8. Sanctuarin mea sprevisti , et sabbata mea polluisti. 

9. Viri dctraetorcs fuerunt in te ad effundenduni san- 
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pour répandre le sang; iis ont mangé sur les mon- 

tagnes, ils ont commis l’iniquité au milieu de toi. 

10. lis ont violé la femme de leur propre père, 
ils n’ont point respecté au milieu de toi la femme 
dans son impureté ordinaire. 

t 

1 1 . Chacun d’eux a déshonoré la femme de son 
prochain par une action abominable ; le beau-père a 
corrompu par un horrible inceste sa beile-fdle ; le frère 
a fait violence à sa propre sœur, à la fille de son 

père. ‘ *. ' „ 

« » 

, *. » * . 

‘ 12. Ils ont reçu des présens au milieu de toi, 
afin de répandre le sang : tu as reçu un profit et 
un intérêt illégitimes , tu as calomnié tes frères pour 
satisfaire ton avarice; et tu m’as oublié, dit le Sei- 
gneur Dieu. 

o • , i • \ 

• • u „ 

— — T— ■ 

guinem , et super montes comederunt in te : sceius operati 
sunt in medio tui. 

10. Verecundiora patris discooperucrunt in te, immun- 
ditiain menstruatæ humiliaverunt in te. 

11. Et unusquisque in uxorem proximi sui operatus 

est aboininationem, et socer nurum suam polluit nefariè : 

* • • ' 

frater sororem suam, fdiam patris sui, oppressif in te. 

12. Munera acceperunt apud te ad effundendum san- 
guinem ; usuram et superabundantiam accepisti , et avarù 
proximos tuos caiumniabaris ; mcîquc obiita es, ait Do- 
minus Deus. 


CHAPITRE XXII. 1 (»3 

13. C’est pourquoi j’ai frappé des mains en me 
déclarant contre ton avarice et contre le sang qui a 
été répandu au milieu de toi. 

14. Ton cœur soutiendra - t-il ma colère, ou tes 
mains prévaudront-elles contre moi, aux jours que je 
ferai pour toi ? C’est moi qui suis le Seigneur : j’ai v 
parlé, et je ferai ce que j’ai dit. 

15. Je te disperserai parmi les nations, et je te 

jetterai en des contrées diverses, et je ferai cesser 

• \ 

au milieu de toi ton impureté. 

16. ' Et je te posséderai à la face des nations : et 

tü sauras que moi je suis le Seigneur. . 

» 

» ■ * 

17. Et le Seigneur me parla encore, disant : 

1 8. Fils de l’homme , fa maison d’Israël s’est changée 

• * 


13. Ecce complosi nianus meas super avaritiam tuam 
quam fecisti , et super sauguincm qui efthsus est irt medro 

tuî. ' e. . ■ 

* • •. « • * i , 

14. ' Numqoid sustinebit cor tnum , aut prævalebunt 
nianus toæ, in diebus qnos ego faciam tibi? Ego Do- 
niinus Ioculus sum , et faciam. *"*$8 

15. Et dispergam te in natiQnes,*èt ventiiàbo te' in 

terras . et deficére faëiam immunditiam tuam a te. 

7 * * / ~T. k . ' ' ** : ; .y* . 

16. Et possidebo te in conspectu gentiufti : et scies quia 

ego Dominus. •• -1 ’ ' 

17. Et factum est vêrbum Domini ad me , dicens : » ” 

18. Fili homiiïis, versa est mihi, domus Israël in 

11 ., 
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pour moi en écume : ils sont tous comme de l'airain , 
de ï 'étain , du fer et du plomb , au milieu du creuset ; 
et ils sont devenus comme l'écume de l’argent. 

19. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Parce que vous êtes devenus tous comme de 

l’écume , je vous assemblerai tous au milieu de Jéru- 

< • * 

salem , 

20. Comme on jette ensemble l’argent, l’airain, 

fctain, le fer et le plomb, au milieu du fourneau, 

» ■* • # 

et je l’embraserai pour vous faire passer par le feu : 
c’est ainsi que je vous rassemblerai dans ma fureur 
et dans ma colère; et je m’apaiserai, et je vous éprou- 
verai par le feu. 

21. Je vous rassemblerai, je vous embraserai par 
les flammes de ma fureur., et vous serez éprouvés au 
milieu de Jérusalem. 

/ * • 

• . • 

■■ i. — — ■■■ ■■■■-■■ ■■■■■■ m . 

gcoriam : omnes isti æs, et stannum, et fcrrum, et plum- 
bum , in medio fornacis ; scoria argenti facti sunt 

19. Propterea haïe dicit Dominus Deus : Eo quod versi 

cstis omnes in scoriam, propterea ecce ego congrcgabo 
vos in medio Jérusalem, - 

20. Congregatione argenti , et æris , et stanni , et ferri , 
et plunibi, in medio fornacis* utsuccendam in ea igncm ad 
conflandum : sic congrcgabo in furore meo et in ira mea , 
et rcquiescam , et conflabo vos. 

21. Et congregabo vos, et succendam vos in igné furoris 
mei , et conflabimini in medio ejus. 
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22. Vous serez au milieu de cette ville comme 

• 4 » 

l’argent au . milieu du creuset : et vous saurez que 
moi je suis le Seigneur , lorsque j’aurai répandu mon 
indignation sur vous. 

23. Et le Seigneur me paria encore, disant: 

24. Fils de l’homme, dis à Jérusalem : Tu es une 
terre impure , qui n’a point été arrosée de pluie au * 
jour de la fureur. 

25. De faux prophètes ont conjuré ensemble au 

milieu d’elle : ils ont dévoré les âmes, comme un 
lion qui rugit et ravit sa proie ; ils ont reçu de l’or 
pour salaire , et ils ont multiplié les veuves au milieu 
d’elle. ' ' 

26. Ses prêtres ont méprisé ma loi, ils ont violé 
mon sanctuaire : ils n’ont point discerné les choses 


22. Ut conflatur argentum in ruedio fornacis , sic eritis 
in medio ejus : et scietis quia egoDominus, cùm effuderini 
indignationem meam super vos. 

23. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

24. Fiii hominis, die ei : Tu es terra immunda, et 
non compluta in die furoris. " 

25. Conjuratio prophetarum in medio ejus : sicut Ieo 

rugiens rapiensque prædam, animas devoraverunt , opes 
et pretium acceperunt, viduas ejus multiplicaverunt in 
medio illius. , • . 

26. Sacerdotes ejus contempserunt Iegem meam » et 
poüuerunt sanctuaria mea : inter sanctum et profan um 


ICO ÉZÉciUEL, 

saillies des profanes, et ils n’ont point distingué entre 
le pur et l’impur ; ils ont détourné leurs yeux de mes 
jours de sablât , et j’ai été déshonoré au milieu d’eux. 

27. Les princes étoient dans Jérusalem comme des 
loups prêts à ravir leur proie , à répandre le sang, 
à perdre les âmes, et à chercher un salaire de toutes 
parts , pour assouvir leur avarice. 

28. Ses prophètes élevoient la muraille sans aucun 
mélange ; ils avoient des visions vaines et ils pro- 
phétisoient le mensonge , disant , Voici ce que dit 
le Seigneur Dieu , quoique le Seigneur n’eût point 

r 

parlé. 

29. Et ce peuple aussi inventoit des impostures 
et des calomnies; il ravissoit le bien d'autrui par 


non habuerunt distantiam, et inter pollutuni et nuuidum 
non intellexerunt ; et à sabhatis mois averleruut oculus 
suos, et coinquinubar in medio corum. 

27. Principes cjus in medio iflius, quasi lupi rapientes 
pradain ad effundendum sanguincin , et ad perdendas 
animas, et avare ad sectanda lucra. 

28. Propheta* autem ejus liniebant eos absque tempera- 
mento, videntes vana et divinantes eis mendacium, di- 
centes , Hæc dicit üominus Dcus, dira Dbmiuus non sit 
locutus. 

i'X Populi terne calumniabantui' caluraniara , et rapit- 




-**r « m — 
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* v 

violence ; il affligeoit le foil>Ie et le pauvre , et il 

opprimoit les étrangers par des calomnies, sans ju- 

* * 

gement. 

30. J’ai cherché un homme, parmi eux, qui se pré- 
sentât comme une muraille entre moi et eux , qui 
s’opposât à moi pour cette terre , afin de ne pas la 
détruire ; et je n’en ai point trouvé* 

31. C’est pourquoi j’ai répandu mon. indignation 

sur eux , *je les ai consumés dans le feu de ma colore , 
et j’ai fait retomber leurs crimes sur leur tête, dit le 
Seigneur Dieu. / 


bant violenter ; cgcnuni et pauperem afllrgebant, et ad- 
venam opprimdbdnt calumnià absque judicio. 

30. Et quæsivi de eis virum qui interponcret sepem 

et staret oppositus contra me pro terra, ne dissiparem 
eam ; et non inveni. 1 • 

j 

31. Et effudi super eos indignationem meam, in igné 

iræ meæ consumpsi eos : viam eorum in caput eorum red- 
didi , ait Dominus Deus. ' . { 




i 






» 
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1 . Le Seigneur me parla , et me dit : 

2. I’iis de l’homme, deux femmes furent les filles 

d’une seule mère. 

• ♦ , 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

2. Fili hominis , due imilieres filiæ matris unius fue- 
runt. 


II y a dans Ezéchicî quelques expressions qui nous paroîtroient 
déshonnêtes aujourd'hui , si elles e'toicnt traduites littéralement ; 
mais ce seroit un contre-sens de les rendre par des termes licen- 
cieux, parce que ces mots ne choquoicnt pas les Juifs , lorsque le 
prophète s'en servoit. 

Ce n'est pas seulement chez les Juifs que des termes qui ne 
blcssoient pas la pudeur ont cesse' d'être honnêtes: nous avons, 
dans notre langue, une infinité d'exemples de ce changement. 
Qu'on ouvre fa Bible de Calvin : combien n’y trouvera-t-on pas 
d'endroits qui feront rougir! Sûrement ils ne produisoient pas cet 
effet lorsque cette version parut, car on se piquoit alors de sévérité 
de mœurs à Genève. 

M. Oacicr, dans la préface de sa traduction de Plutarque, ob- 
serve judicieusement que le Plutarque d' A myot est dangereux pour la 
mœurs , en ce qu’il peint les choses d’une manière trop libre et trop ndive , 
et qu’il s’y trouve quelques termes qui ont aujourd’hui une signification 
peu honnête . Croira-t-on qu’Amyot eût offert à ses augustes élèves 


t 
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.3. Elles se sont prostituées en Égypte, elles se sont 
prostituées clans leur jeunesse; là, leur sein a été 
déshonoré et leur virginité a été souillée. 


3. Et fornicatæ sunt in Ægypto, in adolesccntia sua 
fornicate sunt : ibi subacta sunt ubera car un», et fractae 
sunt manimæ pubertatis carum. 

un ouvrage capable de les corrompre ? Sa traduction noffensoit 
donc point alors la pudeur, et ne présentait rien à l’imagination 
qui pût la souiller. 

On voit, par ces exemples , que l'honnêteté ou l'obscénité des 
expressions est relative aux temps et aux lieux: elle l’est même aux 
personnes. Les termes les plus libres sont chastes dans la bouche 
des médecins, parce qu’ils ne font point d’impression sur leur 
cœur. Bullct. 

Avant de blâmer les prophètes, dit La Harpe, if faut rechercher 
quels ont été et qncls de voient être naturellement les caractères de 
l'ancienne poésie hébraïque , et les rapports quelle devoit avoir 
avec le langage, la religion et les mœurs de ces temps reculés. La 
critique ne consiste pas à n’apprécier le génie antique que sur le 
goût moderne , niais à observer et rcconnoîtrc cc génie en lui- 
même, les procédés qu’il a suivis et dû suivre, et le genre de 
beautés qui en est résulté; à discerner pourquoi cl en quoi ces 
compositions des premiers temps dévoient différer des nôtres, 
sans que la disparité fût une raison d’infériorité. Ccst là qu’il faut 
appliquer ce goût véritablement philosophique , qui fait démêler 
à chaque époque ce qui est conforme en soi aux notions essentielles 
du beau, et ce qui ne tient qu'à des convenances locales, à des 
nuances particulières à chaque langue, à des délicatesses d’idiome 
on d’opinion qui sont des lois dans tel temps et dans tel pays, et 
qui n'en sont pas ailleurs. Cest par de tels examens et de telles 
comparaisons que f esprit s’enrichit et que s’affermit le jugement. 
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4 . Et leurs noms, Aliolah l’ainée, Aholiba sa 
sœur : elles ont été à moi, et elles m'ont enfanté des 
fils et des filles. Et leurs noms, d’Aholah Samarie, 
,et d’ Aholiba Jérusalem (l). 

5. Aholah s’est prostituée, et elle a aimé avec 
fureur ses amans, ses voisins de l’Assyrie , 

(>. Vêtus d’hyacinthe, princes, chefs des peuples, 
jeunes, les élus de ses désirs ; tous cavaliers, maniant 
habilement des coursiers. 

7. Et ejle a prodigué scs amours à ces élus, tous 


4 . Nomina antem carum, OoHa major, et Oolibasoror 
ejus minor: et habui eas,et pepercrunt filios et filias. Porrô 
eaium noinina, Samaria OoHa, et Jérusalem Ooliba. 

5. Fornicata est igitur super me OoHa, et insanivit in 
u:natores suos, in A s sy ri os propinquantes, 

6. Vestitos hyacinthe, principes et magistratus , juve- 
nes cupidinis, universos équités, ascensorcs equorum. 

7. Et dédit fornicationes suas super cos elcctos , fiiios 

(1) t.cs Hébreux ne firent qu'un peuple jusqu'au schisme arrive' 
après ta mort de Salomon. Alors ce royaume fut se'paré en deux : 
ta tribu de Juda et celle de Benjamin formèrent le royaume de 
JcYusatcm; et les dix autres tribus, le royaume d'Israël, dont 
Samarie devint la capitale. 

Ce sont là les deux sœurs tfnne même mère. Aholah est Samarie ; 
et Ahuliba, Jérusalem. A hohjt signifie tente, et Ahotiki veut dire 
i7i,r tente tu tn elle. 
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enfansde l’Assyrie; et elle s’est souillée du culte impur 
de tous ceux quelle a aimés. - 

8. Et elle n’a pas renoncé à ses débordemens de 
l’Egypte : les Égyptiens dormirent avec elle dans sa 
jeunesse , et ils souillèrent le sein de sa virginité , ét 
ils répandirent sur elle leurs ardeurs. 

9. Cest pourquoi je l’ai livrée aux mains de ceux 
quelle a aimés, aux mains des filsd’Assur, qui cnflam- 
moient ses fureurs. 

1 V ‘ ' 

10. Eux-mèmes ils ont mis à nu son ignominie, ils 
ont enlevé ses fils et ses filles, et ils font tuée avec le 
glaive: et elle est devenue fameuse , et ses amans ont 
accompli ses jugomens sur elle. 

IL. Après l’avoir vu, sa sœur Aholiba a surpasse 


Assyriorum uni versos ; et in omnibus in quos insanivit , 
in iinmmulitiis eorum poliuta est. 

8. Insuper et fornicationes suas qups habucrat in 

non reliquit : nam et illi dormierunt cum ea iu 

ndolcscentia ejus ^ et illi ’ confregerunt ubera pubertatis 

ojus, et efluderunt fornicationem s.uam super eam. 

» _ * • 

9. iPropterea tradidi eam in manus amatorum suorum, 

in manus liiiorum Assur, super quorum insanivit libidine. 

10. ip si discooperuerunt ignominiam ejus, Clios et fijias 

ejus tulerunt, et ipsam occidcrunt gladio : et façtœ sunt 

famosæ mulieres, et judicia perpetraverunt in ea. \ 

* * » '* » " « 

11. Quod cùm vi.dissct soror ejus Ooliba, plus quàm 
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• ‘ * I * 

sa folie, et a ajouté sa lubricité à la lubricité de sa 
sœur. v 


1 2 . Elle s’est livrée impudemment aux fils des Assy- 
riens , aux chefs des soldats , aux princes du peuple , 
qui venoient à elle revêtus d’habits de diverses cou- 
leurs, aux cavaliers montés sur de superbes coursiers; 
tous sont devenus les élus de ses désirs. 

13. Et j’ai vu que toutes deux avoient marché en 
des voies souillées. 

14. Et elle a multiplié ses impuretés, quand elle 
a vu des hommes peints sur la muraille, images des 
Chaldéens tracées avec des couleurs, 

15. Leurs baudriers sur les reins, des tiares écla- 
tantes sur la tête , ayant tous un aspect guerrier et 


* ilia insanivit libidine : et fornicationem suam super forni- 
' cationem sororis suæ 

12. Ad filios Assyriorum præbuit impudenter, ducibus 
et magistratibus ad se venientibus indutis veste varia , 
equitibus qui vectabantur equis; et adolescentibus forma 
cunctis egregiâ. 

13. Et vidi quod polluta esset via una ambarum. 

» * . , « • 

14. Et auxit fornicationes suas : ciimque vidisset viros 

depictos in pariete, imagines Chaldæorum expressas colo- 
ribus, « • • 

15. Et accinctos balteis renes, et tiaras tinctas in capi- 
tibus eorum , formam ducum omnium , similitudinem 
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la forme des enfans de Babylone et de la Chaldée, 

terre de leur naissance. , * ' . 

• * 

16. Elle s’enflamma par un regard de ses yeux, et 
elle leur en\^>ya des ambassadeurs en Chaldée. 

17. Et les fils de Babylone vinrent à elle au lit de 
ses prostitutions, et ils la souillèrent de leurs ardeurs, 
et elle se souilla avec eux , et son ame se rassasia d’eux. 

18. Elle découvrit ses impudicités, et mit à nu 
ses ignominies ; et mon ame s’est retirée d’elle , comme 

mon ame s’étoit retirée de sa sœur. 

. « 

19. Car elle a multiplié sa honte, en se ressou- 
venant des jours de sa jeunesse , ou elle se prostitua 
dans la terre d’Égypte. 


filiorum Babylonis , terræque Chaldæorum , in qua orti 
sunt, 

16. Insanivit super eos concupiscentiâ oculorum suo- 

rum, et misit nuntios ad eos in Chaldæam. s 

- . * # ' * 

17. Clinique venissent ad eam filii Babylonis ad cubile 
mammarum, polfuerunt eam stupris suis, et polluta est ah 
eis, et saturata est anima ejus ab illis. 

V • • , 

18. Denudavit quoque fornieationes suas, et discoope- 
ruit ignominiam suam : et recessit anima mea ab ea, sicut 
recesserat anima mea à sorore ejus. 

19. Multiplicavit enim fornieationes suas, recordans/ 
dies adolescentiæ suæ, quibus fornicata est in terra 
Ægypti. 


174:' KZKCHIEL, 

‘ , / 

20. Et elle s’abandonna avec rage aux embrasse- 
mens de ceux dont l’approche est comme celle de 
l’onagre, et la force comme celle du taureau. 

21. Et tu as renouvelé les crimes delà jeunesse , 
quand ton sein a été déshonoré en Égypte, et que ta 
virginité a été souillée. 

22. C’est pourquoi , Aholiba, voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Moi je susciterai tous tes amans contre 
toi , ceux dont ton ame s’est rassasiée ; et je rassem- 
blerai de toutes parts 

23. Les fils de Babylone et tous les Chaldéens, 
les illustres , les rois, les princes, tous les fils de l’As- 
syrie , tous les élus de tes désirs, les chefs, les princes 
du peuple , et tous ceux qui montent des coursiers. 


20. Et insanivit libidine super concubitum eorum quo- 
rum carnes sunt ut carnes asinorum , et sicut fluxus 
equorum fluxus eorum. 

21 . Et visitasti scefus adolescentiæ tuæ, quando subacta 
sunt in Ægypto ubera tua, et confractæ sunt. mammæ 
pubertatis tuæ. 

22. Propterea, Ooliba, hæc dicit Dominus Deus : Ecce 
ego suscitabo omncs amatores tuos contra te, de quibus 
satiata est anima tua : et congregabo eos adversùm te in 
circuitu , 

23. Filios Babylonis et universos Cbaldæos, nobilcs, 
tyrannosque et principes, omnes filios Assyriorum, ju- 
venes forma egregiâ, duces et ntagistratus universos, 
principes principum, et nominatos ascensores equorum. 
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24 . Ils viendront contre toi avec des chariots et 
une multitude de peuples armes de toutes parts contre 
toi de cuirasses, de boucliers et de casques : je ferai - 
marcher devant eux le jugement, et iis te jugeront 
suivant leurs justices. 

25 . Je mettrai ma jalousie contre toi, et ils la ven- 
geront avec fureur : ils te couperont le nez et les 
oreilles ; et ce qui restera de toi , tombera sous le 
glaive : ils prendront tes fils et tes filles, et le feu dé- 
vorera tes débris. 

26. Us te dépouilleront de tes vêtemens, et ils en- 
lèveront les instrumens de ta gloire. 

27. Et je ferai cesser le crime en toi, et tes impu- 
dicités en Egypte : tu ne lèveras plus tes yeux vers 
tes idoles , et tu ne te souviendras plus de l’Egypte. 

24 . Et venient super te instructi curru et rotâ multi- 
tude» populorum : loricà, et clypeo, et galeâ armabuntur 
contra te undique ; et dabo coram eis judicium, et judicu- 
bunt te judiciis suis. 

25 . Et ponam zeium raeum in te, quem exercent tecum 
in furorc : nasum tuum et aures tnus præcident ; et quee 
remanserint, gladio concident : ipsi fdios tuos et iiiias 
tuas capient , et novissimum tuum devorabitur igni. 

26. Et denudabunt te vestimentis tuis, et tollent vasa 
gloriæ tuæ. 

27. Et requiescere faciam scelus tuum de té , et forni- 
cationem tuam de terra Ægypti : nec levabis oculos tuos 
ad cos, et Ægypti non rccordabcris emplois. 
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28/ Car voici ce que dit le Seigneur Dieu : Je 
te livrerai aux mains de ceux que tu abhorres, aux 
mains de ceux dont ton ame s’est rassasiée. 

» N / 1 

29. Et tu ressentiras leur haine, et ils enlèveront tous 
tes travaux ; ils te laisseront nue et pleine d’ignominie ; 
et l'infamie de tes prostitutions sera révélée , ton op- 
probre et tes fureurs. * 

. 30. . Ils te traiteront ainsi , parce que tu t’es pros- 
tituée aux nations, et que tu t’es souillée devant leurs 
idoles. 

, 9 

31. Tu as marché dans la voie de ta sœur, et je te 
mettrai dans la main son calice. 

• 32. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Tu boiras 


28. Quia hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego tradain te 
in manus eorum quos odisti , in manus de quibus satiata 
est anima tua. 

29. Et agent tecum in odio, et tollent omnes Iabores 
tuos,et dimittent te nndam et ignominià plenam ; et re- 
veiabitur ignominia fornicationum tuarum, scelus tuum 
et fornicationes tuæ. 

3Ô. Fecerunt hæc tibi, quia fornicata es post gentes 
inter quas polluta es in idolis earum. 

31. In via sororis tuæ ambulasti, et dabo calicem ejus in 
manu tua. 

32. Hæc dicit Pominus Deus : Calicem sororis tuæ 

« 
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le calice de ta sœur, large et profond, et tu seras en 
dérision et en opprobre : ce calice est vaste. 

33. Et, dans ce calice, tu t’enivreras de douleur, 
et tu boiras l'affliction et la tristesse dans le calice 
de ta sœur Samarie. 

34. Et tu le boiras et tu l’épuiseras jusqu’à la lie, 
tu en dévoreras les débris , et tu déchireras ton sein : 
parce que moi j’ai parlé, dit le Seigneur Dieu. 

35. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Parce que tu m’as oublié , et que tu m’as rejeté 
derrière toi, toi aussi porte, ton crime et tes prosti- 
tutions. 

36. Et le Seigneur me parla, disant : Fils de 
l’homme, ne jugeras-tu pas Aholah et Aholiba , et ne 
leur diras-tu pas leurs crimes ? 

bibes profundum et latum : eris in derisum et in sub- 
sannationem , quæ est capacissima. 

33. Ebrietate et dolore repleberis : calice mœroris et 
tristitiæ , calice sororis tuæ Samariæ. 

34. Et bibes ilium et cpotabis usque ad fæces , et frag- 
menta ejus devorabis, et ubera tua lacerabis : quia ego 
locutus su m, ait Dominas Dcus. 

35. Propterea hæc dicit Dominus Deus : Quia oblita es 
meî , et projecisti me post corpus tuum , tu quoque porta 
scelus tuum et fornicationes tuas. 

36. Et ait Dominus ad me, dicens : Fili hominis, num- 
quid judicas Oollam et Oolibam, et annuntias eis scelera 
earum ? 

Ézcchill. 1 2 
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37. Car clics sont adultères , et le sang est dans 
leurs mains, et elles se sont prostituées à leurs idoles ; 
et les enfans quelles engendrèrent pour moi, elles 
les ont offerts à leurs idoles pour les dévorer. 

38. Et elles m ont fait encore cet outrage : cé jour- 
là elles ont violé mon sanctuaire, elles ont profané 
mes jours de sabbat. 

39. Et lorsqu’elles immoloient leurs enfans à leurs 
idoles, et qu elles entroient dans mon sanctuaire en ce 
jour-là pour le souiller, elles m’ont fait cet outrage au 
milieu de ma maison. 


37. Quia ad altéra tæ sunt, et sanguis in nianibus earum, 
et cum idolis suis fornicatæ sunt : insuper et filios sues, 
quos genuerunt mihi, obtulerunt eis ad devorandum. 

38. Sed et hoc fecerunt mihi : poiiuerunt sanctuarium 

meum in die ilia, et sabbata mea profanaverunt. 

\ 

39. Cùmque immolarent filios suos idolis suis, et in- 
gredereutur sanctuarium meum in die ilia , ut«poIIuerent 
iliud , eliam hæc fecerunt in média domus meæ. 


Depuis que l’esprit d’erreur u’a pas craint d’abuser du depot do 

la* vérité contre la vérité même, ce remède divin est devenu pour 

un grand nombre un poison mortel. De là les sages précautions 

de l’église pour ne pas permettre indifféremment à tous les fidèles 

/ 

l’usage des saintes Ecritures : telle une mère prudente prive son 
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40. Elles ont envoyé à des hommes qui venoieut 
de loin , et auxquels elles avoient député des ambassa- 
deurs ; et voilà qu’ils sont venus : vous vous êtes lavée 
pour eux, et vous avez mis du fard sur votre visage, 
et vous vous êtes parée de vos ornemens les plus pré- 
cieux. 

41. Vous vous êtes reposée sur un lit magnifique > 
et une table a été placée devant vous; et sur cette table, 
mon encens et mes parfums. 

42. Et là on entendit la voix d’une multitude dans 


40. Miserunt ad viros venientes de longé , ad quos 
nuntium miserant; itaque ecce venerunt : quibus te lavisti, 
et circumiinisti stibio oculos tuos, et ornata es mundo 

i 

muliebri. 

41. Sedisti in fecto pulcherrimo, et mçnsa ornata est 
ante te : thymiama meum et unguentum meum posuisti 
super eam. 

i 

42. Et vox multitudinis cxultantis erat in ea : et in viris 

enfant d’un aliment salutaire en lui-même, mais qui lui seroit 
pernicieux dans un état d'infirmité. 

Que ceux qui sont jugés dignes d’être initiés dans les oracles 
divins, n’oublient jamais la docilité que les saintes Ecritures nous 
commandent elles-mêmes envers l’église , qui a reçu le don céleste 
pour les interpréter, s'ils ne veulent pas que l’esprit d’erreur et 
d'indépendance transforme en poison mortel l’aiimeut qui doit 
nous donner la vie et l’immortalité. ■ , 


12.. . 


» 

180 ézÉCHIEL, 

J’allegrcsse ; et parmi cette foule d’hommes qui venoient 
du désert, elles en choisirent quelques-uns, et pla- 
cèrent leurs bracelets à leurs mains et des couronnes 
éclatantes sur leurs têtes. 

43. Et je dis à celle qui s’est usée dans les adultères : 
Ainsi donc cette impudique continuera ses impudi- 
cités! 

44. Et ils sont entrés chez elle comme on entre 
chez une courtisane : c’est ainsi qu’ils sont entrés 
chez ces femmes criminelles, Aholah et Aholiba. 

45. Ces hommes seront ma justice : ils les jugeront 
comme on juge les adultères, comme on juge celles 
qui répandent le sang, parce quelles sont adultères, 
et le san" est dans leurs mains. 


qui de multitudine hoiï|inum adducebnntur, et venicbant 
de deserto, posucrunt armillas in manibus eorum et co- 
ru nas speciosus in capitibus eorum. * * 

» « * i 

43. Et dixi ei quæ attrita est in adulteriis : Nunc for- 

nicabitur in fornicatione sua etiam hæc ! 

* • • 

4 i < 4 ' | 

44. Et ingressi sunt ad eam quasi ad mulierem mere- 
tricem : sic ingrediebanturad Oollam etOolibain, inulieres 
nefarias. 

45. Viri ergo justi sunt : hi judicabunt eas judicio 
adulterarum et judicio effundentium sanguinem , qui& 
adulterse sunt, et sanguis in manibus earuin. 
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46. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Amène 
contre elles une multitude , et livre-les au tumulte et 
au pillage. 

47. Et que les peuples les couvrent de pierres, 
qu’ils les percent de leurs épées, qu’ils tuent leurs 
fils et leurs filles, qu’ils livrent au feu leurs maisons. 

48. Et j'efïacerai le crime de la terre, et toutes les 
femmes apprendront à ne pas imiter leurs abomina- 
tions. 

49. Vos crimes tomberont sur vous, vous porterez 
le péché de vos idoles : et vous saurez que moi je suis 
le Seigneur Dieu. 


46. Hæc enim dici* * Dominus Deus : Adduc ad eas 
multitudinem , et trade cas in tumultum et in rapinam. 

47. Et lapidentur lapidibus populorum , et confodiantur 
gladiis eorum : fdios et fdias eartun interficient, et domos 
earum igné succendent. 

48. Et auferam scelus de terra, et discent omnes mu* 
lieres ne faciant secundùm scelus earum. 

49. Et dabunt scelus vestrum super vos, et pcccata 
idolorum vestrorum portabitis : et scietis quia ego Dominus 
Deus. 

» 

* . ' 

Le Franc de Pompignan a ainsi imité ce chapitre : 

Ecoutez , fils de l’homme : Une mère eut deux filles. 

Pour donner au Seigneur de nombreuses familles, 
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Dans îa flenr de leurs ans je les unis à moi. . 

Des enfans me sont ne's de ce couple volage; 

Et de notre union ce légitime gage 

N’a pu me conserver leur amour ni leur foi. , 

* 

Des vains amusemens e'cole enchanteresse, 
L’Égvpte avoit d’abord corrompu leur jeunesse, 

Et d’un sexe fragile empoisonné les mœurs. 

Je fus souvent témoin de Fcxcès de leurs vices; 
Mon amour essuya des affronts, des caprices : 

Mais je leur pardonnai ces premières erreurs. 

Jérusalem est l’une, et l’autre est Samaric. 

Celle-ci, dont les goûts se changeoient en furie. 
Par ses impuretés me provoquoit toujours 
Je la vis sur mon trône au crime abandonnée. 
Jeunes Assyriens, troupe au luxe adonnée, 

Vous fûtes les objets de ses lâches amours. 

D'un peuple efféminé les diverses parures, 

Les riches vétemens, les coursiers, les armures, 
De cette indigne épouse ont ébloui les yeux: 
Esclave des amans qui régnoient sur sa vie , 

Elle a prostitué, dans sa double infamie, 

Son corps à leurs désirs, et son ame à leurs dieux. 

D’impudiques transports et d’horreurs enivrée , 

A ceux quelle udoroit enfin je fai livrée; 

Et mes propres rivaux ont bien vengé mes droits : 
De son ignominie ils ont rempli la terre; 

Ses filles et scs fils, par le sort de la guerre. 

Ont vécu sous le joug d’impitoyables rois. 

Expirante elle-même au milieu du carnage, 

Elle a de ses amans connu toute la rage, 
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Jouet de ïcnr foreur et de leur volupté'. 

Sa disgrâce éclatante instruira ses semblables : 

\ 

Tels sont leurs châtiinens; tel est, femmes coupables, 
Le prix que je réservé à i’ infidélité. 

Jérusalem, sa sœur, encor plus criminelle, 

Malgré ce triste exemple, a signale , comme çlle, 

De l’amour adultère et la honte et le feu : 

Comme elle, aux étrangers, aux fils de Bahyïone, 
Elle a livré son temple , et son fit et son trône , 

Son peuple et scs enfans, son époux et son Dieu. 

Ces deux perfides sœurs , l’une à l’autre fatales , 

Dans leurs dérégfcmens imprudentes rivales, 

Ont eu la même audace et le môme succès : 

* 

Elles ont mis leurs vœux, leurs appas , à l’enchère. 
Jérusalem, si belle, et qui me fut si chère, 

A vaincu Samaric en scs plus grands excès. 

Tout servoit d’aliment à ses fureurs impures; 

Sur ses lambris dorés les plus vives peintures 
De jeunes Chaldécns représentoient les traits : 

De leur beauté guerrière aussitôt enflammée , 

A ces fils de Babel qui Tavoient tant charmée, 

Par des ambassadeurs elle offrit ses attraits. 

Ils viennent à sa voix, s’emparant de sa couche : 

II n’est point de pudeur, de devoir, qui la louche; 

Le crime ardent, le crime est lui seul écouté. 

Mais de son nouveau choix bientôt elle se lasse ; 

De leurs charmes trompeurs l’impression s'efface, 

Et de ces vils amans son cœur s’est dégoûté. 

Elle avoit toutefois, pour ranimer ses flammes, 

Dans les embrassemens de ces mortels infâmes, 
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Par (Je honteux efforts irrite' scs désirs : 

A servir ses penchans industrieuse et prompte , 

Elle avoit épuisé, sans remords et sans honte, 

La science du vice et tout i’art des plaisirs. 

Aux sermens les plus saints que d'atteintes cruelles 
Tant d'outrages passes , tant d’insulte» nouvelles. 
Ont enfin dans mon cœur étouffé mon amour. 

Elle a trop abusé de ma longue indulgence ; 

Il est temps quelle c'prouve une juste vengeance: 
J'avois quitté sa sœur, je la quitte à son tour. 

Je'rusalem , d mon e'pouse , 

Hclas ! k quoi me réduis-tu ! 

Tu connois ina furety jalouse; 

Je me fiois k ta vertu. 

Par l'Egypte et l’idolâtrie 
Ta virginité fut flétrie 
Dans l’essor de tes jeunes ans ; 

Et maintenant , dans la Judée, 

Babel, Assur et la Chaldée 
Contre toi mènent leurs enfans. 

Tu les aimois; à ton ivrcsSc 
Succéda la satiété. 

Leurs mains puniront ta faiblesse, 

Tes dégoûts, ton impiété. 

Quel triste appareil te menace ! 

Vois ces chefs tout bouillans d’audacr*, 

(’es soldats, ces fougueux coursiers, 

Ces machines qui t’environnent, 

Ces chars et ces faux qui moissonnent 
Les rangs, les bataillons entiers. 

Pour te condamner au supplice 
Je lenr ai confie mes droits : 
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Ces ministres de ma justice 
Te jugeront suivant leurs lois * 

Ton corps, en proie à leurs injures , 
Sera par d'indignes blessures 
Inhumainement mutile' ; 

Et, pour finir ton sort e'trangc , 

De tes membres couverts de fange 
Le reste affreux sera brûle. 

Pâle, sanglante et de'chire'e, 

Tu n'offriras que des lambeaux 
A ceux qui t’avoient adinire'e 
Sous tes vétemens les plus beaux. 

Ces amans, jadis tes idoles. 

Trompés par tes fausses paroles, 
S'applaudiront de tes revers • 

Par eux tes filles enchaînées 
Loin de toi seront entraînées 
Avec tes fils chargés de fers. 


Tes disgrâces seront égales 
Au désordre de tes amours . 


De tes innombrables scandales 
Ainsi j’arrêterai le cours. 
Malheureuse ! ton cœur rebelle 
Ne cessera d’être infidèle 
Qu'au milieu des afflictions : 
L'Egypte alors avec ses temples 
Ne pourra plus par scs exemples 
Nourrir tes folles passions. 


Mais ne pense pas qu’oubliées 
Parmi tant d'autres faiu divers 
Elles en soient moins publiées 
Dans l’histoire de l’univers 



Ennemis, nations amies, 

Tous sauront de tes infamies 
L’emportement illimité; 

Et dans ta puissance abattue 
La main du Seigneur perpétue 
Ta honteuse célébrité. 

Dans tes crimes opiniâtre, 

Femme au cœur bas et corrompu , 

Tu boiras avec l’idolâtre 
Dans la coupe où ta sœur a bu : 

Coupe effroyable et toujours pleine, 

Vase profond où de ma haine 
Couleront les flots écumans; 

Tu la boiras jusqu’à la lie , 

Et je la vois qui multiplie 
Tes insupportables tourmens. 

Cest peu que ta douleur farouche 
De ce vase épuise les eaux ; 

Tu le briseras dans ta bouche 
Pour en dévorer les morceaux. 

Tes mains au sang accoutumées , 

Tes mains contre toi-méme armées, 

Déchireront ton propre sein : 

Effet des rigueurs légitimes 

Qui te puniront de tes crimes 

Par des maux sans borne et sans fin. 

Achevez, fils de l'homme, achevez mes vengeances; 
De ces coupables sœurs publiez les offenses ; 

Que le bras de la mort commence à les saisir : 
Monstres qui se faisoient, pour braver ma colère, 
Un jeu de l'adultère, 

Et du meurtre un plaisir. 
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D’un culte reprouve prêtresses de'testables, 

Ces femmes ont offert à des dieux exécrables 

Les enfans que pour moi leurs flancs avoient conçus : 

Elles ont présenté ces victimes tremblantes, 

Et dans ses mains brûlantes , 

Moloch les a reçus. 

Tandis qu’ils expiroient dans des feux sacrilc'gcs, 
Leurs mères, au mépris des plus saints privile'ges, 
Violoient le repos de mes jours solennels, 

Et portoient sans effroi jusqu’en mon sanctiiaire 
Leur cri tumultuaire 
Et leurs jeux criminels. 


Tu tabreuvois, barbare, et de sang et de larmes, 
Et dans le même instant tu pre'parois tes charmes 
Pour les jeunes mortels dans ta cour appeîe's; • 
Les parfums prc'cicux dont on me doit l’hommage , 
Déjà pour ton usage 
Dans tes bains sont mèlc's. 


Du fard le plus exquis les couleurs t’embellissent ; 
Les danses, les festins, pour te charmer s’unissent; 
Ton palais retentit des plus tendres accens; 

A pre'venir tes vœux tout s’empresse et s’anime ; 

De toutes parts le crime 
S’empare de tes sens. 

En est-ce encore assez, courtisane indocile? 
Veux-tu vieillir ainsi? Veux-tu que ton asile 
Soit fe'ternel séjour de l’impudicitc? 

Hommes justes, venez, soyez inexorables; 

Vengez sur ces coupables 
Un epoux irrite'. 
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Peuples et nations, assemblez-vous contre elles; 
Effacez dans leur sang des ardeurs criminelles. 

Le meurtre, l'adultère et tant d'autres forfaits: 
Déchirez , écrasez leurs fils avec leurs filles , 
Détruisez leurs familles , 

Embrasez leurs palais. 

Tant cTborreurs à la fin se verront expie'es. 

Par ces coups éclatans les femmes effrayées 
Apprendront à garder mon culte et leur honneur: 
Elles sauront du moins que c est moi seul qui tonne , 
Qui punis, qui pardonne, 

Et qui suis le Seigneur. 
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1 . Le dixième jour du dixième mois de la neuvième 
année, le Seigneur me parla, disant : 

2 . Fils de l’homme, écris le nom de ce jour dans 
lequel le roi de Babylone a été confirmé contre Jé- 
rusalem. 

3. Tu parleras en figure à la maison d’Israël, qui 
m’irrite sans cesse, et tu lui diras cette parabole : Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu : Mettez un vase sur le 
feu; mettez, dis-je, un vase, et de l’eau dedans. 

4. Remplissez-Ie des viandes les meilleures; met- 
tez-y la cuisse, l’épaule, les morceaux choisis et pleins 
d’os. 


1. Et factum est verbum Domini ad me in anno nono, 
in mcnse decimo, décima die mensis, dicens : 1 2 3 4 

2. Fili hominis, scribe tibi nomen diei hujus in qua 
confirmants est rex Babvlonis ad versùm Jérusalem hodie. 

3. Et dices per proverbium ad domurn irritatricem pa- 
rabolfim , et loquéris ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : 
Pone ollant; pone, inquam , et mitte in earn aquam. 

4 . Congere frusta ejus in eam, omnem partem bonam, 
fémur et armum , electa et ossibus plena. 
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5. Prenez la chair des brebis les plus grasses, met- 

< 

tez au-dessous les os les uns sur les autres ; faites-ïa 
bouillir, et que les os mêmes au milieu du vase soient 
dissous. 

6. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Malheur à 
la ville de sang, qui est comme un vase rouillé dont la 
rouille n’a point été enlevée ! dispersez toutes les 
viandes les unes après les autres, et le sort ne sera 
pas jeté sur ses habitans (l). 

7. Car son sang est au milieu d’elle ; elle l’a ré- 
pandu sur les pierres les plus luisantes et les plus po- 
lies, et non sur la terre , où il auroit pu être couvert 
de poussière. 

8. Pour amener donc mon indignation sur elle, 
et pour me venger d’elle selon quelle le mérite , j’ai 


5. Pinguissimum pecus assume , comporte quoque strues 
ossium sub ea : efferbuit coctio ejus , et discocta sunt ossa 
illius in medio ejus. 

6. Propterea hæc dicit Dominus Deus : Væ civitati san- 
guinum, ollæ cujus rubigo in ea est, et rubigo ejus non 
exivit de ea ! per partes et per partes suas ejice cam , non 
cecidit super eam sors. 

7. Sanguis enim ejus in medio ejus est; super Iimpidis- 
simam petram effudit ilium : non etïudit ilium super ter- 
ram , ut possit operiri pulvere. 

8. Ut superinducerem indignationem meam, et vindictà 

(l) Cest-à-dire qu'aucun ne sera réserve' par le sort. 
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répandu son sang sur les pierres les plus luisantes, 
afin qu’il n’y ait rien qui le couvre. 

9. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Malheur à la ville de sang, dont je ferai un 
grand bûcher ! 

10. Mettez les os les uns sur les autres, afin que 
je les fasse dévorer par la flamme : la chair sera con- 
sumée ; on en disposera toutes les parties , et on les 
fera cuire à-la-fois, et les os seront brûlés. 

1 1 . Mettez aussi le vase vide sur les charbons 
ardens, afin qu’il s’échaufTe, que l’airain se brûle, 
que ses souillures se fondent au-dedans, et que sa 
rouille se consume. 

12. A grande peine on l’a nettoyé; et la rouille est 
si forte, quelle n’a pu meme être enlevée par le feu. 


ulciscerer, dedi sanguinem ejus super petram iimpidissi- 
mam , ne operiretur. 

9. Propterea hæc dicit Dominus Deus : Væ civitati san- 
guinum , cujus ego grandem faciam pyram ! 

10. Congere ossa, quæ igné succendam : consumentur 
carnes, et coquetur universa conipositio, et ossa tabescent. 

11. Pone quoque eam super prunas vacuam, ut inta- 
Iescat, et liquéfiât æs ejus, et confletur in medio ejus 
inquinamentum ejus, et consumatur rubigo ejus. 

11. Multo Iabore sudatum est, et non exivit de ea uimiu 
rubigo ejus, neque per ignem. 
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13. Votre impureté est exécrable, parce que j’ai 
voulu vous purifier, et vous ne vous êtes pas purifiés 
de vos souillures : mais vous ne serez pas purifiés 
avant que j’aie satisfait mon indignation sur vous. 

14. Moi le Seigneur j’ai parlé : Le temps est venu , 
j’agirai : je n’oublierai plus , je n’épargnerai plus , je ne 
m’apaiserai plus; mais je vous jugerai selon vos voies 
et selon vos inventions, dit le Seigneur. 

13. Et le Seigneur me parla encore, disant : 

16. Fils de l’homme, voilà que je te frapperai 
d’une plaie, et je te ravirai ce qui est le plus agréable 
à tes yeux : et tu ne gémiras pas, et tu ne pleureras 
pas, et tes larmes ne couleront pas sur ton visage. 

17. Gémis en silence, tu ne célébreras pas le 
deuil des morts : la couronne de ta tiare sera sur ta 


13. Immunditia tua execrabilis , quia mundare te volui, 
et non es mundata à sordibus tuis : sed nec nmndaberis 
priùs, donec quiescere faciam indignationem ineain in te. 

14. Ego Dominus locutus sum : Veniet, et faciam : non 
transcam , ncc parcam, nec placabor ; juxta vins tuas et 
juxta adinventiones tuas judicabo te, dicit Dominus. 

15. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

16. Fili hominis, ecce ego tollo à te desiderabile ocu- 
lorum tuorum in plaga : et non plangcs, ncque plorabis, 
neque fluent lacrvmæ tuæ. 

17. Ingemisce tacens, mortuorum iuctum non faciès: 
corona tua circuiuiigata sit tibi, et calccainenta tua crunt 
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tête, et tu garderas ta chaussure (l); tu ne couvriras 


18. Je parlai donc le matin au peuple, et 

ma femme mourut : le lendemain matin , .je fis ce que 
Dieu m’avoit ordonne. 

19. Et le peuple me dit : Pourquoi ne nous dé- 
couvrez-vous pas ce que signifie ce que vous faites ? 

20. Et je leur répondis : Le Seigneur m’a adressé 
sa parole, disant : 

2 1 . Parle h la maison d’Israël : Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Moi je profanerai mon sanctuaire, 
l’ornement de votre empire, les délices de vos yeux. 


in pcdibus tuis; ncc ainictu ora vclabis, nec cibos lugèn- 
tiuiu coincées. 

18. Locutus sum ergo ad popùlum manc, et mortua est 
uxor inca vespere : fecique manc sirut præceperat milii. 

19. Et dixit ad me populus : Quare non indicas nobis 
quid ista significent qua* tu lacis? 

20. Et dixi ad eos : Senno Domini far lus est ad me, 
dicens : 

21. Loquere domui Israël : Hæc dicit Doininus Deus: 
Ecce ego polluant sanctuarium meum , superbiam iinperü 
vestri, et desiderabile oculorum vestrorum, et super quo 

(1) Aller nu-pieds étoit une ceremonie de deuil. 


point ton visage, et tu ne mangeras point les inetf 
de ceux qui sont dans le deuil. 
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et la terreur de votre ame ; vos fils et vos filles que vou* 
avez laissés, tomberont sous le glaive. 

22. Et vous ferez comme j’ai fait : vous ne cou- 
>-ir*s point votre visage, et vous ne mangerez point 
les mets de ceux qui sont dans le deuil. 

23. Vous aurez des couronnes sur vos têtes , et 
vous garderez votre chaussure : vous ne ferez pas en- 
tendre vos lamentations , vous ne répandrez point de 
larmes; mais vous sécherez dans vos iniquités, et 
chacun de vous, regardant son frère, gémira. 

24. Ézéchiel vous sera un signe pour l'avenir; 
selon tout ce que j’ai fait vous ferez , lorsque le temps 
sera venu : et vous saurez que moi je suis le Seigneur 
Dieu. 

25. Et toi, fils dé l’homme, dans ce jour ou je 


pavct anima vestra ; filii vestri et filiæ vestræ quas reli- 
quistis , gladio codent. 

22. Et facietis sicut feci : ora amictu non velabitis, et 
cibos lugentium non comedetis. 

23. Coronas habebitis in capitibus vestris, et calcea- 
menta in pedibus : non piangetis nequc flebitis; sed tubes- 
eetis in iniquitatibus vestris, et unusquisque gemct ad 
fralrcm suum. 

24. Eritquc Ezechicl vobis in portentum ; juxta otnma 
qnæ fecit, facietis cùm venerit istud : et scictis quia ego 
Dominas Dons. 

23. Et tu, fili botninis, ccce in die quà toilam ab cis 


CHAPITRE XXIV. 


195 

leur ôterai leur force et leur joie et leur gloire , où je 
leur ravirai ce que leurs yeux aimoient le plus , ce qui 
faisoit le repos de leurs âmes, c’est-à-dire, leurs fils et 
leurs filles j 

26 . En ce jour-là, lorsqu’un homme qui aura fui 
viendra te dire des nouvelles d’Israël ; 

27 . En ce jour-là, dis-je, ta bouche s’ouvrira pour 
parler à celui qui a fui ; et tu parieiws , et tu ne de- 
meureras plus dans le silence : tu leur seras un signe 
pour l’avenir, et tu sauras que moi je suis le Seigneur. 


fortitudinem eorum , et gaudium dignitatis , et desiderium 
oculorum eorum, super quo requiescunt animæ eorum, 
filios et fi lias eorum; 

26. In die ilia, cùm venerit fugiens ad te, utannuntiet 

tibi ; ' 

27. In die , inquam , ilia, aperietur os tuum cum eo qui 
fugit; et loqudris, et non silebis ultra : erisque eis in por- 
tentum , et scietis quia ego Dominus. 
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CHAPITRE XXV. 


1 . Le Seigneur me parla encore , disant : 

2. Fils de l'homme, tourne ton visage contre les 
enfans d’Âmmon, et prophétise contre eux. 

3. Et tu diras aux enfans d'Ammon : Écoutez la 
parole du Seigneur Dieu : Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Parce que vous avez jeté des cris de joie 
contre mon sanctuaire lorsqu’il a été profané, contre 
la terre d’Israël lorsqu’elle a été désolée, et contre la 
maison de Juda lorsqu’ils ont été emmenés captifs , 

4. Je vous livrerai aux peuples de l’orient afin 
„ que vous deveniez leur héritage; et ils établiront sur 

votre terre les parcs de leurs troupeaux, et ils y tires- 

« 

-, . . . . . .... . — 

1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 

2. Fili hominis, pone faciem tuam contra filios Anunon , 
et prophetabis de eis. 

3. Et dices fdiis Am mon : Audite verbum Domini Dei : 
HæcdicitDominusDeus : Pro eo quôd dixisti , Engcî euge! 
super sanctuarium meuin, quia pollutum est; et super 
terram Israël, quoniam desolataest; et super doimun 
Juda, quoniam ducti sunt in captivit&tem : 

4. , ldcircô ego tradam te filiss orientalibus in bæredita- 
tem ; et collocubunt cauias suas in te, et ponent in te ten- 


s 
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seront leurs tentes : iis dévoreront vos moissons , et 

7 * 

/ • . 

iis boiront votre lait. 

5. Je livrerai Rabbath aux chameaux pour leur 
demeure, et la terre des enfans d’Amrnon aux trou- 
peaux pour leur refuse : et vous saurez que moi je 
suis le Seigneur. 

6. Car voici ce que dit le Seigneur Dieu : Parce 
que vous avez battu des mains et frappé du pied, et 
que vous vous êtes réjouis de tout votre cœur, en 

4 

voyant les maux de la terre d’Israël , 

7. J’étendrai ma main sur vous, je vous livrerai 
en proie aux nations, je vous ferai passer par le glaive, 
je vous effacerai du nombre des peuples, je vous 

4 

briserai : et vous saurez que moi je suis le Seigneur. 



toria sua : ipsi comcdent fruges tuas , et ipsi bibent lac 
tuum. 

5. Daboque Rabbath in habitacuhim camelorum , et 
jfiïios Anunon in cubiie pecorum : et scietis quia ego Do- 
minus. 

6. Quia hïec dicit Dominus Deus : Pro eo quôd plausisti » 

manu et percussisti pede , et gavisa es ex toto afiectu super 
terrain Israël, 

7. Idcircô eqre ego extendam manum meam super te, 
et tradam te in direptionem gentium, et interficiam te de 
populis, et perdam de’ terris, et conterani : et scies quia 
ego Dominus. 


i 
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8. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Parce que 
Moab et Seïr ont dit, Voilà que la maison de Juda est 
devenue comme .toutes les nations, 

9. J’ouvrirai tout ce qui! y a de plus fort dans 
Moab ; j’ouvrirai ses villes, les plus belles villes de ses 
provinces et de son pays, Bethjesinioth, Béelméon 
et Cariathaïm ; 

% 

10. Je lesouvrirai , dis-je, aux peuples de l’orient; 
je traiterai les Moabites comme j’ai traité les enfans 
d’Ammon ; je leur livrerai Moab pour être leur héri- 
tage, afin qu’à l’avenir le nom des enfans d’Ammon 
soit effacé de la mémoire des peuples ; 

11. Et que j’exerce dans Moab mes jugemens : 
et ils sauront alors que moi je suis le Seigneur. 

12. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Parce que 
l’idumée a satisfait sa haine en se vengeant des enfans 


8. Hæc dicit Dominus Dcus : Pro co quôd dixerunt 
Moab et Seïr, Ecce sicut omnes gentes domus Juda; 

9. Idcircô ecce ego aperiam humerum Moab de civita- 
tibus, de civitatibus, inquam, ejus, et de finibus ejus, in- 
clytas terr* Bethiesimoth , et Beelmeon , et Cariathaïm , 

10. Filiis orientés cum filiis Amman, et dabo corn in 
hæredilatem, ut non sit ultra memoria fdiorum Ammon in 
gentibus ; 

11. Et in Moab faciam judicia : et scient quia ego Do- 
minus. 

12. Hæc dicit Dominus Dcus : Pro eo quod fccit Idumæa 
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de Juda , et quelle a péché en souhaitant avec ardeur 
de se venger d’eux, 

13. Voici ce que dit le Seigneur Dieu: J’étendrai ma 
main sur l'Iduinée, j'en exterminerai les hommes et 
les animaux, je la réduirai en un désert du crtté du midi; 
et ceux qui sont à Dédan tomberont par l’épée. 

1 1. J’exercerai ma vengeance sur i’Idumée par la 
main de mon peuple d’Israël ; et ils traiteront Édom 
selon ma fureur : et les Iduméens sauront que je sais 
punir les coupables, dit le Seigneur Dieu. 

15. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Parce 
que les princes de la Palestine ont rempli leurs 
vengeances , et qu'ils se sont vengés de toute leur ame 
en tuant les Israélites pour satisfaire leur ancienne 
inimitié , 

uitionetn ut se vindicaret de fil iis Juda, peccavitque delin- 
quens, et vindictam expetivit de eis ; 

13. Idcircô hæc dicit Dominus Deus : Extendani manura 
meain su|#r Idumæam, et auferam de ea hominem et 
juraentum , et faciam eam desertam ab austro ; et qui sunt 
in Dedan, gladio cadent. 

14. Et dabo ultionem metm super Idumæam per ma- 
num populi mei Israël ; et facient in Edom juxta iram 
meam et furorem meum _ : et scient vindictam roe&m , 
dicit Dominus Deus. 

lâ. Hæc dicit Dominus Deus : Pro eo quôd fecerunt 
Palæstini vindictam , et ulti se sunt toto anirao , interfi- 
cientes , et implentes inimicitias veteres ; 



t 
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16. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : J’étendrai 
nia main sur ies peuples de la Palestine, et je tuerai 
ceux qui ont tué, et je perdrai les restes de la côte de 
la mer; 


1 7. J’exercerai sur eux mes justices dans ma fureur : 
et ils sauront que moi je suis le Seigneur, lorsque 
j’aurai fait descendre ma vengeance sur eux. 


• ■ 

■ * - ■ 


■ . * t 


_ ^ , 

16. Propterea hæc dicit Dominas Deus : Ecce ego exten- 

dam manum meam super Palæstinos, et interficiam inter* 
fectores, etperdam reliquias maritimæ région s 

17. Faciamque in eis ultioncs magnas, arguens in fu- 
rore : et scient quia ego Dominus, cum dedero vindictam 


meam super eos. 

■ ». . 
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CHAPITRE XXVI. 


1. ' Et il arriva la onzième année, le premier jour 
du premier mois, que le Seigneur me parla, disant: 

2. Fils de l’homme, parce que Tyr a dit de Jéru- 
salem , Triomphe ! la porte des peuples (l) est brisée; 
ils se tournent vers moi, je m’agrandirai de ses ruines: 

3. C’est pourquoi le Seigneur Dieu a dit : Tyr, me 
voilà contre toi ; et je soulèverai contre toi des peuples 
nombreux, comme la mer soulève ses flots ; 

4. Et ils briseront les murs de Tyr, et ils renver- 


1. Et factum estin undecimo anno, prima mensis, factus 
est sermo Donnai ad me, dicensj 

2. Fili hominis, pro eo quôd dixit Tyrus de Jérusalem , 
Euge! confiât tæ sunt portae populoruni, conversa est ad 
me; impiebor, deserta est : 

3. Proplerea hæc dicit Dominus Deus : Ecc’e ego super 
te, Tyre; et aseendere faciam ad te gentes multos , sicut 
ascendit mare fluctuons ; 

4. Et dissipabunt muros Tyri , et desttuent turres ejus : 

(1) la parte des peuples , expression e'nergiquc, pour marquer le 
commerce que tous les peuples (aboient avec Jérusalem. 
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seront ses tours : j’en dissiperai jusqu’à ia poussière , 
et je rendrai Tyr à la pierre nue, 

5. Propre à sécher les filets au milieu de la mer : 

car moi j’ai parié , dit le Seigneur Dieu ; et elle sera 
la proie des nations. , 

6. Ses filles, qui sont dans les champs, périront par 
le glaive : et elles sauront que je suis le Seigneur. 

7. Le Seigneur a dit : Voilà que moi j’amenerai 
à Tyr , des pays de l’aquilon , Nabuchodonosor roi de 
Babylone , roi des rois, avec des chevaux, et des chars, 
et des cavaliers , et des bataillons , et un grand peuple. 

8. Il frappera de son glaive tes filles, qui sont dans 


et radam pulvercm ejus de ea, et dabo eam in limpidis- 
simam petram. 

5. Siccatio sagenarum crit in medio maris, quia ego 
Iocutus sum , ait Dominus Deus ; et erit in direptionem 
gcntibus. 

6. Kitiæ quoque ejus , quæ sunt in ogro , gladio inter- 
ficientur : et scient quia ego Dominus. 

7. Quia h arc dicit Dominus Deus : Ecce ego adducom 
ad Tyrum Nabuchodonosor regem Babylonis ab aquilone, 
regcm regum, cura equis, et curribus, et equitibus, et 
coetu , populoque magno. 

8. Filias tuas, quæ sunt in agro, gladio interficiet ; et 


Cette prophétie fat accomplie quand Nabuchodonosor, après 
ta prise de Jérusalem, assiégea Tyr et s’en empara. 
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les champs; il t’environnera de retranchemens , il 
comblera tes fosses, et il élevera contre toi son bou- 
clier. , • 

9. II dressera contre tes murs les manteiets et les 
beliers , et il renversera tes tours avec ses machines de 
guerre. 

10. La multitude de ses chevaux te couvrira de 
poussière : aux cris des cavaliers, au bruit de ses cour- 
siers, et de ses roues, et de ses chars, tes murailles 
s'ébranleront, lorsqu’il entrera dans tes portes comme 
par la brèche d’une ville, emportée d’assaut. 

11. Il foulera sous les pieds de ses chevaux toutes 

% * • 

tes places , frappera ton peuple du glaive ; tes statues, 
en qui tu mettois ton orgueil, rouleront sur la terre. 

12. U ravira tes richesses, pillera tes marchandises, 


circumdabit te munitionibus, et comportait aggerem in 
gyro , et efevabit contra te clvpeum. 

9. Et vineas et arietes temperabit in muros tuos, et 
turrcs tuas destruet in armatura sua. 

1Q. Inundatione equorum ejus operiet te pulvis eorum: 
à sonitu equitum , et rotarum , et curruum , movebuntur 
mûri tui, cùm ingressus fuerit portas tuas quasi per in-, 
troïtum urbis dissipatæ. 

11. Unguiis equorum suorum conculcabit oinnes pla- 
te as tuas : populum tuum gladio cædet, et statuæ tuæ no- 
biles in tcrram corruent. 

12. Vastabunt opes tuas, diripicnt negotiationes tuas; 
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abattra tes murs, détruira tes superbes édifices; et ii 
jettera au milieu des eaux et tes pierres, et tes bois, et 
ta poussière. 

13. Et je ferai cesser le bruit de tes chants; et le 
son de tes cithares ne s’entendra plus jamais. 

14. Et je te rendrai à la pierre, et tu serviras à 
, sécher les filets, et tu ne seras plus rebâtie : car moi 

Jéhovah j’ai parlé , dit le Seigneur Dieu. 

15. Voici ce que dit Jéhovah à Tyr : Au bruit de 
ta ruine, aux gémissemens de tes blessés , quand les 
morts se multiplioient au milieu de toi, les îles ne se 
sont-elles pas émues ? 

16. Et tous les princes de la mer descendront de 


et deslruent muros tuos, et domos tuas preclarai subver- 
te ni ; et lapides tuos, et ligna tua, et pulverein tuuui, in 
mcdio nquaruin ponent. 

13. Et quiescerc faciam multitudinem canticorum tuo- 
runi ; et sonilus cithararuin tuarum non audietur am- 
pliùs. 

14. Et dabo te in limpidissimam petram , sieeatio sage- 
n ai uni cris, nec ædificabcris ultra : quia ego locutus sum, 
ait Dominus Drus. 

15. tlœc dicit Dominus Dcus Tyrn : Numquid non à 
sonitu ruina- tuæ et geinitu interfectoruni tuorum , cùm 
occisi fucrint in inedio tui, eoniinovebuntur insulæ ? 

IG. Et descendent de sedibus suis oinnes principe» 
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leurs trônes, et ils quitteront les signes de leur gran- 
deur, et ils jetteront leurs habits de diverses couleurs, 
et, vêtus d'épouvante, ils s’assiéront sur la terre, et, 
frappes de ta chute soudaine, ils admireront. 

17. Et, commençant sur toi des plaintes lugubres, 
ils te diront : Comment es-tu tombée, toi qui habites 
dans La mer , ville superbe , forte sur la mer, avec tes 
habitans , que l’univers redoutoit ? 

18. Maintenant les îles tremblent au jour de ta 
ruine; elles se troublent au milieu de la mer, parce 
que personne ne sort de toi. 

19. Voici ce que dit Jéhovah : Quand je t’aurai 
désolée comme les villes qu’on n'habite plus; quand 
j’aurai amené sur toi l’abîme, et que les grandes eaux 
te couvriront; 

maris; et auferent exuvias suas, et vestimenta sua varia 
abjicient, et induentur stuporc : in terra sedebunt, et atto- 
niti super repentino casti tuo admirabuntur. 

17. Et, assunientes super te lamentum, dirent tibi : 
Quomodo periisti , quæ habitas in inari, urbs inclyta , 
quæ fuisti forlis in mari, cum habitatoribus tuis, quos 
formidabant universi? 

18. Nunc stupebunt naves in die pavoris tui; et tur- 
babuntur insulte in mari, eù quôd nullus egrediatur ex te. 

19. Quia hæc dicit Dominus Deus : Cùm dedero te 
urbcm desolatam sicut civitates quæ non babitantur , 
et adduxero super te abyssum, et operuerint te aquar 
multæ ; 



206 EZECHIEL, CHAP. XXVI. 

* 

20 . Quand je t’aurai précipitée avec ceux qui des- 
cendent dans le lac au milieu du peuple éternel , et 
que je t’aurai jetée au fond de la terre dans les soli- 
tudes profondes, avec ceux qui descendent dans ia 
mort, et que j’aurai établi ma gloire dans la terre des 
vivans , 

21. Je te réduirai à rien, et tu ne seras pas, et 
on te cherchera et on ne te trouvera jamais, dit le 
Seigneur Jéhovah. 


20. Et detraxero te cum his qui descendunt in lacuni ad 
populum scmpiternum , et collocavero te in terra novissima 
sicut solitudines veteres cum his qui deducuntur rn facum , 
ut non habiteris : porro, cùm dedero gloriam in terra vt- 
ventium , * * ' 

21*. In nihilum redigam te, et non eris, et requisita non 
invenieris ultra in sempiternum , dicit Dominus Deus. 


Un voyageur, en comparant Tétât actuel de Tyr avec la pro- 
phétie d'Ézéchiel , malgré son incrédulité connue, fait cette réflexion 
remarquable : « Les révolutions du sort ont accompli cet oracle. 
«Au lieu de cette ancienne circulation si active et si vaste, Tyr, 
«réduite à Tétât d’un misérable village, n’a plus pour tout com- 

• mcrce qu'une exportation de quelques sacs de grains et de 
«coton ou de laine, et pour tout négociant qu’un facteur grec au 
«service des Français de Saïde, qui gagne à peine de quoi sou- 
«tenir sa famille. » (M. de Volney, Voyage en Syrie. ) Pour tout ce 
qui regarde Tyr et Nabuehodonosor , voyez mes notes sur Isaïe. 
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1 . La parole du Seigneur m’a été révélée : 

2. Fils de l'homme , commence les plaintes lu- ; 
gubres sur la ruine de Tyr ; 

3. Et tu diras à Tyr, qui habite au Bord des mers, 
et dont les flottes abordent aux îles lointaines : Le Sei- 
gneur a parlé : Tyr, tu dis dans ton cœur : Je suis écla- 
tante de beauté, 

4. Et mon empire s’étend par-delà les mers. Ceux 
qui ont élevé tes murs se sont plu à t’embellir : 

5. Tes vaisseaux sont construits avec les sapins de 
Sanir : les cèdres du Liban ont formé tes mâts ; 


1. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

2. Tu ergo , fili hominis , assume super Tyrum larnen- 

tum : , 

3. Et diccs Tyro , qu* habitat in introYtu maris , nego- 
tiationi popuiorum ad insulas multas : Hæc dicit Dominus 
Deus : O Tyre , tu dixisti : Perfecti decoris ego sum , 

4. Et in corde maris sita. Finitimi tui, qui te ædiftca- 
verunt, impleverunt decorem tuum : 

5. Abietibus de Sanir exstruxerunt te cum omnibus ta- 
bulais maris : cedrum de Libano tulerunt ut facerent tibi. 
malum ; 


S 
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(ï. Les peupliers de Basan , tes rames : tes matelots 
se reposent sur le buis de Chypre, orné d’ivoire. 

7. Le lin d’Égypte a tissu tes voiles et tes pavillons ; 
tes vétemens sont teints de l’hyacinthe et de la pourpre 
de l’Hellespont. 

8. Les habitans d’Àrouad et de Sidon ont été tes 
rameurs : tes sages, ô Tyr, sont devenus tes pilotes. 

9. Djébal t’a donné scs nautonniers ; tous les vais- 
seaux de la mer et leurs matelots servent à ton com- 
merce. 

10. Tes guerriers sont le Perse, le Lydien et l’E- 
. gyptien : ils ont suspendu à tes murailles leurs cui- 
rasses et leurs boucliers, magnifique ornement . 


6. Quercus de Basan doiavorunt in remos tuos ; et 
transtra tua fecerunt tibi ex ebore Indico, et prætoriola 
de insulis Italiæ. 

7. Byssüs varia de Ægypto texta est tibi in vélum ut 
poncretur in malo; livacinthus et purpura de insulis Llisa 
facta sunt operimentum tuum. \ 

8. Habitalores Sidonis et Aradii fuerunt remiges tui : 
sapientes tui, Tyre, facti sunt gubernatorcs tui. 

9. Senes Giblii et prudentes ejus habuerunt n au tas 
ad ministerium variæ supellcctilis tuæ : omnes naves ma- 
ris et nautæ earum fuerunt in populo negotiationis tuæ. 

10. Pcrsæ, et Lydii , et Libres, erant in exercitu tuo viri 
bcllatores tui : clypeum et gaieani suspenderunt in te pro 
ornai u tuo. 
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11. fc Les enfans d’Arouad bordent tes murs, et les 
Djémédéens (l) gardent tes tours, où brillent leurs 
carquois : toutes les contrées de la terre s’empressent * * 
de rehausser l’éclat qui t’environne. 

12. Tarsis remplit tes marchés d’argent, de fer, 
d’étain et de plomb. 

13. L’Ionie, Thubal et Mosoch, t’amènent des 
esclaves et des vases d’airain. 

14. L’Arménie t’envoie des mules, des chevaux 
et des cavaliers. 


11. Filii Aradii cum exercitu tuo erant super muros 
tuos in circuitu ; sed et Pygtnæi, qui erant in turribus tuis, 
pharetras suas suspenderunt in nuiris tuis per gyrura : 
ipsi coiriplevcrunt pulchritudinem tuam. 

12. Carthaginenses negotiatores tui , à multitudine 
cunctaruin divitiarum, argento , ferro, stanno pluinbo- 
que, repleverunt nundinas tuas. 

13. Græcia, Thubal et Mosoch, ipsi insthores tui : man- 
cipia et vasa ærea advexerunt populo tuo. 

. 14. De domo Thogorma, equos et équités et mulos 
adduxerunt ad forum tuum.‘ 1 . 

• , * . 

(1) LaVuJgatc traduit le mot de Ganuidim par les Pygmées , à cause 

de la signification du mot Gamad. Quelques interprètes croient 
que c’c'toit ie nom d’un peuple voisin de Tyr; d’autres, déterminés 
par la racine de ce mot, croient qu’il ne signifie ici que des hommes 
robustes, des guerriers pleins de vigueur et de courage. 
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1 5. L’Arabe cle Dedan transporte tes marchandises , 
des îles nombreuses échangent avec toi iivoire et 

lebène. « 

, « 

16. L’Araméen reçoit les ouvrages de tes mains, 

et te donne le rubis, la pourpre, les tapis, le lin, le 
corail et le jaspe. • / 

17. Juda et Israël t’apportent le froment, le baume, 
la myrrhe, le miel, la résine, l’huile ; 

18. Et Damas, en échange de tes nombreux ou- 
vrages, le vin de Kelboun (l) et tes toisons éblouis- 
santes. 


15* * Filii Dedan ncgotiatores tut; insu la* muïtæ nego- 
tiatio manus tuæ : dentes eburneos et ebeninos cominu- 
tyverunt in pretio tuo. -• * - 

i * 

16. Syrus negotiator tuus , propter muftitudinem opcrùtn 
tuorum,. gemmant, et purpuram, et scululata, et bvssum, 
et sericum , et ehodchod , pyoposuerunt in mercatu tuo. 

17. Juda et terra Israël ipsi institorcs tui, in fruniento 
primo, balsamum , et mel, et oleum , et resinam , proposue- 
runt in nundinis tuis. 

18. Damascenus negotiator tuus in multitudine operum 
tnorum, in naultitudine diversarum opum, in vino pingui, 
in lanis coloris optimi. 

• * * , m 

( I ) Le vin de Kelboun , qu'on rcouerUoit aux environs d’Alep , et 
que les Grecs nppeloicnt Chaljbone, «toit un vin excellent qo’ou 
trunsportoit en Asie, pour être servi à la table des rois de Perse, 

A 

syivaut Strabuu. . , * 
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19. 13a n , Javan et Meuzal ont vendu dans tes 
marches le fer poli , la cannelle, le roseau aromatique; 

20. Et Dédan , les riches tapis. 

2 1 . Les habitans du désert et les princes de Chedar 
t'offrent leurs agneaux et leurs chevreaux en échange 
de tes marchandises. 

22. Les Arabes de l’Yémen t’enrichissent de leurs 
aromates, de leurs pierres précieuses et de leur or. 

23. Les habitans de Haroun, de Kané et d’Edcn, 
qui trafiquent pour l’Arabe de Chéba, . 

24. Effilent dans tes places les voiles, les manteaux' 
précieux, l’argent, les mâts, les cordages et les cèdres. 


19. Dan, et Græcia, et Mosel, in nundinis tuis pro- 
posucrunt ferrum fabrefactum : stacte et caiamus in 
ncgotiatione tua. 

20. Dcdan institorcs tui in tapetibus ad sedendum. 

21. Arabia et universi principes Cedar ipsi negotiatores 
mnnûs tuæ : curn agnis, et arietibus, et hædis, vénérant 
ad te negotiatores tui. 

22. Venditores Saba et Reema ipsi negotiatores tui : 
cum universis primis aromutibns, et lapide prctioso, et 
auro, quod proposuerunt in mercatu tuo. 

23. Haran, et Chene, et Eden , negotiatores tui : Saba, 
Assur et Chelmad venditores tui. 

24 . Ipsi negotiatores tui multifariàm involucris bva- 
cinthi, et polymitorum , gazarumque pretiosarum , que 
obvolutæ et astrietto erant funibus : eedros quoque iiabe- 
bant in negotiationibus tuis. - 


14 .. 
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25. Les vaisseaux de Taisis servent à tes rourses 
en mer. 

26. O Tyr, fière de tant de gloire et de richesses, 

tes navigateurs ont touche à tous les bords; et voilà 

que les Ilots, de, la mer vont s’élever contre toi ; un 
. . . . » 
vent violent te précipitera au milieu de l’abîme. 

/ • 

27. Au jour de ta ruine, tes richesses, ton com- 
merce, tes négocions, tes matelots, tes pilotes, tes 
hommes de guerre, et ce peuple qui remplit tes assem- 
blées, tomberont avec toi. 

- V • 

28. Au bruit de tes clameurs, tes matelots seront 

remplis d'effroi ; - ' .V' 

29. Et tous ceux qui tiennent la rame descendront 

-«■i ■ • 


25. Navés maris, principes tui in negotiatione tua : et 
repleta es , et glorilicata nimis in corde maris. 

26. In aquis mollis adduxerunt te rémiges tui : ventus 

nuster contrivit te in corde maris. 

• j, ê , , ' '/ • . ; 

27. Divitiæ tuæ , et tliesauri tui , et multiplex instru- 

mcntuin (uum; nautæ tui et gukcrfiatores tui, qui tene- 
baut supellectilem tuain et populo tuo præerant; viri quo- 
que bcllatores tui qui cran tin te, cum uni versa mufti Online 
tua quæ est in medio tuî, cadent in corde maris in die 
ruiiue tuæ. 

• ■ ' ci ■ ..y t*}* " %• ' \ i ;r • r' 

- 28. A sonitu clamons gubernatorum tuorurn contur- 
babuntur classes ; 

29. Et descendent de navibus suis omnes qui tenebant 
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«le leurs vaisseaux : les pilotes, tous les matelots de la 
mer, s’assiéront, les yeux fixés sur la terre; 

30. Et ils gémiront sur toi, ils crieront dans leur 
douleur, iis répandront la cendre sur leurs têtes et se 
rouleront dans la poussière. 

31. ' Ils raseront leur chevelure & se^evctiront de 
deuil; et, dans l'amertume de leur ame, les yeux en 
pleurs , 

32. Ils commenceront les plaintes lugubres sur toi, 
et ils diront : Qui a été semblable à Tyr , devenue 
muette au milieu des eaux? 

33. Ses vaisseaux sortoient de ses ports pour ali- 
menter les nations ; son commerce avoit enrichi les 
rois de la terre. 


remuni : nautæ et universi gubernatores maris in terra 
stahunt ; ' 

30. Et ejulabunt super te voce magnâ, et elamabunt 
ainnrè, et superjacient pulvcrem capitibus suis, et cinere 
conspergcntur. 

31. Et radent super te calvitium , et accingentur ciliciis : 
et plorabunt in te in amaritudine animoe ploratu nmaris- 
simo , 

32. Et assument super te carinen lugubre, et plangent 
te : Quæ est ûtTyrus, quæ obmutuit in medio maris? 

33. Quæ in exitu negotiationmn tuarum de mari im- 
plesti populos multos : in mnltitudinc divitiarum tuarum 
et populorum tuorum clitasti reges terræ. 


n r . % . "i *fc**w*. • 
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34. Et voilà que Tyr, et ses richesses, et son 

peuple immense, ont été précipités au fond de fa mer. 

■ . . * • 

35. Tous les habitans des îles ont été stupéfaits sur 
toi ; * et leurs rois , tous battus par la tempête , ont 
changé de visage. 

36. Les ffavÇateurs de tous les peuples ont sifflé 

sur toi : tu as été réduite à rien , et tu ne seras plus à 
jamais^ . _ 


34. Nunc contrita es à mari; in profundis nquarum opes 
<■ tuæ, et oinnis multitudo tua quæ erat in medio tuî, 

ceciderunt. j . * - ’ . 

35. Universi habitatores insuiarum obstupuerûnt super 

te ; et reges carum omnes tempestate percussi mutaverunt 
vultus, : . ’ , _ , ’ 

' 4 4 *' '• ^ 1 *■ f 4 ^ ' 

36. Nëgotiatores populorum sibilavcrunt super te : ad 
nihiium dedticta es , et non eris usque iri perpetuum. 
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CHAPITRE XXVIII. 


1 . Et le Seigneur me parla , disant : •• 

2. Fils de l’homme, dis au roi de Tyr : Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu : Parce que ton cœur s’est 
élevé, çt que tu as dit , Je suis un Dieu, je suis assis 
sur le trône de Dieu au milieu de la met', quoique 
tu ne sois qu’un homme, et non un Dieu ; et ton cœur 
s est élevé comme lé cœur d’un Dieu ; 

3. Voilà que tu es plus sage que Daniel, nul 
secret n’est caché pour toi ; 

4. Par ta sagesse et ton intelligence, tu as créé ta 
force, et tu as amassé l’or et l'argent dans tes trésors ; 

5. Par la grandeur de ta sagoise, par ton com- 


1. Et factus est sermo Domini dd me, dicens : / 

2. Fili hominis, die principi Tvri : Haçc dicit Doininus 
Deus : Eo quùd elevatuin est cor tuum , et dixrsti , Dcus 
ego sum , et in cathedra Dei sedi in corde maris , cùni sis 
hoino, et non Deus ; et dedisti cor muni quasi cor Dei ; 

3. Ecce sapientior es tu Doniele, oinne secretuiu non 
est absconditum ii te; 

, / 

4. In snpientia et prudentia tua fccisti tibi fortitudinein , 
et acquisisli aurum et nrgentum in thesauris tuis; 

5. In multitudine sapientiæ 1110 ; et in «cgotiaiiofjc tua 
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merce, tu as multiplié ta puissance, et ton cœur s’?st 

élevé dans ta force : 

<>. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Parce que ton cœur s’est élevé comme le cœur d’un 
Dieu, 

7. C’est pour cela que moi j’amenerai sur toi des 

étrangers, les plus féroces d entre les peuples : ils tire- 
ront le glaive contre les œuvres de ta gloire, et ils 
souilleront ton éclat. > , 

8. Ils te précipiteront dans l'abîme ; et tu mourras 
d’une mort violente , toi qui es assise au milieu des 
mers. 

9. Diras-tu, Je suis un Dieu, quand tu seras en 
présence de tes bourreaux ? tu ne seras qu’un homme, 
et non un Dieu , dans la main de tes bourreaux. 

• V > ’ . 

muitiplicasti libi fortitudinera , et elevatum est cor tuum 
in robore tuo : ' , • c 

6. Propterea liaec dicit Dominus Deus : Eô quèd eleva- 
tum est cor tuum quasi cor Dei , 

7. ldcirco ecce ego udducnm super te alienos robustis- 
simos gcntiiiin ; et nudabunl giadios suos super pulchri- 
tndinem sapientiæ tuæ , et polluent decorem tuum. 

8. Interficicnt et detrahent te : et morieris in intérim 
occisorurn in corde maris. 

9. Numquid dicens loquéris, Deus ego sum , coram in- 
terficicntibus te, cùm sis liomo, et non Deus, in manu 
occidcntium te? 
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10. Tu mourras de la mort des incirconcis, et par 
la main des étrangers : car moi j’ai parlé, dit le Sei- 
gneur Dieu. 

11. Et le Seigneur me parla, disant : Fils de 
l'homme , comipcnce un chant lugubre sur le roi de 
Tyr ; 

12. Et tu lui diras : Voici ce que dit le Seigneur : 
Toi le sceau de la ressemblance, plein de sagesse et 
parfait en beauté, 

13. Tu habitois dans Éden , dans le jardin des dé- 
lices du Seigneur : les pierres précieuses formoient ton 
ornement; le rubis, la topaze, le jaspe, la chrysolite, 
l’onyx, le béryl, le saphir, l’escarboucle , l’émeraude, 


10. Morte incircumeisorum morieris in manu alieno- 
runt : quia ego locutfis sum, ait Domiuus Deus. 

11. Et factns est senno Domini ad me, dinens : Fili 
hominis , leva planctum super regem Tyri ; 

12. Et dices ei : Hæc dicit Dominas Deus : Tu signa- 
culum similitudinis, plenus sapientiâ, perfcctiis décore, 

13. In deliciis paradisi Dei fuisti : ornnis lapis pretiosus 
operimentum tutnn , sardius , topozius , et jaspis, chryso- 
Iithus, et onyx, etberyllus, sapphirus, et curbunculus, et 

La plupart de» Pères voient dans la description de la gloire et 
de la chute dn roi de Tyr nnc figure de la gloire et de la chuta 
de l'ange des icnèbres. 
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for , brilloient sur toi ; et les lyres et les tambours 

furent préparés pour le jour de ta naissance. 

14. Semblable au chérubin qui couvre le propi- 
tiatoire de ses ailes, tu étois établi sur la montagne 
sainte du Seigneur ; et tu marchoi§ au milieu des 
pierres éblouissantes, 

15. Parfait dans tes voies, depuis le jour de ta nais- 
sance jusqu’au jour où l’orgueil a été trouvé en toi. 

16*. En multipliant tes richesses, tes entrailles ont 
été remplies d’iniquité, et tu as péché; et tu as été 
précipité de la montagne, et tu es tombé, ô chérubin 
aux ailes protectrices , au milieu de tes pierres écla- 
tantes. .• *. S- . * , .-'V 

17. Et ton cœur s’est enflé de ta beauté, et tu as 
perdu ta sagesse et ta gloire; et tu a$ été renversé sur 

* . . , . . » , , ' ', < ■ ^ 1V >'. * w i ‘ 

- i JL : — 


Ar- . 


smarogdus ; aurum opus deccfris tui ; et foramina tua , in 

die quâ conditus es, præparata Mint. . l J . T' 

'■ i.-- -, ' ' ' . j - ’ r: 'jCj* i * " f - îf • -y • fa .« 

14. Tu cherub e.xtentus et protegens, et posai té in 

monte sancto Dej: in raedio lapidum ignitorum ambulasti, 

’ 1 ' 'à-' ' 

15. Perfectus in viis tuis à die conditionis tuæ , donec 

. , ... ». . >. ... - fji 

inventa est iniquitas in te. _'.r, * , . ; s 

: • ’ * J* ^ \ * aJ' i 1 ‘ k • Ljjt4 * * * 

16. In mtiltStiidine negotiàtionis tuæ repleta sunt inte- 

riora tua iniquitate, et peceasti ; et ejeci te, de moDtc Dei, 
et perdidi te, ô cherub protegens , de medio lapidum 
tgnitoruin. i 

17. Et clevatum est cor tuum in décoré tuo; perdidisti 
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la terre, et je t’ai mis devant la face des rois, pour 
qu’ils te considérassent. 

18. Dans la multitude de tes iniquités, et dans 
Finiquitë de tes trafics, tu as souillé ta sainteté t je 
tirerai du milieu de toi le feu qui te dévorera ; et je te 
donnerai en poussière aux regards de tous ceux qui 
te voient. . 

19. Tous ceux qui te verront entre les nations, 
seront stupéfaits sur toi : tu es devenu comme un 

s * *’ 

néant, et tu ne seras plus à jamais. 

20. Et le Seigneur, me parla encore , disant : 

21. Fils de l’homme, tourne ta face contre Si- 
don ( 1 ) , et prophétise sur elle j 


sapientiam tuam in décoré tuo: in terrain projcci te ; ante 

faeiern regum dedi te; ut cornèrent te. 

* 

18. in muftitudine iuiquitatum tuaruin , et iniquitatc 

negotiationis tuæ, polluisti sanctificationem tuam : produ- 
cam ergo ignem de medio tuî , qui comedat te ; et dabo 
te in cinerem super terram in conspectu omnium viden- 
tinm te. • 

19. Omnes qui viderint te in gentibus, obstopescent 
super te : nihili factus es, et non # eris in perpe.tuifin. . 

20. Et factus est scrmo Domini ad me , dieens : 

^ ê 

21. Fili Uominis, pone faciein tuam contra .Sidonem , 

et prophetabis de eaj 

' , • / 

(1) La ville de Sidon posséda long-temps l’empire de la mer et 
de toute la Phénicie. Tyr e'toit une de ses colonies; mais la fille 
devint bientôt plus puissante que la mère, et Tyr fut maîtresse de 


i 
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22. Et tu diras : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Voilà que je viens à toi, Sidon, et je serai glorifié au 
milieu de toi : et tu sauras que moi je suis le Seigneur, 
lorsque j’aurai accompli en toi mes jugemens, et que 
j’aurai, manifesté ma sainteté en toi (l). 

23. Et je répandrai la pesté et le sang sur ses places 

publiques; et les morts tomberont de tous côtés au 
milieu d’elle : et ils sauront que moi je suis le Sei- 
gneur* * ’/ • ‘ 

24. Et elle ne sera plus désormais un exemple amer , 

une épine qui blesse tout ce qui l’environne et qui 
la corrçbat : et ils sauront que moi je suis le Seigneur 
leur Dieu. ' - \ -v 

» vîv t " 

_• * — - 


22. Et diCes : Hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego ad te , 
Sidon , et glorificabor in medio tuî : et scient qttia ego Do- 
minas, cùm fecero in ca judicia, et sanctificatus fuejp in ca, 

23. Et immittam ei pestiîentiam etsanguinemin pla- 

teis ejus ; et corruent interfecti in medio ejus gladio per 
circuitum ;• et scient quia ego Dominus. . .* 

24. Et non erit ffltrn domui Israël offendiculum ama- 

ritudinis , et spina dolorem inferens undique per chr- 

* » * * a . 

. • cuitum eorum qui advirsantur eis :< et scient quia ego 

Dominus Deus. ' . p 

* ' • • ' 

Sidon. Sidon se souleva ensuite contre Tyr, et se donna au roi 
Salmanasar. Après la prise de Tyr, Nabuchodonosor s'empara de 
Sidon et la saccagea. \ . V * . . ♦ 

(1) Nous avons conservé , dans le 22. c , le 33. c etie 24. e verset, 
les rhaogemens de personnes ^i frc'qucns dans les prophètes. 
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25. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Lorsque 
j’aurai rassemblé la maison d’Isfaéldumilieudes peuples 
parmi lesquels je l'ai dispersée, à la face des nations 
je manifesterai ma sainteté à leurs yeux ; et ils habite- 
ront dans leur terre, que j’ai donnée à mon serviteur 
Jacob. 

26. Et ils habiteront en paix; et ils bâtiront des 
maisons, et ils planteront 8es vignes, et ifs vivront 
en assurance, quand j’aurai rempli mes jugemens 
contre tous ceux qui l’environnent et qui la combattent : 
et ils sauront que moi je suis le Seigneur leur Dieu. 


25. Hæc dicit Dominus Deus : Quando congregavero 
domum Israël de popuiis in quibus dispersi sunt , sancti- 
ficahor in eis coram gcntibus ; et habitabunt in terra suu , 
quant dedi servo meo Jacob. 

26. Et habitabunt in ca senuri ; et aedificabunt domos, 
et plantahunt vineas, et mbitabunt confidenter, cùm fe- 
cero judicia in omnibus qui adversantur eis per circuitum : 
et scient quia ego Dominus Deus eorum. 
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CHAPITRE XXIX. 


1. L’onzième jour du dixième mois delà dixième 

• • • '■ 

année,; le Seigneur me parla, disant : / 

2. Fils de l’homme, tc^ime la face contre Pharaon, 

♦ / * * * , ' 

0 

roi d’Egypte, et tu prophétiseras sur lui et sur toute 
• l’Égypte. ’ ' 

3. Parle, et tu diras : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Me voici contre toi, Pharaon, roi d’Égypte, 
dragon immense, qui reposes au milieu de tes (louves, 

, et qui dis : Le Nil est à moi, et je me suis fait moi- 
même. • ’ * . • . 

' 4.v J’enfoncerai l’hamecon dans tes mâchoires, et 

« t» * ' 



1. In anno decirno, decimo mensc, undecirnà die 

T ‘ . * » % , * , 

moisis , factum est vcrbum Domini ad me, dicens : 

i * », 

2. Fili hominis, pone faciem tuain contra Pliaraonem 

regem Ægypti ; et prophetabis de eo et de Ægyplo uni- 
versa: . • . ' ^ 

3; Loqucre, et dices : Hæc dicit Doiïlinus Dons ; Fcce 
ego ad te, Pharao rex Ægypti, draco magne, qui cubas 
in medio flurninum tuorum, et dicis : Meus est ïluvius, et 
e£o feci memetipsum. 

* 4. Et potiam frcnum in-, raaxiüis tuis , et agglutinabo 
pisces (luminum tuorum squamis tuis; et extraham te de 
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j’attacherai à tes écailles tous les poissons de tes fleuves, 
et je te tirerai du milieu de tes fleuves. 

5. Et je te jetterai dans le désert, et tous les pois- 
sons de ton fleuve ; tu demeureras étendu sur la terre ; 
et tes membres dispersés , sans sépulture , deviendront 
la proie des animaux de la terre et des oiseaux du ciel. 

6. Et l'Egypte connoîtra que je suis le Seigneur, 
parce que tu n’as été qu’un roseau pour la maison 
d’Israël. 

7. Elle t’a saisi de la main, et tu t’es rompu , et 
tu as ensanglanté son bras ; elle s’est appuyée sur toi , 
et tu t’es brisé , et tu as fait chanceler ses reins. 

8. Cest pourquoi voici ce que dit le Seigneur Dieu : 


medio (luminum ttiorum , et universi pisces tui squattés 
^p^adhærebunt. - . • 

$. Et projiciam te in desertum , et omnes pisces flu- 
minis tui; super faciem terræ cades : non colligéris, neque 
congregaberis ; bestiis terræ et volatiiibus cœli dedi te ad 
devorandum. 

6. Et scient omnes habitatorcs Ægypti quia ego Do- 
minus , pro eo quùd fuisti baculus arundineus dontui 
Israël. 

7. Qnando apprehenderunt te manu, et confractus es, 
• et facerasti omnem humerum eorum ; et, innitentibus eis 

super te, coinminutus es, etdissolvisti omnes renes eorum. 

8. Propterea Iiæc dicit Dominas Deus : Ecce ego uddu- 
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J’amenerai le glaive contre toi, et j’exterminerai les 
hommes et les animaux. 

9. Et l’Egypte sera ravagée et déserte , et l’on saura 
que je suis le Seigneur, parce que tu as dit : Le fleuve 
est à moi , et je me suis fait moi-même. 

10. C’est pourquoi me voici contre toi et tou 
fleuve : je ferai de l’Égypte une solitude ravagée par 

le glaive , depuis Magdalon jusqu’à Sycne et jusr J. 
qu'aux extrémités de l’Ethiopie. >! - 

11. L'homme ni la bête n’y. passeront plus, et 
elle ne sera pas habitée pendant quarante ans. 

12. Je ferai de l’Egypte un désert parmi les 
déserts, ses villes seront entre les villes abandonnées, 
et la désolation durera quarante ans : je répandrai les 


cam super te gladium, et interficiam de te houiinera^t 
jumentum. ' 

9. Et crit terra Ægypti in desertum et in solitudinem , 
et scient quia ego Dominas , pro eo quôd dixeris : Flu- 
vius meus est , et ego feci eum. 

10. Idcircô ecce ego ad te et ad flutnina tua : daboque 
terrain Ægypti in solitudines , gladio dissipatam , à turre 
Sycnes usque ad terminos Æthiopiæ. 

11. Non pertransibit eam pes hoininis, neque pes ju- 
menti* gradietur in ca ; et non liabitabitur quadroginta 
annis. 

12. Daboque terram Ægypti dcsertam'in medio ter- 
tarum desertarum , et civitates cjus in medio urbiuin sub- 
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Egyptiens au milieu des nations, et je les disperserai 
sur la terre. 

13. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Après 
quarante ans , je rassemblerai l’Égypte du milieu des 
peuples où elle aura été dispersée. 

14. Je rappellerai ses captifs; je les ramènerai dans 
la terre de Phathurès, dans la terre de leur naissance, 
et là ils établiront un royaume impuissant ; 

15. Et if sera petit entre tous les royaumes, et il 
ne s’élèvera plus au-dessus des peuples ; et je l’alibi- 
blirai , pour qu’il ne commande plus aux nations. 

16. Et désormais il ne sera plus la confiance de 
la maison d’Israël, et il ne lui apprendra plus l’iniquité. 


versarum; et erunt desolatæ quadraginta annis : et disper- 
gam Ægyptios in nationes, et ventilabo eos in terras. 

13. Quia hæc dicit Dominus Deus : Post finem quadra- 
ginta annorum congregabo Ægyptum de populis in quibus 
dispersi fuerant. 

14. Et reducam captivitatem Ægypti, et collocabo eos 
in terra Phathurès , in terra nativitatis suæ : et erunt ibi 
in regnum humile; 

15. Inter cætera régna erit humillima, et non eleva- 
bitur ultra super nationes ; et imminuam eos , ne imperent 
gentibus. 

16. Neque erunt ultra domui Israël in confidentia, 
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à me fuir et à le suivre : et ils sauront que moi je 
suis le Seigneur. 

17. Et il arriva dans la vingt-septième année, le 
premier jour du premier mois, il arriva que le Sei- 
gneur me parla , disant : 

18. Fils de l’homme, Nabuchodonosor , roi de 
Babylone, a accompli avec son armée mon ordre 
contre Tyr; toutes les tètes ont été dépouillées, tous 

ont été blessés , et aucun salaire n’a été payé , ni à 

, % 

lui , ni à son armée pour sa fidélité à accomplir mon 
ordre contre Tyr. 

19. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur : 
Moi je donnerai à Nabuchodonosor, roi de Babylone , 
la terre d’Égypte; et il en prendra le peuple, et il 


docentes iniquitatem, ut fugiant, et sequantur cos : et 
scient quia ego Dominas Deus. 

17. Et factum est in vicesimo et septimo annn, in 
primo, in unamcnsis, factum est verbum Domini ad me, 

diccns : 

18. Fili hominis, Nabuchodonosor rex Babvlonis ser- 
virefecit exercitum suum servitute magna ad versus Tyrum ; 
omne caput decalvatum , et omnis humérus depilatus est: 
et merces non est reddiia ei, neque exercitui ejus de Tyro 
pro servitute quà servivit mihi advcrsùs eam. 

19. Propterea hæc dicit Dominus Deus : Eccc ego 
dabo Nabuchodonosor regem Babylonis in terra Ægypti; 
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en fera sa proie, et il partagera ses dépouilles : et 
tel sera le salaire de son armée, 

20. Et le prix de sa fidélité à accomplir mon ordre 
contre Tyr : je lui ai donné la terre d’Egypte, parce 
qu’il a travaillé pour moi, dit le Seigneur Dieu. 

21. En ce jour, la force de la maison d’Israël re- 
fleurira, et j’ouvrirai ta bouche au milieu d’eux : et 
ils sauront que moi je suis le Seigneur. 

et accipiet multitudincin ejus, et deprædabitur manubias 
ejus , et diripiet spolia ejus : et erit merces exercitui illius, 

20. Et operi pro quo servivit adversùs eam : dedi ei 
terrain Ægypti , pro eo quôd laboraverit mihi , ait Do- 
minus Deus. 

21. In die illo , pullulabit cornu domui Israël, et tibi 
dabo apertum os in medio eorum : et scient quia ego Do- 
minus. 

II est probable que le prophète avoit en vue, dans ce chupilre, 
un événement qui nous est raconté par Hérodote. Les peuples de 
Libye, ayant été chassés par ceux de Cyrèue, vinrent implorer le 
secours d’Apriès, roi d’Egypte. Celui-ci envoya contre les Cyré- 
néens une puissante année, qui Tut battue, et un petit nombre de 

» t # 

soldats revinrent en Egypte. Les Egyptiens sc soulevèrent contre 
leur roi, et proclamèrent roi Amasis, qu’Apriès avoit envoyé pour 
apaiser l'insurrection. Nabuchodonosor , profitant des troubles où 
étoit l’Egypte , entra en Egypte, et chassa Apriès dans la haute 
Egypte. Il assujettit et désola tout le pays , depuis Migdol , ville 
située dans la basse Egypte, jusqu’à Syèue , près des cataractes, 
frontière des Ethiopiens. Il laissa ensuite Amasis pour gouverne? 
• les débris de ce misérable royaume. 

-- » - 
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CHAPITRE XXX. 


1. Et le Seigneur me parla, disant : 

2. Fils de l’homme, prophétise, et dis : Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu : Poussez des hurlemens ; 
malheur, malheur à ce jour ! 

3. Car le jour est proche ; et le jour du Seigneur 
vient, le jour de la nuée, qui sera le temps des na- 
tions. 

4. Et Tépée viendra sur l'Égypte; et la terreur sera 
dans l’Élhiopie, lorsque les blessés tomberont dans 
l’Égypte , et que la multitude de ses peuples périra, et 
que ses fondemens seront détruits. 


1. Et factum est verbum Domini ad me, diccns : 

2. Fili hominis, propheta', et die : Hæc dirit Dominus 
Deus : Ululate; væ, væ diei ! 

3. Quia juxtà est dies, et appropinquat dies Domini: 
dies nubis , tempus gentium erit. 

4 . Et veniet gladius in Ægvptum ; et erit pavorin Ætbio- 
pia, cùm ceciderint vulnerati in Ægypto, et ablata fucrit • 
multitude illius, et destructa fundamenta ejus. 
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5. L'Éthiopie, et la Libye, et les Lydiens (l), et 
tous les autres peuples, et Chub, et les entkns de la 
terre d’alliance , périront avec eux par l'épée. 

6. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Et les appuis 
de l'Égypte tomberont, et l’orgueil de son empire sera 
détruit : depuis ia tour de Syène, ils périront par 
l’épée, dit le Seigneur, le Dieu des armées , 

7. Et ils seront dispersés au milieu des terres dé- 
solées, et ses villes seront entre les villes abandonnées. 

8. Et ils sauront que moi je suis le Seigneur, lors- 
que j’aurai mis le feu dans l’Égypte , et que tous ses 
auxiliaires seront brisés. 

9. En ce jour -là, je ferai sortir de devant ma 
face des messagers qui viendront sur des vaisseaux 
pour détruire l’orgueil de l’Éthiopie; et les Éthiopiens 


5. Æthiopia,ct Libva, etLydi,et omne reliquum vulgus, 
et Cliub, et hlii terræ foederis, cum eis gladio cndcnt. 

6. Hæc dieit Dominas Deus : Et corruent fulcientes 
Ægyptum , et destructur supcrbia imperii cjus : à turre 
Syenes gladio cadent in ea, ait DominusDeus exercituum, 

7. Et dissipabuntur in medio terrarum desolatarum, et 
urbes ejus in medio civitatum desertarum erunt. 

8 . Et scient quia ego Dominus, cùm dedero ignem in 
Ægypto, et attriti fuerint omnes auxiliatores ejus. 

9. In die ilia, egrcdientur nuntii à faeie mea in trieribus 

(I) Il y a dans fheïireu Phuth an lien de / J&n. l’huth etoit 
an 61s de Cham , qui peupla une partie de l’Afrique. 
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seront saisis de frayeur , à cause du jour des malheurs 
de l’Égypte , parce que ce jour viendra très-assurément. 

10. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : J’anéan- 
tirai cette multitude d’hommes qui est dans l’Égypte , 
par la main de Nabuchodonosor , roi de Babylone. 

11. Je ferai venir lui et son peuple, et avec lui 
les plus puissantes des nations, pour perdre l’Égypte: 
ils viendront l’attaquer, le glaive à la main, et ils rem- 
pliront la terre de morts. 

12. Je sécherai le lit de ses fleuves, et je livrerai 
ses champs entre les mains des plus méchans des 
hommes ; je détruirai cette terre , avec tout ce quelle 

contient, par la main des étrangers. Moi le Seigneur 

... », 

J ai parle. *, îiiir : >•— Ih 1 

13. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : J’extermi- 


, à 

ad conterendam Æthiopiæ confidentiam; et erit pavor in 
eis in die Ægypti , quia absque dubio veniet. 

10. Hæc dicit Dominus Deus : Cessare faciam mufti* 
tudinem Ægypti in manu Nabuchodonosor regis Baby- 
ionis. 

11. Ipse et populus ejus, cum eo fortissimi gentium, ad- 
ducentur ad disperdendam terram : et evaginabunt gladios 
5Uos super Ægyptum , et implebunt terram interfectis. 

12. Et faciam aiveos fluminum aridos, et tradam ter* 
ram in manus pessimorum ; et dissipabo terram et pleni- 
tudinem ejus ^pnu alienorum. Ego Dominus locutus sum. 

13. Hæc dicit Dominus Deus :Et disperdam siraulacra 
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nerai les statues et j'anéantirai les idoles de Memphis ; 
il n’y aura plus à jamais de prince du pays d’Égypte ; 
et je répandrai la terreur dans la terre d’Egypte. 

14. Je ruinerai le pays de Phathurès , je mettrai le 
feu dans Taphnis, j'exercerai mes jugemens dans 
Alexandrie. 

15. Je répandrai mon indignation sur Damiette, 
la force de l'Égypte; je perdrai la multitude des 
peuples d’Alexandrie. 

16. Et je mettrai le feu dans l’Égypte : Damiette 
sera dans les douleurs comme une femme qui est en 
travail ; Alexandrie sera ravagée , et Memphis en de 
continuelles angoisses. 

17. Les jeunes gens d’Héliopolis et de Bubaste 
seront passés au fil de l’épée, et les femmes seront em- 
menées captives. 


et cessare faciam idola de Memphis; et dux de terra Ægypti 
non erit ampliùs ; et dabo terrorcm in terra Ægypti. 

14 . Et disperdam terrain Phathurès, et dabo ignem in 
Taphnis, et faciam judicia in Alexandrie. 

15. Et e Hun dam indignationem meam super Pelusium, 
robur Ægypti , et interficiain multitudinem Alexandrie. 

16. Et dabo ignem in Ægypto : quasi parturiens dolcbit 
Pelusium, et Alexandrie erit dissipata, et in Memphis an- 
gustiæ quotidianæ. 

17. Juvenes Hcliopolcos et Bubasti gladio cadent, et 
ipsæ captiva: ducentur. 
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18. Le jour s'obscurcira en Taphnis, lorsque je 
briserai le sceptre d’Égypte, et que l’oqpieil de sa 
puissance s’évanouira : ia nuée couvrira Taphnis ; 
et ses fdles seront emmenées captives. 

10. Et j’accomplirai dans l’Égypte mes jugemens: 
e^ ils sauront que moi je suis le Seigneur. 

20. Le septième jour du premier mois de l’onzième 
année, le Seigneur me parla encore, disant : 

21. Fils de l’homme, j’ai brisé le bras de Pharaon, 
roi d’Égypte; et il n’a point été pansé pour être guéri ; 
il n’a point été lié avec des bandelettes, ni entouré de 
lin , afin qu’ayant repris sa force il pût soutenir un 
glaive. 


18. Et in Taphnis nigrescet dies, cùm contrivcro ibi 
sceptra Ægvpti, et defecerit in ea superhia potentiæ ejus : 
ipsam nubes operiet; filiæ auteni ejus in captivitatem 
ducentur. 

19. Et judicia faciam in Ægypto : et scient quia ego 
Dominus. 

20. Et factum est in undecimo anno, in primo mense, 
in septimu rnensis, factum est verbuni Domini ad me, 
dicens : 

21. Fili hominis , brachium Phnraonis regis Ægvpti 
confregi : et ecce non est obvolutum , ut restitucrctur ci 
sunitas, ut ligarctur pannis et faseiaretur lintcofis, nt, re- 
ccpto robore , posset tcncrc gladiuiu. 
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22. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Moi je viens à Pharaon, roi d'Egypte : et 
j’acheverai de briser son bras, qui a été fort, mais qui 
est brisé ; et je ferai tomber le glaive de sa main ; 

23. Et je disperserai les. Egyptiens parmi les na- 
tions , et je les répandrai parmi les peuples. 

24 . Et je fortifierai les bras du roi de Babylone, 
et je mettrai mon glaive entre ses mains , et je briserai 
les bras de Pharaon ; et les siens, frappés en sa pré- 
sence, pousseront des gémissemens. 

25. Et je fortifierai les bras du roi de Babylone, et 
les bras de Pharaon seront sans force : et ils sauront 
que moi je suis le Seigneur, lorsque j’aurai remis 
mon glaive aux mains du roi de Babylone, et qu’il 
l’aura étendu sur la terre d Egypte. 


22. Propterea hæc dicit Dominus Deus : Eccc ego ad 
Pharaonem regem Ægypti : et comminuam brachium ejus 
forte, sed confractum; et dejiciam gladium de manu ejusj 

23. El dispergam Ægyptum in gentibus, et ventilabo 
eos in terris. 

24. Et confortabo brachia regis Babylonis, daboqucgla- 
dium meum in manu ejus, et confringam brachia Pha- 
raon is ; et gement gemitibus interfeeti coram facie ejus. 

25. Et confortabo brachia regis Babvlonis, et brachia 
Pharaonis concidcnt : et scient quia ego Dominus, cùm 
dedero gladium meum in manu 
derit eum super tcrraui Ægypti. 


regis Babylonis, et exlen- 


Google 


334 ÉZÉCHIEL, CHAP. XXX. 

26. Et je disperserai les Égyptiens en diverses 
nations , et je les répandrai parmi les peuples : et ib 
sauront que moi je suis le Seigneur. 


26. Et dispergam Ægvptum in nntiones, et ventilabu 
cas in terras : et scient quia ego Dominus. 
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1. Le premier jour du troisième mois de l’année 
onzième, le Seigneur me parla , disant : 

2. Fils de l’homme, dis à Pharaon, roi d’Égypte, et • 

à son peuple : A qui as-tu été comparé dans ta gran- 
deur ? 

3. Voilà Assur comme le cèdre du Liban , beau en 
ses branches, abondant en feuillage, magnifique en 
sa hauteur , et sa cime montoit entre ses rameaux 
touffus. 

4. Les eaux l’ont nourri, l’abîme a renfermé ses 
racines : les fleuves couloient autour d’elles, et des 
ruisseaux le baignoient par-tout où s’étendoient ses 
pieds. 


1. Et factum in anno undecimo, tertio mense, unâ men- 
sis, factum est verbum Domini ad me, dicens : 

2. Fiii hominis, die Pharaoni régi Ægypti et populo 
ejus : Cui similis factus es in magnitudine tua? 

3. Ecce Assur quasi cedrus in Libano , pulcher ramis , 
et frondibus nemorosus, excelsusque altitudine, et inter 
condensas frondes elevatum est cacumen ejus. 

4 . Aquæ nutrierunt ilium , abyssus exaltavit ilium : flu- 
mina ejusmanabant in circuitu radicumejus, et rivos suos 
emisit ad universa ligna regionis. 
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5. Et sa tige s’est élevée au-dessus de tous les arbres 
de la contrée, et ses rameaux se sont accrus, e^s#s 
branches se sont multipliées, arrosées par les grandes 


eaux. 


6. Et après qu’il eut étendu son ombre , tous les 
oiseaux du ciel bâtirent leurs nids sur ses rameaux, et 

i » ' 

tous les animaux des champs déposèrent leurs petits 
sous son feuillage, et à son ombre habitoient des 
peuples nombreux. 


7. Il étoit beau en sa hauteur et dans l’abon- 
dance de ses rejetons : car sa racine étoit près des 
grandes eaux. 

8. Les cèdres n’e'toient pas plus élevés dans Éden : 
les sapins n egaloient pas sa cime ; et les platanes, son 


5. Propterea clevata est altitude» ejus super omnia ligna 
regionis, et multiplicata sunt arbusta ejus, et elevati sunt 
rarni ejus præ aquis multis. 

6. Cùmquc extendisset umbram suam, in ramis ejus 
fecerunt ni dos omnia volatilia cœli , et sub frondibus ejus 
genuerunt omnes bestiæ saltuum, et sub umbraculo illius 
habitabat cœtus gentium plurimaruni. 

7. Eratque pulcherrimus in magnitudine sua et in di- 
latatione arbustorum suorum : erat enim radix illius juxta 
aquas militas. 

8. Cedri non fuerunt altiores illoin paradiso Dei; abietes 
non adæquaverunt summitatein ejus, et platani non fue- 
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feuillage : nul arbre du jardin de Dieu netoit compa- 
rable à lui et à sa beauté. 

9. Parce que je lui ai donné sa beauté, et que 
j’ai multiplié son feuillage, tous les arbres de délices 
étoient jaloux de lui. 

10. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Parce qu’il s’est enorgueilli de cette hauteur où 
il portoit sa cime verdoyante et superbe, et que son 
cœur s’est élevé dans sa grandeur , 

11. Je l’ai livré à la main du plus puissant (Jîgnflre 
les peuples et à tous ses caprices : je l’ai rejeté selon 
son impiété. 

12. Ig les étrangers, les plus féroces entre les 
peuples, le. couperont et le renverseront sur les 

runt æquæ frondibus illius : omne lignum paradisi Dei 
non est assimilatum iili et pidchritudini cjus. 

9. Quoniam speciosum feci etim, et multis condrtisis- 
que frondibus : et æmulata sunt cum omnia ligna vulup- 
tatis quæ erant in paradiso Dei. 

10. Propterea hær dicit Dominns Deus : Pro eo quôd 
sublimatus est in altitudine, et dédit summitatem suara 
virentein atquc condensant, et elevatum est cor ejus in 
altitudine sua , 

11. Tradidi eum in manus fortissimi gentium, faciens 
faciet ei : juste impietatem ejus ejeci eum. 

12. Et succident eum alieni et crudclissimi nationum , 
et projicient eum super montes ; et in cunctis convallibus 
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montagnes; et ses branches tomberont dans toutes les 
vallées, et ses rameaux seront brisés sur tous les ro- 
chers de la terre; et tous les peuples de la terre së 
retireront de son ombre et l’abandonneront. 

13. Tous les oiseaux d 4 ciel habiteront dans ses 
ruines, et tous les animaux des champs se réfugieront 
dans ses branches. 

14. C’est pourquoi ils ne s’élèveront plus dans leur 
grandeur, ces arbres plantés près des eaux ; ils ne por- 
teront plus leur tête superbe au milieu de leurs rameaux 
verdoyans et touffus , ils ne seront plus debout dans 
leur hauteur, tous ces arbres arrosés par les eaux: 
car tous ont été livrés à la mort, précipids dans la 
terre dernière, au milieu des enfans des hommes, 
avec ceux qui descendent dans le lac. 


corruent rami ejus , et confringenturarbusta cjus in univer- 
sis rupibus tcrræ; et recèdent de umbraculo ejus omnes 
populi terræ, et relinquent eum. 

13. In ruina ejus babitaverunt omnia voiatilia cœli, et 
in rainis ejus fuerunt univers* bestiæ regionis. 

14. Quamobrem non elevabuntur in altitudine sua omnia 
ligna aquaruin , nec ponent subiimitatem suam inter nemo- 
rosa atque frondosa, nec stabunt in sublimitate sua omnia 
qu*e irrigantur aquis : quia omnes traditi sunt in mortem 
ad terrant ultimam, in medio fiiiorum houinum , ad cos qui 
descendunt in lacum. 
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15. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Au jour 
qu'il est descendu aux enfers, j’ai appelé le deuil et 
je l’ai couvert %e l'abîme ; j’ai arrêté les fleuves qui 
l’arrosoient , et retenu les grandes eaux : le Liban a 
gémi sur lui, et tous les arbres des champs ont été 
ébranlés. 

16. Au bruit de sa ruine, j’ai troublé les peuples, 
quand je le conduisois dans l’enfer avec tous ceux 
qui descendent dans le lac : et tous les arbres du jardin 
de délices, grands, magnifiques, tous ceux quiétoient 
arrosés par les eaux, se sont consolés dans les lieux bas. 

17. Et eux aussi descendront comme lui dans le 
gouffre avec les victimes du glaive ; et tous ceux qui 
étoient assis sous son ombre , au milieu des nations , 
périront. 


15. Hæc dich Dominus Deus : In die quando descendit 
ad inferos, induxi luctum, operui eum ubysso ; et prohibui 
fluminaejus, et coërcui aquas multas: contristatus est super 
eum Libanus, et omnia ligua agri concussa sunt. 

16. A sonitu ruinæ ejus commovi gentes , cùm deduce- 
rem eum ad infernum cura bis qui descendebant in la- 
cuin : et consolata sunt in terra intima omnia ligna volup- 
tatis egregia atque præclara in Libauo, universa quæ irri- 
gabantür aquis. 

17. Nam et ipsi oum eo descendent in infernuin ad 
interfectos gladio : et brachium uniusenjusque sedebit sub 
umbraculo ejus in medio nationum. 
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18 . A qui as-tu été comparé, toi le grand, le su- 
blime entre les arbres de délices? Vfilà que tu as 
été jeté au fond de la terre avec les arlîres de délices : 
tu seras gisant au milieu des incirconcis , et avec 
ceux qui ont été la proie du glaive. C'est-là Pharaon 
et toute sa multitude, dit le Seigneur Dieu. 


18. Cui assimilâtes es, ô inclyte ntque sublimis interligna 
voluptatis? Ecce deductus es cum lignis voluptatis ad 
terram ultimam : in medio incircumcisorum dormies, cum 
eis qui intcrfecti sunt gladio. Ipse est Pharao, et omnis 
muititudo ejus, dicit Duminus Deus. 


Le prophète désigné par ce cèdre le roi d’Assyrie. Le père de 
N'abnchodonosor, Nahopolassar, s'empara deBabylonc; Assae'nia 
se rendit absolu dans fit Mèdie, et le roi d’Assyrie perdit la rie 
après la prise de Ninive. Ainsi finit la monarchie des Assyriens 
et fut fonde le nouvel empire des Chaidèens. 
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1 . Et il arriva , le premier jour du douzième mois de 
la douzième année, que le Seigneur me parla, disant : 

2. Fils de l’homme , commence les chants lugubres 
sur Pharaon , roi d’Egypte, et tu lui diras : Tu as été 
comparé au lion des nations et au dragon des mers ; 
et tu agitois ta corne dans tes fleuves, et tu troublois 
les eaux avec tes pieds , et tu foulois les fleuves. 

3. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur : 
J’étendrai sur toi mes rets au milieu de la multitude 
des peuples, et je te tirerai des eaux avec l’hameçon. 


1. Et factum est duodecimo anno , in mense duode- 
cimo, in unamensis, factum est verbum Domini ad me, 
diccns : 

2. Fili hominis, assume lamentum super Pharaonem 
regem Ægypti , et dires, ad eum : Leoni gentium assimi- 
latus es, et draconi qui est in mari ; et ventiiabas cornu 
in lluminibus tuis, et conturbabas aquas pedibus tuis , et 
cunculcabas flumina earum. 

3. Proptereahæc dicit Dominus Deus : Expandam super 
te rete meum in multitudine populorum muitorum, et 
extraham te in sageua mca. 

Ézcchiel. 16 
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4 . Et je te jetterai sur la terre, je te délaisserai sur 
la face dur» champ ; et je ferai habiter sur toi tous les 
oiseaux du ciel, et je rassasierai de toi tous les ani- 
maux de la terre. 

5. J’exposerai ta chair sur les montagnes, et je 
remplirai les vallées de tes membres sanglans. 

6. J'abreuverai la terre, jusqu’au sommet de ses 
montagnes, de ton sang noir; et les vallées seront rem- 
plies de tes débris. 

7. Quand tu t’éteindras, je couvrirai les deux, et 
j’obscurcirai les étoiles; j’envelopperai le soleil d’un 
nuage , et la lune ne donnera pas sa lumière. 

8. Toutes les étoiles pleureront sur toi, et je ré- 


4. Et projiciam te in terram , super facien» agri abjiciam 
te ; et habitare faciam super te omnia volatilia coeli , et satu- 
rabo de te bestias univers* terræ. 

5. Et dabo carnes tuas super montes , et implebo colles 
tuos sanie tuà. 

6. Et irrigabo terram fcetore sanguinis tui super montes , 
et valles implebuntur ex te. 

7. Et operiam , cùm extinctus fueris , cœlos , et nigrescere 
faciam slellas ejus ; solem nube tcgam, et luna non dabit 
lumen suutn. 

8. Omnia luminaria coeli mœrcre faciam super te, et 
dabo tenebras super terram tuaiu, dicit Dominus Deus, 
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pa mirai lès ténèbres sur ton royaume, lorsque les tiens 
tomberont morts au milieu de la terre. 

9. Jeporterai i'épouvantedans le cœur des peuples, 
quand j’amenerai tes débris au milieu des nations en 
des contrées que tu ignores. 

10. Et je frapperai de stupeur des peuples nom- 
breux; leurs rois frémiront d’épouvante et d’hor- 
reur, lorsque les éclairs de mon épée brilleront devant 
leurs faces; et chacun d’eux tremblera soudain pour 
son ame au jour de ta ruine. 

1 1 . Car voici ce que dit le Seigneur : L’épée du 
roi de Babyione viendra sur toi ; l’épée des forts abattra 
tes armées. 

12. Tous ces peuples sont invincibles, et ils dévas- 


cùm ceciderint vulnerati tui in niedio terra?, ait Dominus 
Deus. 

9. Et irritabo cor populorum multorum, cùm induxero 
contritioncm tuam in gentibus super terras quas nescis. ' 

10. Et stupcscere faciam super te populos multos; et 
reges corum honore nimio formidubunt super te, cùm 
volare coeperit gladius meus super faciès eorum ; et obstu- 
pescent repente singuli pro anima sua in die ruinæ tuæ. 

11. Quia hæc dicit Dominus Deus : Gladius regis Ba- 
bvlonis veniet tibi. 

12. In gladiis fortium dejiciam multitudinem tuam : 

IG.. 
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teront l’orgueil de l’Egypte, et sa multitude sera dis- 
sipée. 

13. Et je détruirai tous les animaux qui paissoient 
le long des grandes eaux ; et le pied de l’homme et 
de la bête n’en troublera plus le cours. 

11. Je les rendrai désormais pures et tranquilles, et 
les fleuves couleront comme l'huile , dit le Seigneur, 

15. Lorsque j’aurai donné la terre d’Egypte à la 
désolation , et que cette terre sera dépouillée de sa mul- 
titude; quand j'aurai frappé tous ses habitans, ils sau- 
ront <jue je suis le Seigneur. 

IG. Il a été pleuré , et on le pleurera; les filles des 
nations le pleureront ; et ils pleureront l’Égypte et 
la multitude de son peuple , dit le Seigneur Dieu, 


inoxpugnabilcs omncs gentes h<r; et vastabunt superbiam 
Ægypii, et dissipabitur moltitudo cjus. 

13. Et pcrdam omnia jumenta ejus quæ ernnt super 
aquas plurimas ; et non conturbabit eas pes hominis ultra, 
neque unguia jumentorum turbabit eas. 

14. Tune purissimas reddam aquas eorum, et flumina 
eoruni quasi oleum adducam, ait Dominus Deus, 

15. Cùm dedero terram Ægvpti desulatam ; deseretur 
autem terra à plenitudine sua, quando percussero omnes 
liabitalores ejus : et scient quia ego Dominus. 

16. Planctus est, et plnngent eutn ; filiæ gentium plon- 
gent eum : super Ægyptnin et super multitudincm ejus 
plangcnt eum , ait Domiuus Deus. 



CHAPITRE XXXII. 


2 f5 


17. Et il arriva, dans la douzième année , dans le 
quinzième jour du mois, que le Seigneur me parla, 
disant : 

18. Fils de l’homme, chante tin cantique lugubre' 
sur la multitude de l’Égypte; et conduis-Ia , elle et les 
fdles des nations puissantes, au fond de la terre, avec 
ceux qui descendent dans le lac. 

19. En quoi es-tu plus beau? descends, et dors 
avec les incirconcis ( 1 ). 

20. Ils tomberont au milieu des victimes du glaive : , 
le glaive a été donné, et l’Égypte et tous ses peuples 
ont été traînés dans l’abîme. 

t 

21. Ils parleront à Pharaon du milieu du gouffre, 
les plus puissans d’entre les forts qui sont descendus 


17. Et fuctum est in duodecimo anno, in quinta-decima 
mensis, factum est verbum Domini ad me, dicens : 

18. Fili hominis, cane lugubre super nmltitudinem 
Ægypti; et detrahe eau» ipsam et lilias gentium robustarum 
ad terrain ultimam, cum bis qui descendunt in Iacum. 

19. Quo pulchrior es ? descende, et dormi cum incir- 
cumcisis. 

20. In medio interfeetorum gladio cadent : gladius 
datus e*st, attraxerunt eam et omnes populos ejus. 

21. Loqucntur ci potentissimi robustorum de medio 

(1) Le prophète s’adresse sans transition k Pharaon, roi d’il- 
g. v P tc - 
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t 

avec ses défenseurs , et qui , victimes du glaive , 
donnent incirconcis. 

i 

22. Là est Assur et sa multitude ; autour de lui 
ses sépulcres, et tous les morts frappés par le glaive. 

23. Les sépulcres ont été creusés dans les profon- 
deurs du lac ; et la multitude est rangée sur les côtés de 
la fosse, tous les morts frappés par le glaive, qui ré- 
pandirent autrefois l’épouvante dans la terre des vivans. 

24. Là est Élam, et sa multitude autour de son 
sépulcre ; tous les morts précipités sous le glaive , qui 
descendirent incirconcis dans la terre dernière, qui 
jetèrent leur terreur dans la région des vivans ; et ils 
ont porté leur . ignominie avec ceux qui descendent 
dans le lac. 


inferni , qui cum auxiliatoribus ejus descenderunt, et dor- 
mierunt incirdumcisi, interfecti gladio. 

22. Ibi Assur et omnis multitudo ejus : in eircuitu 
Hlius, sepuicra ejus; onines interfecti, et qui ceciderunt 
gladio. 

23. Quorum data sunt sepuicra in novissimis laci : et 
facta est multitudo ejus per gyrum scpulcri ejus ; universi 
interfecti cadentesque gladio, qui dederant quondam for- 
midinem suaro in terra viventium. 

24. Ibi Ælam, et omnis multitudo ejus per gyHim sc- 
pulcri sui ; oinnes hi interfecti ruentesque gladio, qui 
descenderunt incircumcisi ad terram ultimam : qui posuc- 
runt terrorcm. suum in terra viventiüm , et portaverunt 
ignominiam suam cum bis qui descendunt in lacuni. 


t 
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25. Au milieu de ces morts ils ont place son lit; 

et autour de son sépulcre, tous ces incirconcis, frappes 
par le glaive, qui répandirent leur terreur dans la ré- 
gion des vivans ; et iis ont porté leur ignominie avec 
ceux qui descendent dans le lac, et ils ont été déposés 
entre les morts. , . 

26. Là estMosoch et Thubal, et toute sa multitude 
autour de son sépulcre, tous incirconcis morts la 
proie du glaive, parce qu’ils répandirent i épouvanté 
dans la terre des vivans. 

27. Et ils ne dormiront pas avec les forts qui 
sont tombés, avec les incirconcis descendus dans 
l’enfer avec leurs armes et qui ont posé leurs épées 
sous leurs têtes ; leurs iniquités ont pénétré leurs 

r 

♦ 

25. In medio interfectorum posuerunt cubile ejus in 
universis popuiis ejus : in circuitu ejus sepulcrum illius ; 
omnes hi incircumcisi interfectique gladio : dederunt enim 
terrorem suum in terra viventium , et portaverunt igno- 
miniam suant cura his qui descendunt in lacum , in medio 
interfectorum positi sunt. 

26. Ibi Mosoch, et Thubal, et omnis multitudo ejus; 
in circuitu ejus sepulcra illius : omnes hi incircumcisi , in- 
terfectique et cadentes gladio , quia dederunt formidinem 
suam in terra viventium. 

27. Et non dormient cum fortibus cadentibusque et 
incircumcisis qui dcscenderunt ad infernum cum armis 
suis, et posuerunt gladios suos sub capitibus suis; et 
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os, parer qu'ils ont été l’épouvante des forts dans la 

terre des vivans. 

28. Et toi , au milieu des incirconcis tu seras brisé, 
et tu dormiras avec ceux qui furent la proie du glaive. 

29. Là est l’Idumée, et ses rois, et tous ses chefs , 
qui ont été mis avec leur armée parmi ceux qui furent 
La proie du glaive , et qui ont dormi avec les incirconcis 
et avec ceux qui descendent dans le lac. 

30. Là sont tous les princes de l'aquilon et tous les 
chasseurs, qui y ont été amenés avec les morts trem- 
blans, confondus dans leur force; et ils ont dormi in- 
circoncis avec ceux qui ont été la proie du glaive, et 
ils ont porté leur ignominie avec ceux qui descendent 
dans le lac. 


t fuerunt iniquitates eorum in ossibus borurn , quia terror 
fortium facti sunt in terra viventium. 

28. Et tu ergo in medio incircmncisorum conteréris, et 
dormios cum interfcctis gladio. 

29. Ibi Idumæa, et reges ejus, et omnes duces ejus, qui 
dati sunt cum cxcrcilu suo cum interfcctis gladio , et qui 
cum incircumcisis dormierunt, et cum his qui desccn- 
dunt in lacum. 

30. Ibi principes aquilonis omnes et universi venatores, 
qui deducti sunt cum interfcctis, paventes, et in sua for- 
titudine confusi : qui dormierunt incircumcisi cum inter- 
fectis gladio, et portaverunt confusionem suam cum bis 
qui descendunt in laciun. 



CHAPITRE XXXII. 219 

' 31. Pharaon les a vus, et il s’est consolé de toute 

la multitude de son peuple qui a péri par le glaive. 
Pharaon et toute son armée, dit le Seigneur Dieu : 
32. Parce que j’ai jeté ma terreur dans la région des 
vivans, et il a dormi au milieu des incirconcis avec 
ceux qui ont été frappés par le glaive. Pharaon et 
toute sa multitude , dit le Seigneur Dieu. 


31. Vidit eos Pharao, et consolatus est super universa 
inultitudine sua quæ intcrfccta est gladio, Pharao et omnia 
exercitus ejus , ait Dominus Deus ; 

32. Quia dedi terrorem raeum in terra viventium, et 
dormivit in medio incircumcisorum cum interfectis gladio , 
Pharao et omnis multitude ejus , ait Dominus Deus. 


Rien n’est plus sombre que cette prophe'tic. Ezéchiel annonce 
aux Egyptiens qu'ils descendront dans le tombeau comme tous (es 
autres peuples : il repre'sente te sépulcre comme un royaume où 
tes rois sont dans des demeures séparées, et tous leurs peuples * 
couches autour d’eux. — Ce chapitre est admirable. 
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CHAPITRE XXXIII. 


1 . Et le Seigneur me parla , disant : 

2. Fils de l’homme, parie aux fils de ton peuple, 
cl dis-leur : Lorsque faurai amené i’épée sur une 
terre , et que le peuple de cette terre , prenant l’un des 
derniers des siens, l'aura établi pour lui servir de 
sentinelle ; 

3. Quand cet homme, voyant lepée s’avancer stir 
celte terre, aura sonné de la trompette et aura averti 
le peuple: 

4. Si celui qui a entendu le son de la trompette 
ne se garde pas, et que lepée survenant l’emporte 


• 

.1. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

2. Fili hominis, lOquere ad filios populi tui, et dices ad 
eos : Terra cùm iilduxero super eam gladium , et tulerit po- 
pulus terræ virum unum de novissimis suis , et constituerit 
eum super se speculatorem ; 

3. Et ille yiderit gladium venientem super terrant , et 
cecinerit buccinâ , et annuntiaverit populo : 

4 . Audieos autem , quisquis illc est, sonitum buccin*, 
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et le tue, quel que puisse être cet homme, son sang 
retombera sur sa tête. 

5. Il a entendu le son de la trompette , et il ne s’est 
pas gardé ; il sera responsable de son sang : mais , s’il 
se garde , il sauvera sa propre vie. 

6. Mais, si la sentinelle a vu venir Fépée et n’a pas 
sonné de la trompette, et que, les peuples ne se gar- 
dant pas, l’épée vienne et leur ôte la vie, ils seront 
surpris dans leur iniquité; et je redemanderai leur 
sang à celui qui devoit les préserver. 

7. Toi donc, fils de l’homme, je t’ai établi comme 
sentinelle pour la maison d’Israël : tu écouteras les 
paroles de ma bouche , et tu leur annonceras ce que 
je t’aurai dit. 


et non se observaverit , veneritque gladius, et tulerit eum , 
sangius ipsius super caput ejus erit. 

5. Sonum buccinæ audivit, et non se observavit ; san- 
guis ejus in ipso erit : si autem se custodierit, animam 
suam salvabit. 

6. Quod si spcculator viderit gladium venientem et 
non insonuerit buccinâ, et populus se non custodierit, 
veneritque gladius f et tulerit de eis animam : ille quidem 
in iniquitate sua captus est; sanguinem autem ejus de 
manu speculatoris requiram. 

7. Et tu, fili hominis, speculatorem dedi te domui 
Israël : audiens erg o ex ore meo sermonem, annuntiabis 
eis ex me. 
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8. Si, lorsque je dirai à l’impie , Impie, tu mourras 
de mort , tu ne parles pas à l’impie afin qu’il se 
retire de sa mauvaise voie, et qu’il meure ensuite dans 
son iniquité, je te redemanderai son sang à toi- 
même. 

9. Mais , si tu dis à l’impie qu’il se convertisse et 

■ • . < • ' . ' * 

qu’il quitte sa mauvaise voie, et qu’il ne se convertisse 
point et ne la quitte point, il mourra dans son iniquité, 
et tu auras délivré ton ame. , 

/ *•*■. I . ; *■* P ~ ' T» . ■ . . 

10. Toi donc, fils de l’homme, dis à la maison 

d’Israël : Voici jpmment tu as parlé, disant : Nos 
iniquités et nos péchés sont sur nous ; nous languis- 
sons et nous nous consumons dans le péché : comment 
donc pourrions-nous vivre ? ^ 

1 1 . Dis-Ieur : Je jure par moi-même , dit le Sei- 


■ v--V 
1 ' À 


— — 




8. Si, rae dicente ad impium, Impie, morte morieris, 
non fueris locutus ut se custodiat impius à via sua : ipse 
impius in iniquitate sua morietur, sanguinem autem 
ejus de manu tua requiram. , 

9. Si autem , annuntiante te ad impium ut à viis suis 
convertatur , non fuerlt conversus à via sua : ipse in ini- 
quitate sua morietur, porro tu animam tuam Iiberasti. 

10. Tu ergo, fili hominis, die ad domum Israël : Sic 
locuti estis , dicentes : Iniquitates nostræ et peccata nostra 
super nos sunt , et in ipsis nos tabescimus ; quomodo ergo 
vivere poterimusjft^^^^^fÿ^^ 

11; Die ad eos : Vivo ego, dicit Dominus Deus : nolo 


j 
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gneur, que je ne veux point la mort de l’impie, mais 
que je veux que l'impie se convertisse, qu’il quitte sa 
‘mauvaise voie, et qu’il vive. Convertissez-vous, con- 
vertissez-vous, quittez vos voies corrompues : pour- 
quoi mourrez-vous, maison d’Israël ? 

12 . Toi donc, fils de l'homme, dis aux en fans de 
mon peuple : En quelque, jour que le juste pèche, 

A , 

sa justice ne le délivrera point ; et en quelque jour que 
l’impie se convertisse, son impiété ne lui nuira point : 

en quelque jour que le juste ait péché, il ne pourra 

* 

pas vivre dans sa justice. 

* 4 % 

13. Si , après que j’aurai dit au juste qu’il vivra de 
vie, il se confie dans sa propre justice et se livre à 
l’iniquité , toutes ses œuvres justes seront mises en 
oubli , et il mourra lui-mème dans son iniquité. 


mortem impii , sed ut convertatur impius à via sua, et vivat. 
Convertimini à viis vestris pessimis : et quare moriemini, 
domus Israël ? 

12. Tu itaque, fili horninis, die ad fdios populi tui : Jus- 
titia justi non liberabit eum, in quacumque diepeccaverit ; 
et impietas impii non nocebit ei, in quacumque die con- 
versus fuerit ab impietate sua ; et justus non poterit vivere 
in justifia sua, in quacumque die peccaverit. 

13. Etiam, si dixero justo quod vitâ vivat, et, çonfisus 

in justifia sua, fecerit iniquitatem , omnes justitiæ ejus obli- 
vioni tradentur, et in iniquitate sua quam operatus est , 
in ipsa morietur. , - 


U 
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14. Si, après que j’aurai dit à l’impie, Tu mourras 

de mort, ii fait pénitence de son péché, et accom- 
plisse la justice et le jugement ; 

; * * v '■*_ • . , • ■ . 

15. Et si cet impie rend le gage qu’on lui avoit 
confié, s’il restitue le bien qu’il avoit ravi, s’il marche 
dans la voie des commandemens de la vie , et s’il 
ne fait rien d’injuste, il vivra de vie, et il ne mourra 
point. 

: 1 , 

. % ■ * . j * <■ ' ' • ' . r * 

1 6 . Tous les péchés qu’il avoit commis ne lui seront 

point imputés; il a fait ce qui étoit droit et juste, et 
ainsi il vivra de vie. . , ' . , ' 

17. Les enfans de ton peuple ont répondu alors , 
La voie du Seigneur n’est pas juste et équitable : mais 
n’est-ce pas leur voie qui est injuste ? 


• * 


- aJL' '^ï9ï* < **^* % 
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Si 


' 14. Si autcin dixero impio , Morte morieris , et egerit 

w 4 gm * . \Vi \ é 

pœnitentiaxn à peccato suo, feceritque judicium et justi- 
tiam; 

» •* /> » 

15. Et pignus restituent ille impius , rapinamque reddi- 
derit, in mandatis vitæ ambulaverit , nec fecerit quidquam 

injustum : vità viyet, et non morietur. 

•• A » *' ' ,'v v , . >' 

16. Omnia peccata ejus quæ peccavit , non imputabun- 

tur.ei : judicium et justitiam fecit, vità vivet 


>' ■* • 


. * . • é f 

17. Et dixérunt filii popuii tuî, Non est æqui ponderis 

via Domini; et ipsorum via injusta est. . .* ^ 




U . 
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18. Car, lorsque le juste aura abandonné sa jus- 
tice , et qu’il aura commis des œuvres d’iniquité , ii 

• y mourra ; ... 

19. Et lorsque l’impie aura quitté son impiété, 
qu’il aura fait ce qui est droit et juste, il vivra dans sa 
justice. 

20. Et vous dites : La voie du Seigneur n’est pas 
droite. Maison d’Israël, je jugerai chacun de vous selon 
ses propres voies. 

21. Le cinquième jour du dixième mois, la dou- 

» 

zième année de notre transmigration, un homme qui 
‘avoit fui de Jérusalem, vint vers moi, et me dit : La 
ville a été désolée. 

22. Or la main du Seigneur s’étoit fait sentir à 
moi le soir, avant le jour qu’arriva cet homme qui 
avoit fui de Jérusalem : et le Seigneur m’avoit ouvert 


18. Cùm enim recesserit justus à justitia sua, feccrit- 
que iniquitates , morietur in eis ; 

19. Et cùm recesserit impius ab impietate sua , fecerit- 
que judicium et justitiam, vivet in eis. 

20. Et dicitis : Non est recta via Domini. Unumquem- 
que juxta vias suas judicabo de vobis , domus Israël. 

21. Et factura est in duodecimo anno, in decimo mense, 
in quinta meinsis transmigrationis nostræ,.venit ad me 
qui fugerat de Jérusalem , dicens : Vastata est civitas. 

22/ Manus autem Domini facta fuerat ad me vespere, 
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1 t 

la Louche jusqu’à ce que cet homme vînt à moi le 
matin; et, la Louche m’ayant été ouverte, je ne de- 
meurai plus dans le silence. 

23. Et le Seigneur me parla encore, disant : 

24. Fils de l’homme, ceux qui habitent dans ces 
maisons ruinées sur la terre d’Israël , disent maintenant : 
Abraham n’étoit qu’un seul homme, et il a reçu et 
possédé cette terre comme un héritage : nous autres, 
nous sommes en grand nombre; nous la recevrons donc 
encore et nous la posséderons. 

25. Dis-Ieur donc : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Posséderez-vous cette terre comme votre héri- 
tage, vous qui mangez des viandes dans le sang, qui 
levez vos yeux vers vos impuretés et vos idoles, et 
qui répandez le sang des hommes ? 



anlequam veniret qui fugerat : aperuitque os meum donec 
veniret dd me mane , et, aperto ore meo, non silui ampliùs. 

23. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

24. Fili hominis, qui habitant in ruinosis his super 
humum Israël, loquentes aiunt : Unus crat Abraham, et 
hæreditate possedit terrain : nos autem multi sumus; nobis 
data est terra in possessionem. 

25. Idcirco dices ad e'os : Hæc dicit Dominus Deus: 
Qui in sanguine comeditis , et oculos vestros levatis ad 
immunditias vestras, et sanguinem funditis, nuinquid 
terrain hæreditate possidebitis ? 
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26. Vous avez toujours cte prêts à tirer l'épée , 
vous avez commis des abominations, chacun de vous 
a déshonore la femme de son prochain; et vous possé- 
derez cette terre comme votre héritage ? 

27. Tu leur diras donc : Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Je jure par moi-même que ceux qui 
habitent dans ces lieux ruinés périront par l’épée, que 
ceux qui sont dans les champs seront livrés aux bêtes 
pour être dévorés, et que ceux qui se sont retirés 
dans les lieux forts et dans les cavernes mourront de 
la peste. 

28. Je réduirai cette terre en une solitude et en 
un désert, et sa force et son orgueil s’évanouiront; 
et les montagnes d’Israël seront désolées, et personne 
n’y passera plus. 

29. Et ils sauront que moi je suis le Seigneur, 


26. Stetistis in gladiis vestris, fecistis abominationes , et 
unusquisque uxorcm proximi sui poliuit : et terrain hære- 
ditate possidebitis? 

27. Hæc dices ad eos : Sic dicit Dominus Deus : Vivo 
ego, quia qui in ruiliosis habitant, gladio cadent ; et qui 
in agro est , bestiis tradetur ad devorandum : qui auteiu in 
præsidiis et spcluncis sunt, peste morientur. 

28. Et dabo terrain in soliludinem et in desertum, et 
deliciet superba fortitudo ejus ; et desolabuntur montes 
Israël , eô quod nullus sit qui per eos transeat. 

29. Et scient quia ego Douunus , cùm dedero terrain 
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lorsque j’aurai rendu cette terre déserte et abandonnée, 
à cause de toutes les abominations qui ont été faites. 

30. Et toi , fils de l’homme , les enfans de ton 
peuple, qui parlent de toi le long des murs et aux 
portes de leurs maisons, se disent l’un à l’autre : Venez, 
écoutons quelle est la parole qui sort de la bouche du 
Seigneur. 

31. Ils viennent à toi comme un peuple qui s’as- 
semble en foule, et ils sont assis devant toi comme 
mon peuple : ils écoutent tes paroles , et ils ne les 
accomplissent pas, parce qu'ils les changent en des 
cantiques qu’ils ont dans leur bouche pendant que leur 
cœur est en proie à leur avarice. 

32. Tu es pour eux comme un chant qu'on répète 


eorum desolatam et desertam propter universas abominu- 
tiones suas quas operati sunt. 

30. Et tu, fili hominis, filii populi tui, qui loquuntur de 
te juxta muros et in ostiis domorum , et dicunt unus 
ad alterum, vir ad proximum suum loqucntes: Venite, et 
audiamus quis sit scrmo egrediens à Doiniuo. 

31. Et veniunt ad te quasi si ingrediutur populos, et 
sedent coram te populus meus : et audiuul scrmones tuos , 
et non faciunt cos , quia in canticum oris sui verlunt illos, 
et avaritiam suam sequitur cor eorum. 

32. Et es eis quasi Carmen rausicnm, quod suavi dul- 
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parce qu’il est doux ; et ils écoutent tes paroles, et ils 
ne les accomplissent pas. 

. 33. Mais quand ce qui a etc prédit par toi sera 
arrivé, et voici le temps , alors ils sauront qu’il y 
aura eu un prophète parmi eux. 


cicjue sonocanitur; et audiunt verba tua, et non faciunt ca. 

33. Et cùm venerit quod prædictum est (ecçe enim • 
venit), tune scient quod prophètes fuerit inter eos. . 


’/V 


\ * 
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CHAPITRE XXXIV. 


1 . Et le Seigneur me parla , disant r. - 

V. \ 

2. Fils^ de l’homme, prophétise sur les pasteurs 
d’Israël ; prophétise, et dis aux pasteurs : Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu : Malheur aux pasteurs d’Israël 
qui se paissent eux-mémes ! les pasteurs «e paissent-ils 

' donc pas leurs troupeaux ? 

3. Vous mangiez le lait, et vous vous couvriez de 
la laine ; vous preniez les brebis les plus grasses pour 
les tuer^; et vous ne paissiez pas mon troupeau. 

i 

4 . Vous ne fortifiiez point les foibles, vous ne gué- 

k 

l issiez pas les malades , vous ne pansiez pas les blessées ; * 


1. Et factum est verburn Domini ad me, dicens : 

- • * * 

2. Fili hominis, propbelade pastoribus Israël; propheta, 
et dices pastoribus : Hæc dicit Dominus Deus : Væ pasto- 
ribus Israël qui pascebant seinetipsos ! nonne greges à 
pastoribus pascuntur ? 

3. Lac comedebatis , et lanis operiebamini ; et quod 
erassum crat, occidebatis : grcgein aulcm mcum non 
pascebatis. 

4. Quod infirmuin fuit non consolidastis , et quod a»gro- 
tum non sanuslis, quod confractutn est nop ailigustis, et 
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vous n’avez point relevé celles qui étoient tombées, et 
vous n’avez point cherché celles qui setoient perdues : 
mais vous leur commandiez avec rigueur et avec 
empire. 

5. Et mes brebis ont été dispersées , parce qu elles 
n’avoicnt point de pasteur; et elles sont devenues la 
proie de toutes les bétes farouches, et elles ont été 
dispersées. 

6. Mes troupeaux ont erré sur toutes les montagnes 
et sur toutes les collines élevées ; mes troupeaux 

été dispersés sur toute la face de la terre, et nuLne 
les cherclioit, nul , dis-je, n’étoit qui les cherché 

7. C’est pourquoi, ô pasteurs, écoutez la parole 
de Jéhovah : 

8. Je jure par moi-même, dit le Seigneur Dieu, 


quod abject uni est non reduxistis, et quod perierat non 
quæsistis : sed cum austeritate imperabatis eis, et cum 
potentia. 

5. Et dispersas sunt oves meæ, eù quod non esset pastor ; 
et facta: sunt in devorationem omnium bestiarum agri , et 
dispersæ sunt. 

6. Erraverunt greges mei in cunctis montibus et in 
universo colle excelso ; et super omnem facicm terr® dis- 
persi sunt greges mei , et non erat qui requireret , non erat , 
inquam , qui requireret. 

7. Proptcrea , pastorcs , audite verbum Domini : 

S. Vivo ego, dicit Dominus Deus, quia pro eo quod 



que parce que mes troupeaux ont été en proie et que 
mes brebis ont été livrées à toutes les bêtes sauvages, 
parce qu’il n’y avoit point de pasteur : car mes pasteurs 
n’ont point cherché mes troupeaux; mais les, pasteurs 
sc paissoient eux-mêmes, et ne paissoient pas mes 
troupeaux : 

9. C’est pourquoi , ô pasteurs , écou tez la parole de 
Jéhovah : 

10. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Je viens, 

ntfti, à ces pasteurs; je redemanderai mon troupeau à 
l< i£ mains, et j’empêcherai qu’ils ne paissent mon 
troupeau , et que ces pasteurs ne se paissent eux-mêmes ; 
et j’arracherai mon troupeau à leur bouche, et désor- 
mais il ne sera plus leur pâture. - . 


facti sunl greges moi in rapinam et oves me* in devora- 
tiunem omnium bestiarum agri, eô «juôd non esset pastor : 
ncque enim quæsierunt pastorcs moi gregem meum ; sed 
pascebant pas tores semetipsos , et greges meos non pasce- 
bant : 

9. Propterea , pastorcs , audite verbum Domini : 

10. H arc dicii Dominus Deus ; Ecce ego ipse super 
pastores; rrquiram gregem meum de manu eorum, et 
ccssare faciam eos ut ultra non pascant gregem , nec 
paseant ampliùs pastores semetipsos : et liberabo gregem 
meum de orc eorum, et non erit ultra eis in ascam. 
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11. Car voici ce que dit le Seigneur Dieu : Moi. 
mémo je chercherai mes brebis, et je les visiterai. 

12. Comme un berger visite son troupeau au jour 
où il est au milieu de ses brebis dispersées, ainsi je 
visiterai mes brebis; et je les délivrerai de tous les 
lieux où elles a voient été dispersées aux jours des nuées 
et des ténèbres ; 

13. Et je les retirerai d’entre les peuples, et je les 
rassemblerai de toutes les contrées, et je les amènerai 
dans leur terre, et je les ferai paître sur les mon- 
tagnes d’Israël, le long des ruisseaux, et dans toutes 
les régions les plus habitables. 

1 1. Je les conduirai dans les pâturages les plus 
abondans ; les hautes montagnes d’Israël seront leurs 
pâturages : là , elles se reposeront sur l’herbe vcr- 


1 1. Quia bæc dicit Dominus Deus : Ecce ego ipse re- 
quiram oves meus, et visitabo eas. 

, 12. Sicut visitât pastor gregem suum in die quand» 

fucrit in mcdio ovium suarutn dissipatarum , sic visitabo 
oves meas : et Iiberabo eas de omnibus locis in quibus 
dispersa: f uerant in die nubis et caliginis. 

13. Et cducam eas de populis, et congregabo cas de 
terris, et indueam eas in terrain suam : et pascam eas in 
montibus Israël , in rivis , et in cunctis sedibus terra:. 

14. In pascuis uberrimis pascam cas, et in montibus 
excelsis Israël erunt pascua carutn : ibi requiescent in herbis 
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doyante, et elles paîtront dans de fertiles pâturages 

sur les montagnes d'Israël. 

15. Moi je ferai paître mes brebis, moi je les ferai 
reposer , dit le Seigneur Dieu. 

16. Moi je chercherai celles qui étoient perdues, 
je relèverai celles qui ëtoient tombées, je banderai 
les plaies de celles qui cloient blessées , je fortifierai 
celles qui étoient foibles, je conserverai celles qui 
étoient grasses et fortes ; et je les conduirai avec jus- 
tice. 

17. Mais vous, mon troupeau, voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Moi je juge entre les brebis et les 
brebis, entre les beliers et les boucs. 


18. N’étoit-ce pas assez pour vous que de paître 
en de fertiles pâturages, sans fouler aux pieds ce qui 



virentibus , et in pascuis pinguibus pascentur super montes 
Israël. * . . 


15. Ego pascam oves meas , et ego eas accubare fa- 

ciam , dicit Dominus Detis. ' 

16. Quod perierat reqniram , et quod abjectum erat 
reducam , et quod eonfractum fuerat alligabo, et quod 
iniirmum fuerat consolidabo, et quod pingue et forte 
custodiam : et pascam illas in judicio. 

17. Vos autem, greges mei, hscc dicit Dominus Deus : 
Ecce ego judico inter pecus et pecus, arictuni et hircorum. 

18. Nonne satis vobis erat pascua bons depasci? insu- 
per et reliquias pascuarum vestrarum conculcastis pedibus 
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en restoit? et après avoir bu une eau pure, vous avez . 

troublé le reste avec vos pieds. . • 

* » * , 

19. Et mes autres brebis paissoient ce que vous 

aviez foulé aux pieds , et elles buvoient l’eau que vos 

* % 

pieds avoient troublée. * * 

20. C est pourquoi voici ce que le Seigneur Dieu 

vous dit : Moi je jugerai entre les brebis grasses et 

* • * . 4 

les brebis maigres. .. - 

t i 

21. Parce que vous heurtiez de 1 épaulé et des 
cornes toutes les brebis infirmes, jusqu a ce que vous 
les eussiez chassées du troupeau : 

* • s 

22. Je sauverai mon troupeau, il ne sera plus livré 
en proie , et je jugerai entré les brebis et les brebis. 

23. Et je susciterai 'sur elles le pasteur unique 


\ 


vestris ; et cùm purissimam aquam biberelis, reliquam 
pedibus vestris turbabatis. -, - • „ 

19. Et oves meæ his quæ conculcata pedibus vestris 
fuerant , pascebantur î quæ pedes vestri turbaverant, 
hæc bibebant. 

V • 1 „ «. 

20. Propterea hæc clicrt Dominus Deus ad vos : Eccc 
ego ipse judico inter pecus pingue et macilentum. 

21. Pro eo quod lateribus et humeris impingebatis, et 
comibus vestris veittilabatis omnia infirma pecora, donec 
dispergerentur foras : 

22. Salvabo gregem meum , et non erit ultra in rapi- 
nam , et judicabo inter pecus et pecus. 

23. Et suscitabo super cas pastorcm unum qui pascat 
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pour les paître, David (l) mon serviteur : lui-même 
aura soin de les paître , et il sera pour elles un pasteur. 

24. Mais, moi qui suis le Seigneur, je serai leur 
Dieu, et mon serviteur David, prince au milieu d’elles: 
moi le Seigneur, j’ai parlé. 

25. Et je ferai avec elles une alliance de paix , et 
j'exterminerai de la terre les bêtes cruelles ; et ceux 
qui habitent dans le désert, dormiront en assurance 
au milieu des bois. 

26. Et j’établirai la bénédiction autour de la colline 
où j’habite; je ferai tomber la pluie en son temps, et 
ce seront des pluies de bénédiction. 


eas , servum meum David : ipse pascet cas , et ipse erit eis 
in pastorem. 

24. Ego autem Dominus ero cis in Deum , et servus 
meus David princeps in medio eorum : ego Dominus lo- 
cutus sum. 

25. Et faciam cum cis pactum pacis , et cessare faciam 
bestias pessimas de terra : et qui habitant in deserto , 
Securi dormicnt in sahibus. 

26. Et ponam eos in circuitu collis mei benedictionem : 

et deducam imbrem in tempore suo, et pluvi* benedic- 
tionis erunt. ... 

(1) David signifie le Hen-aimé. It est facile de reconnoître ici 
Jésus-Christ-, et il est Tunique pasteur, parce que tous ceux, dit 
S. Augustin , qu’il rend participuns de son autorité’ et de sa solli- 
citude pour paître ses brebis, ne forment en lui et avec lui qunn 
seul pasteur. 
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27. Et les arbres des champs donneront leur fruit, 
la terre germera et sera féconde, mes hrebis habiter, 
ront sans crainte dans leur terre : et elles sauront que 
c'est moi qui suis le Seigneur, lorsque l’aurai brisé 
leurs chaînes et rompu leur joug, et que je les Aurai 
arrachées des mains de ceux qui les dominoient avec 
empire. 

28. Elles ne seront plus en proie aux nations, et, 
les bêtes de la terre ne les dévoreront plus; mais elles 
habiteront dans br confiance et sans aucune crainte. 

29. Et je ferai germer une plante d'un grand 
prix ; elles ne seront plus consumées par la faim sur la 
terre , et elles ne seront plus en opprobre parmi les 
nations. 


27. Et dabit lignum agri fructum luum , et terra dubit 
germen suum , et erunt in terra sua absque timoré : et 
scient quia ego Dominus, cùm contrivero catenas jugi 
eorum , et eruero eos de manu imperantium sibi. 

28. Et non erunt ultra in rapinnm in gentibus, neque 
bestiæ terræ devorabunt eos : sed Imbitabunt conlidenler 
absque ullo terrore. 

29. Et suscitabo eis germen nominatum ; et non erunt 
ultra imminuti famé in terra, neque portabunt ultra oppro- 
brium gentium. 
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30. Et elles sauront alors que je suis avec elles , 

moi le Seigneur leur Dieu ; et mon peuple est la maison 
d’Israël, dit le Seigneur Dieu. 

31: Et vous, mes brebis, vous les brebis de mon 
• pâturage, vous êtes des hommes; et moi je suis le Sei- 
gneur votre Dieu , dit le Seigneur Dieu. 


30. Et scient quia ego Dominus Deus eorum cum eis , 

• et ipsi populus meus domus Israël , ait Dominus Deus. 

. . # > 

31. Vos autem , greges mei* greges pascuæ meæ, homi- 

nes estis : et ego Dominus Deus vester, dicit Dominus 
Deus. « 

+ * , 

V 
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CHAPITRE XXXV. 


1 . Le Seigneur me parla encore , disant : 

2. Fils de l’homme, tourne ta face contre la mon- 
tagne de Séir, prophétise contre elle , et tu lui diras r 

3. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Je viens à 
toi, montagne de Séir, j’étendrai ma main sur toi, et 
je te rendrai déserte et abandonnée. 

4. Je détruirai tes villes, tu seras déserte ; et tu 
sauras que moi je suis le Seigneur. 

5. Parce que tu as été l’éternelle ennemie des 
enfans d’Israél, que tu les as poursuivis l’épée à la 
main au temps de leur affliction , au temps que leur 
iniquité étoit à son comble : 


1. Et fttctus est serrao Domini ad me, dicens : 

2. Fili hominis, pone faciem tuam adversùm montent 
Seïr, et prophetabis de eo, et dices illi : 

3. Hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego ad te , mons 
Seïr, et extendam manum ineum super te, et dabo te 
desolatum atque desertum. 

4. Urbes tuas demoliar ,'et tu desertus eris : et scies quia 
ego Dominus. 

5. Eô quôd fueris im miras sempiternus , et concluseris 
filios Israël in manus gladii in tempore afHictionis eoruui 
in tempore iniquitatis extremæ . 
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6. C’est pourquoi je jure par moi-méme, dit le 
Seigneur Dieu, que je te livrerai au sang, et le sang 
te poursuivra; et parce que tu as haï ton sang, le 
sang te poursuivra. 

7. Et je rendrai la montagne de Séir déserte et 
abandonnée, et j’en détournerai tous ceux qui alloient 
et revenoient. 

8. Et je remplirai ses montagnes de ses morts 
tombés sous le glaive sur tes Collines, dans tes vallées 
et sur le bord de tes torrens. 

- 9. Je te livrerai aux solitudes éternelles, et tes 

villes ne seront plus habitées : et tu sauras que moi 
je suis le Seigneur Dieu. , 

10. Parce que tu as dit. Deux nations et deux 


6. Propterea vivo ego, ilicit Dominus Deus, quonimn 
sanguin! tradam te, et sanguis te pcrsequetur : et cùin 
sanguinem oderis, sanguis persequetur te. 

7. Et dabo montem Seïr desolatum atquc dcserluin ; et 
aufcram de eo eurrtem et redeuntem. 

8. Et implcbo montes ejus nccisorum suorum : in collibus 
tuis, et in vallibus tuis, atquc in torrcnlibus, interfccti 
gladio cadcnt. 

9. In suiitudines sempiternas tradam te, et eivitates tuae 
uon babitabuatur : et scietis quia ego Dominus Deus. 

10. Eô quùd dixeris, Du* gentus et duæ terra: méat 



contrées seront à moi, et je les posséderai comme 
mon héritage ; quoique le Seigneur fut présent dans 
Israël : 

1 1 . C’est pourquoi je jure par moi-même , dit le 

Seigneur Dieu, que je te traiterai selon cette colère 
et cette envie pleine de haine que tu as montrées 
contre Israël; et je serai connu par eux, lorsque je 
t'aurai jugée. • 

12. Tu sauras alors que moi je suis le Seigneur, 
et j'ai entendu toutes les insultes que tu as publiées 
contre les montagnes d’Israël, en disant : Ce sont des 
montagnes désertes, qui nous ont été abandonnées 
pour les dévorer. 

13. Ta bouche s’est élevée contre moi, tu as 
prononcé contre moi des paroles insolentes; et je les 
ai entendues. 


erunt , hærcdi tatc possidebo eas ; cùm Dominus esset ibi : 

11. Propterea vivo ego, dicit Dominus Deus, quia facinm 
juxta iram tuain, etsccundùm zelum tuum quetn fecisti , 
odio habens cos : et notus elliciar per eos, cùm te judi- 
carero. 

12. Et scies quia ego Dominus audivi universa oppro- 
bria tua quæ locutus es de rtiontibus Israël , dicens : De- 
serti nobis ad devorandum dati sunt. 

' • 13. Et insurrexistis super me ore vestro, et derogasii, 
adversum me verba vestra : ego audivi. 
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14. Voici donc ce que dit le Seigneur Dieu : Lors- 
que toute la terre sera dans la joie, je te réduirai en 
un désert. 

15. Comme tu as vu avec joie la ruine des terres 
de la maison d’Israël, je te traiterai ainsi; tu seras 
ruinée, montagne de Séir, et toute FIdumée sera 
détruite : et ils sauront que moi je suis le Seigneur. 


14. H*c dicit Dominus Deus : Lætante univcrsâ terra, 
in solitudinem te redigam. 

15. Sicuti gavisus es super hæreditatem domùs Israël , 
et» quôd fuerit dissipata , sic faciam tibi ; dissipants cris , 
nions Seïr, et Iduraaea omnis : et scient quia ego Dominus 
Deus. 
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CHAPITRE XXXVI. 


1. Mais, toi, fils de l’homme, prophétise aux mon- 
tagnes d'Israël, et dis-ieur : Montagnes d’Israël , écoutez 
la parole du Seigneur : 

2. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Parce que 
l'ennemi a dit , Triomphe ! les hauteurs éternelles nous 
ont été données pour héritage ; 

3. C’est pourquoi prophétise, et dis : Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu : Vous, montagnes, parce que 
vous avez été désolées, que vous avez été foulées aux 
pieds de tous les passans , que vous avez été l’héritage 
des autres nations, que vous êtes devenues la fable et 
l’opprobre de tous les peuples; 

4. C’est pourquoi, montagnes d’Israël , écoutez la 


1. Tu autem,fili bominis, pi opheta super montes Israël, 
et diccs : Montes Israël, audite verbum Domini : 

2. Hæc dicit Dominus Deus : Eo quod dixerit inimicus 
de vobis, Euge ! aftitudines scmpiternæ in hæredilataiu 
datte sunt nobis ; 

3. Proptcrea vaticinare, et die: Hæc dicit Dominus 
Deus : Pro eo quôd desolati estis, et conculeati per cir- 
cuituni, et facti in hærcditatcm reliquis gentibus , et as- 
cendistis super labium linguæ et opprobrium populi ; 

4 . Proptcrea, montes Israël, audite verbum Domini Dei: 

Éztihiel. 1 8 1 2 3 4 
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parole du Seigneur Dieu : Voici ce que dit le Sei- 
gneur aux montagnes , aux collines , aux torrens , aux 
vallées, aux déserts, aux maisons ruinées, et aux villes 
désertes, qui ont été dépeuplées et en proie aux ou- 
trages des autres peuples ; 

5. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Parce que, 
dans l’ardeur de ma colère , j’ai parlé contre l’Idumée 
et contre les autres peuples qui se sont emparés de 
ma terre comme d’un héritage, avec joie, de toute leur 
ame et de tout leur coeur ; et ils ont chassé ses habi- 
tons pour la ravager : 

6. C’est pourquoi prophétise à la terre d’israèl , et 
dis aux montagnes, aux collines, aux coteaux et aux 


Hæc tlicit Dominus Deus montibus et coüibus, torren- 
tibus, vallibusque et desertis, parietinis et urbibus dcrc- 
fictis, quæ dcpopulatæ sunt et subsannatæ à reliquis gen- 
tibiLs per circuitum ; 

5. Propterea hæc dicit Dominus Deus : Quoniam in 
igné zeli mei locutus sum de reliquis gentibus, et de 
Idutnæa universa, quæ dcderunt terrain meam sibi in 
hæreditatem cuin gaudio et toto corde et ex animo, et ejece- 
runt eam ut vastarent : 

, 6. Idcirco vaticinare super hunuim Israël , et dices inon- 


I! y a dans cette prophétie des expressions qui ne peuvent s’en- 
tendre à la lettre que du régne du Messie , d’une autre terre pro- 
mise. et d'une uaiiou choisie, Tort diUcicnle des Juifs, 

» 


vallées : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : J’ai parlé 
dans mon zèle et dans ma fureur, parce que vous avez 
été en opprobre parmi les nations. 

7. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : J'ai levé la 
main , et ÿ’ai juré que les nations qui sont autour de 
vous seront en opprobre à leur tour. 

8. Et vous, montagnes d’Israël, étendez vos branches 
et portez vos fruits pour mon peuple d’Israël; car le 
temps est proche. 

9. Je viens à vous, et je me tournerai vers vous ; 
et vous serez labourées, et vous recevrez la semence. 

10. Et je multiplierai les hommes en vous, j’y ferai 


tibus et collibus, jugis et vallibus : Hæc dicit Domines 
Deus : Ecce ego in zdo meo et in fnrore meo iocutus 
sum, eô quôd coufusionem gentium sustinucritis. 

7. Idcircô hæc dicit Dominus Deus : Ego levavi innnum 
mcam, ut gentes quæ in circuitu vestro sunt, ipsæ confu- 
sionein suam portent. 

8. Vos autem , montes Israël , rames vestros germinetis, 
et fructum vestrum uÜërutis populo meo Israël : propè 
euini est ut veniat. 

9. Quia ecce ego ad vos, et convertar ad vos, et arabi- 
inini, et accipietis semeuteni.' 

10. Et multiplicabo in vobis bomines oinnemque 

18 .. 
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croître toute la maison d’Israël : les villes seront habi- 
tées , et les lieux ruinés seront rétablis. 

11. Et je vous remplirai d’hommes et d’animaux ; 
ils multiplieront et ils croîtront : je vous ferai habiter 
comme auparavant , je vous donnerai de plus grands 
biens qu’au commencement : et vous saurez que moi 
je suis le Seigneur. 

12. Et j'amenerai en vous des hommes, mon peuple 
d’Israël; ils vous posséderont comme leur héritage, et 
désormais vous ne vivrez plus sans eux. 

■ • -iSR 

1 3. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Parce qu’on 
a dit de vous que vous étiez une terre qui dévorait 
les hommes et qui consumoit ses habitans ; 


domum Israël : et habitabuntur civitates, et ruiuosa instau- 
rabuntur. 

1 1. Et rcplcbo vos bominibus et jumentis ; et multipli- 

cabuntur et crescent : et habitare vos faciam sinut à prin- 
cipio, bonisque donabo majoribus quùm habuistis ab initio : 
et scietis quia ego Dominas. > 

12. Et addueam super vos homines, populum meum 
Israël : et hæreditate possidebunt te ;'et cris eis in hære- 
ditutem, et non addcs ultra ut absque eis sis. 

1.1. Hæc dicit Dominas Deus: Pro co quôd dicunt de 
vobis, Devoratrix hominum es, et suQbcaus gentem 
tunm : 
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14. Vous ne dévorerez plus les hommes désormais, 
et vous ne tuerez plus votre peuple , dit le Seigneur 
Dieu. 

15. Je ne ferai plus entendre parmi vous les re- 
proches et la confusion dont les nations vous cou- 
vroient; vous ne porterez plus l’opprobre des nations, 
et vous ne perdrez plus votre peuple, dit le Seigneur 
Dieu. 

IG. Et le Seigneur me parla encore, disant ; 

1 7. Fils de l’homme, les enfans d’Israël ont habité 

* * ♦ 

dans leur terre ; ils l’ont souillée par le déréglement 
de leurs amours et de leurs voies : leur voie a été 
souillée comme la femme au jour de ses impuretés. 

18. C est pourquoi j’ai répandu mon indignation 


• v 


V 


» 


I 


I 


14. Propterca hommes non comedes ampliùs, et gen- 
tem tuam non nccabis ultra, ait Dominus Dcus. 

15. Nec auditani faciam in te ampliùs confusionem 
gentium , et opprobrium populorum hequaquam portabis , 

.* et gentern tuam non amittes ampliùs , ait Dominus Deus. 

16. Et factum est verbum Domini ad me, diceus: 

17. Fili hominis, domus Israël habitaverunt in humo 
sua, et poiluerunt cam in viis suis et in studiis suis : 
juxta immunditiain mcnstruatæ facta est via eurum 

coram me. 

* 

, » 

18. Et effudi indignatioocm meam super eos pro san- 


n 
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sur eux, à cause cîu sang qu’ils ont versé sur ïa 
terre, à cause de leurs idoles, par lesquelles ils l’ont 
souillée. „ / 

19. Je les ai jetés en diverses contrées, et je les ai 
dispersés parmi les peuples : je les ai jugés, et je leur 
ai rendu selon leurs voies et selon leurs œuvres. 

« . r 

20. Ils sont allés vers des peuples qui les ont 
reçus, et ils ont déshonoré mon saint nom, lorsqu’on 
disoil d’eux : C’est le peuple du Seigneur; ce sont là 

ceux qui sont sortis de sa terre. 

/ 

21. Et j’ai épargné la sainteté de mon nom, que 

ë 

la maison d’Israël avoit déshonoré parmi les nations 
qui l’avoient reçue. , , • 

« i 

22. C’est pourquoi tu diras à la maison d’Israël : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Ce n’est pas pour 


guine quem fuderunt super terram, et in idolis suis pollue- 

runt eam. . • • 

% ' , 

19. Et dispersi eos in gcnteSj'fet ventilati sunt in terras: 
juxta vias eorum et adinventiones eorum judicavi eos. 

20. Et ingressi sunt ad gentes ad quas introïcrant , et 

polhierunt nomen sanctum meum, cùm diceretur de eis: 

« 

Populus Domini iste est, et de terra ejus egressi sunt. 

21. Et peperci nomini sancto meo , quod polluerat 
domus Israël in gentibus ad quas ingressi sunt. 

22. Idcirco dices domui Israël : ,Hæc dicit Dominus 
Deus : Non propter vos ego faciam, domus Israël, sed 
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vous, maison d'Israël , que je ferai ce que je dois faire ; 
mais c'est pour mon saint nom, que vous avez déshonoré 
parmi les nations qui vous ont reçue. 

t 

23. Et je sanctifierai mon grand nom, qui a été 
so’uillé parmi les nations, et que vous avez déshonoré 
en leur présence ; afin que les nations sachent que je 
suis le Seigneur, dit le Seigneur desj armées, lorsque 
j’aurai été sanctifié à leurs yeux au milieu de vous. « 

24. Car je vous retirerai d’entre les peuples, je 
vous rassemblerai de tous les pays, et je vous ramè- 
nerai dans votre terre. 

/ 

25. Je répandrai sur vous de l’eau pure, et vous 
serez purifiés de toutes vos souillures, et je vous déli- 
vrerai en partie de vos idoles. 

2G. Je vous donnerai un cœur nouveau, et je 
mettrai un esprit nouveau au milieu de vous : j ôterai 

propter nomen sanctum meum , quod polluistis in gentibus 
ad quas intrastis. 

23. Et sanctificabo nomen meum magnum, quod poltu- 
’tum est inter gentes, quod polluistis in medio earum : ut 
sciant gentes quia ego Dominus, aitDominus exercituum, 
cùm sanctifiratus fuero in vobis coram eis. 

2 4 . Tolluni quippe vos de gentibus, et congregabo vos 
de universis terris, et adducani vos in terram vestrnm. 

25. Et eflundam super vos aquani mundam , et nmnda- 
bimini ah omnibus inquinamentis vestris, et ab universis 
idoüs vestris mundabo vos. 

2G. Etdabo vobis cor novum, et spiritum novum ponam 
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de votre chair le cœur de pierre , et je vous donnerai 
un cœur de chair. 

27. Je mettrai mon esprit au milieu de vous; je 
ferai que vous marcherez dans la voie de mes préceptes , 
que vous garderez mes ordonnances, et que vous les 
pratiquerez. 

. t » . ' 

28. Vous habiterez dans la terre que j’ai donnée 

à vos pères : vous serez mon peuple , et je serai votre 
Dieu. ' - 

29. Je vous délivrerai de toutes vos souillures : 
j’appellerai le froment , et je le multiplierai ; et je ne 
ferai plus peser sur vous la faim. 

30. Je multiplierai les fruits des arbres et les se- 
mences des champs, afin que désormais vous ne sup- 
portiez plus la honte de la faim devant les nations. 


in medio vestri : et auferam cor Iapidcum de carne vestra, 
et dabo vobis cor carneum. 

♦ # » i 

27. Et spiritum meum ponam in medio vestr? : et fâciam 
ut in præceptis meis ambuletis, et judicia mea custodiatis 

* et operemini. 

28. Et habitabitis in terra quam dedi patribus vestris : et 
erilis mihi in populum , et ego ero vobis in Deum. 

29. Et salvabo vos ex universis inquinamentis vestris : 
i et voeabo frumentum , et multiplicabo illud ; et non impo- 
sant vobis famem. 

• 30. Et multiplicabo fmetum ligni et genimina agri , ut 
non portetis ultra opprobrium famis in gentibus. 
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31. Vous vous souviendrez alors -de vos voies et 

\ ' ■ 

de vos affections déréglées; vos iniquités et vos crimes' 
vous seront un fardeau à vous-mêmes. 

-t?' V ♦ 

î'V. 32. Ce n’est point pour vous que je ferai cela, 
dit le Seigneur Dieu ; et je veux que vous le sachiez : 
soyez confuse et rougissez de vos voies, maison 
d’Israël. 

33. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Lorsque 
je vous aurai purifiés de toutes vos iniquités , que 
j’aurai rempli vos villes , et que j’aurai rétabli les lieux 
ruinés; , 

* 

% » 

34. Lorsque cette terre, qui paroissoit déserte et 

désolée aux yeux des passans, aura été cultivée de 

V » * 

nouveau : * 


31. Et rccordabimini viarum vestrarum pessimarum 
studiorumque non bonorum ; et displicebunt vobis iniqui- 
tates vestræ et scelera vestra. 

V 

% • • 

32. Non propter vos ego faciam , ait Dominus Deus; 
notuin sit vobis : confundimini et erubescitc super viisves- 
tris , domus Israël. 

33. Hæc dicit Dominus Deus : In die quâ mundavero 
vos ex omnibus iniquitatibus vestris, et inhabitari fecero. 

urbes , et instauravero ruinosa : 

7 \ • * 

. C 1 

34. Et terra déserta fuerit exculta, quæ quondam erat 
desolata in oculis omuis viatoi is : * 


V 







i 
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35. On dira : Cette terre inculte est devenue 
comme un jardin de délices ; et les villes qui étoient 
désertes, abandonnées et ruinées, sont rétablies et 
fortifiées. 

36. Et tout ce qui restera des peuples qui vous 
environnoient , reconnoitra que moi je suis le Sei- 
gneur, moi qui ai rétabli les lieux ruinés, et qui ai 
cultivé de nouveau les champs arides ; que c’est 
moi, dis-je, qui suis le Seigneur, qui ai parlé, et qui 
ai fait. 

37. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Les enfans 
d’Israël me trouveront encore ; je les multiplierai 
comme un troupeau d’hommes , 

38. Comme un troupeau saint, comme le trou- 


35. Dirent : Terra ilia inculta facta est ut hortus vo- 
luptatis; et civiAtes desertæ, et destitutœ atque suffossæ , 
imuiitæ sederunt. 

36. Et scient gentes quæcumque derelietæ fuerint in cir- 
cuitu vestro , quia ego Dominus ædificavi dissipata, planta- 

vique inculta, ego Dominus lôcutus sim, et fecerim. 

\ » . ‘ 

37. Hæc dicit Dominus Dcus: Adhuc in hoc invenient 
me domus Israël , ut faciam eis ; muitiplicabo eos sicut 
gregem Iiominum, 

38. Utgregem sanelum, ut gregem Jérusalem in soleiu- 


l ■ . 




283 


CHAPITRE XXXVI. 

peau de Jérusalem dans ses fêtes solennelles ; c'est 
ainsi que les villes qui étoient désertes seront remplies 
d’une multitude d’hommes : et ils sauront que moi 
je suis le Seigneur. 


nitatibus ejus; sic erunt civitatcs deserta: , pleuæ gregibus 
hominum : et scient quia ego Dominus. 

t ‘ 

V • ' ■ . * • • 

I ' 
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1. La main clu Seigneur fut sur moi, et le Sei- 
gneur m’emporta en esprit; et il me déposa au milieu 

t * • 

d’un champ , et ce champ étoit plein d’ossemens ; 

, , > 

2 . Et il me conduisit ^utour de ces os : et ils 

étaient en grand nombre sur la face du champ , et 
très-secs. 

•V ' ' 

3. Et il me dit : Fils de l’homme, ces os vivront- 
ils ? Et je dis : Seigneur Dieu, tu le sais. , 

4 . Et ii me dit : Prophétise sur ces os, et dis-Ieur : 
Os arides, écoutez la parole du Seigneur. 


1. Facta est super me manus Domini, et eduxit me in 

spiritu Domini; et dimisit me in medio c&mpi, qui er&t 
plen us ossibus : * 

' - - . J. A . / ' ‘ B ' ■ * 

2. Et circumdaxit me peè ea in gyro : erant autem 
multa valdè super faciem campi, siccaque vehementer. 

3. Et dixit.ad me : Fili hominis, putas-ne vivent ossa 
ista? Et dixi : Domine Deus, tu nosti. 

« \ . , t i . . 

r * * * • ■ » ^ * 

4. Et dixit ad me : Vaticinare de ossibus istis , et dices 

■ • * . „ , • . r / T, 

v * . 

eis : Ossa arida , audite verbum Domini. 


/ 


* • 
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5. Voîci ce que dit le Seigneur à ces os : Moi 
j’enverrai en vous l’esprit, et vous vivrez. U 

6. Et je mettrai sur vous des nerfs, et je ferai 
croître des chairs sur vous , et j’étendrai la peau sur 
vous; et je vous donnerai l’esprit, et vous vivrez: et 
vous saurez que moi je suis le Seigneur. 

7. Et je prophétisai comme il m’avoit ordonné : 
pendant que je prophétisois, un bruit s’entendit, et 
voilà que tout est ébranlé; et les os s’approchèrent des 
os, chacun à sa jointure.» 

8. Et je vis , et voilà les nerfs et les chairs qui recou- 
vraient ces os, et la peau qui s’étendoit sur les os ; 
mais l’esprit n’étoit pas en eux: 

9. Et le Seigneur me dit : Prophétise à l’esprit , fils 


5. Hæc dicit Dominus Deus ossibus bis : Eccc ego in- 
troinittam in vos spiritum, et vivetis. 

6. Et dabo super vos nervos , et succresccre faciam su- 
per vos carnes, et superextendam in vobis cutem ; et dabo 
vobis spiritum , et vivetis : et scietis quia ego Dominus. 

7. Et propbetavi sicut præceperat mihi : factus est au- 
trui sonitus, prophetante me, 'et eccc commotio; et acces- 
serunt ossa ad ossa, unumquodque ad juncturam suam. 

8. Et vidi , et ecce super ea nervi et carnes ascenderunt , 
et extenta est in cis cutis desuper ; et spiritum non habi» 
bant. 

9. Et dixit ad me : Vaticinare ad spiritum, vaticinare. 


. ' ' 
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de l'homme; et tu diras à l’esprit : Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Viens, esprit des quatre vents, et 

souffle sur ces morts, et qu’ils revivent. 

1 # 

10. Et je prophétisai comme il m’avoit ordonné; 
et en même temps Tesprit entra en eux, et ils furent 
vi vans, et une armée innombrable se leva sur ses pieds. 

11. Et il me dit : Fils de l’homme , ces os , c’est 
toute la maison d'Israël ; ils disent : Nos os ont séché , 
notre espérance s’est évanouie^, et nous ayons été mois- 
sonnés. 

12. .C’est pourquoi prophétise, et dis-Ieur : Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu : Moi j’ouvrirai vos tom- 
beaux , et je vous tirerai de vos sépulcres ; et je vous 
conduirai dans la terre d’Israël. 


Jfiii hominis ; et dices ad spiritum : Hæc dicit Dominus 
Dcus : A quatuor vends veni , spiritus , et insuffla super 
interfectos istos , et revivisc&nt. 

10. Et prophetavi sicut præceperat mihi : et ingressus 
est in ea spiritus, et vixerunt ; steteruntque super pedes 
suos exercitus grandis nimis valdè. 

. 11. Et dixit ad me : Fili hominis, ossa hæc universa, 
do mus Israël est; ipsi dicunt : Aruerunt ossa nostra, et 
periit spes nostra, et abscissi sunms. 

12. Propterea vaticinare, et dices ad eos : Hæc dicit 
Dominus Deus : Ecce ego aperiam tuinulos vestros , et 
educam vos de sepulcris vestris, populus meus, et inducain 
vos in terrain Israël. , 
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13. Et vous saurez que moi je suis le Seigneur, 
lorsque j’ouvrirai vos sépulcres et que je vous tirerai 
du fond de vos tombeaux ; 

1 4 . Lorsque je répandrai mon esprit en vous , et que 
vous revivrez , et que je vous ferai reposer sur votre 
terre : et vous saurez que moi le Seigneur j’ai parlé, 
et accompli ma parole , dit le Seigneur Dieu. 

15. Et le Seigneur me parla encore, disant : 

16. Fils de l'homme, prends du bois, et écris sur 
ce bois : Pour Juda , et pour les enfans d’Israèl qui lui 
sont unis. Prends un autre morceau de bois, et écris : 
Bois pour Joseph , pour Éphraïm , pour toute la maison 
d’Israël, et pour ceux qui lui sont unis. 


13. Et scietis quia ego Dominus, cùm aperuero se- 
pulera vestra, et eduxero vos de tumulis vestris , popule 
meus ; 

14. Et dedero spiritum incum in vobis, et vixeritis, et 
requiescere vos faciam super humum vestram : et scietis 
quia ego Dominus locutus sum , et feci , ait Dominus Deus. 

15. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

16. Et tu , fili hominis, sitme tibi lignum unum, et scribe 
super illud : Judæ et filiorum Israël sociorum cjus. Et toile 
Jigniun alterum , et scribe super illud : Joseph liguo 
Ephraïm , et cunctæ domui Israël, socioruinque ejus. 
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17. Puis approche ces deux morceaux de bois l’un 
de l’autre pour les unir; et ils deviendront en ta main 
comme un seul morceau de bois. 

18. Et lorsque les enfans de ton peuple te diront. 
Ne nous découvrirez-vous point ce que signifie ce que 
vous laites? 

19. Tu leur diras : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Je prendrai le bois de Joseph , qui est dans la 
main d’Éphraïm, et les tribus d’Israël qui lui sont unies; 
et je les joindrai avec le bois de Juda pour n’en faire 
plus qu’un , et ils seront dans ma main comme un seul 
morceau de bois. 

20. Tu tiendras à la main devant leurs yeux ces 
morceaux de bois sur lesquels tu auras écrit. 


17. Et adjunge ilia, unum ad alterum tibi in lignum 
unum : et erunt in unionem in manu tua. 

18. Cùm autem dixerint ad te fdii populi tui, ioquentes , 
Nonne indicas nobis quid in his tibi velis? 

19. Enquéris ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : Ecce 
ego assumant lignum Joseph , quod est in manu Ephraïm , 
et tribus Israël quæ sunt ei ndjunclæ : et dabo eas pariter 
cum ligno Juda, et faciain cas in lignum unum, et erunt 
unum in manu ejus. 

20. Erunt autem ligna super quae scripseris in manu 
tua, in oculis eorum. 
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21. Et tu leur diras : Voici ce que dit le Seigneur . 
Dieu : Je prendrai les enfans d’Israël au milieu des 
nations vers lesquelles ils sont allés; je les l'assemblerai 
de toutes parts; je les ramènerai en leur terre. 

22. Et je n’en ferai plus qu’un seul peuple dans 
leur terre sur les montagnes d’Israël, et un seul roi 
commandera à tous; et désormais ils ne seront plus 
divisés en deux peuples ni en deux royaumes. 

. 23. Ils ne se souilleront plus à 1 avenir par leurs 
idoles, parleurs abominations et par toutes leurs ini- 
quités : je les retirerai de tous les lieux où ils avoient 
péché , et je les purifierai ; et ils seront mon peuple, 
et je serai leur Dieu. 

24. Mon serviteur David sera leur roi; un seul 



21. Et dices ad eos: Hæc dicit Dominus Deus : Ecce 
ego assumant fdios Israël de inedio nationuin ad quas 
abierunt ; et congTCgabo eos (indique, et adducani eos ad 
humum suiun. 

22. Et faciam eos in gentein unam in terra in montions 
Israël, et rex unus erit omnibus imperans : et non erunt 
ultra duæ gentes, nec dividentur ampliùs in duo régna. 

23. Neque polluentur ultra in idolis suis, et abomina- 
tionibus suis, et cunctis iniquitatibus suis : et salvos eos fa- 
ciam de universis sedibus in quibus peccaverunt, et emun- 
dabo eos ; et erunt mihi populus , et ego ero eis Deus. 

2f. Et servus meus David rex super eos , et postor unus 
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pasteur les conduira : ils marcheront dans la voie de 
mes ordonnances , ils garderont mes commandemens, 
et ils ies observeront. . * 

25. Ils habiteront sur la terre que j’ai donnée à 
mon serviteur Jacob, dans laquelle leurs pères ont 
habité ; ils y habiteront eux et leurs enfans , et les enfans 

de leurs enfans, jusqu’à jamais : et mon serviteur David 

t % 

sera leur prince dans la suite de tous les âges. 

26. Je ferai avec eux une alliance de paix; mon 
alliance avec eux sera éternelle : et je les affermirai , 
et je les multiplierai, et j’établirai pour jamais mon 

sanctuaire au milieu deux. 

« * 

27. Et mon tabernacle sera au milieu deux ; et je 
serai leur Dieu, et ils seront mon peuple. 


erit omnium eorum : in judiciis meis ambulabunt, et man- 
data mea custodient, et fucient ea. 

25. Et habitabunt super terrain quam dedi servo meo 
Jacob, in qua habitaverunt patres vestri ; et habitabunt 
super eam ipsi et fiiii eorum,. et fiiii filiorum eorum,, 
usque in seinpiternum : et David scrvus meus princeps 
eorum in perpetuum. 

26. Et percutiam illis fœdus pacis ; pactuni seinpi- 
ternum erit eis : et fundabo eos, et multiplicabo , et dabo 
sanctilicationein meain in medio eorum in perpetuum. 

N 

27. Et erit tabernaculum meum in eis^ et ero eis Dens, 
et ipsi erunt mihi popuius. 
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28. Et les nations sauront que moi je suis le Sei- 
gneur, le sanctificateur d’Israël, lorsque mon sanc- 
tuaire sera à jamais au milieu deux. 


, 28. Et scient gentés quia ego Dominus sanctificator * 
Israël, cùm fuerit sanctificatio mea in medio eorum in 
perpetuum. 


Lt» Franc de Pompignan a traduit en beaux vers une partie 
de ce chapitre : 

Dans une triste et vaste plaine 
La main du Seigneur m'a conduit : 

De nombreux ossemens la campagne étoit pleine'; 

L’eflroi me précède et me suit. 

Je parcours lentement cette affreuse carrière', 

Et contemple en silence, épars sur la poussière, 

• Ces restes desséchés d’un peuple entier détruit. 

.. ,■ 

Crois-tu, dit le Seigneur, homme à qui je confie* 

Des secrets qu’à toi seul ma bouche a réservés, 

Que, de leurs cendres relevés, 

Ces mdVts rfctotrruent à la vië? 

C’est vous seul, ô mon Dieu; voàs stulqul Ie : sâVfez. •' 


Hé bien, parle; ici tn présidés ;• 


Parle, 6 mon prophète, et dis-ienr ; 

Ecoutez, ossemens arides, 

/ 

Ecoutez la voix du Seigneur. 

Le Dieu puissant de nos ancêtres, 
Du souille qui créa les êtres. 




/ 




i 


Rejoindra yos nœuds sépares : 

Vous reprendrez des chairs nouvelles; 

La peau se formera sur elles : 

Ossemens secs , vous revivre*. 

Il dit; et je répète à peine 
Les oracles de son pouvoir, 

Que j'entends par-tout dans (a plaine 
Ces os avec bruit se mouvoir. 

Dans leurs liens ils se replacent, 

Les nerfs croissent et s'entrelacent, 

Le sang inonde ses canaux; 

La chair renaît et se colore : 

Lame seule manquoit encore 
A ces habitans des tombeaux. 

i > 

Mais le Seigneur se fit entendre , 

Et je m'écriai plein d’ardeur : 

Esprit, hâtez-vous de descendre; 

Venez; esprit réparateur: 

Soufflez des quatre vents du monde , 

Soufflez votre chaleur féconde 
$ur ces corps près d’ouvrir les yeux. 

Soudain le prodige s'achève , 

Et ce peuple de morts se lève , 

Étonné de revoir les cieux. 

Ces os, dit le Seigneur, quen mon nom tu ranimes, 
Sont tous les enfans d’Israël ; 

Notre espoir a péri , disoient-ils, et nos crimes 
Ont mérité ce sort cruel. 

Les neveux de Jacob ne sont plus sur la terre 
Qu'un amas d’ossemens blanchis. 

Qui, du joug de la mort accablés par la guerre. 
N'en seront jamais affranchis. 

* 
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» » , 

Non, mon peuple chéri, non , dans cet esclavage 
Israël ne gémira plus. 

Israël revivra dans l'heureux héritage 
Que j’ai promis à mes élus. 

Des abîmes profonds tire' par ma victoire, 

Tes sépulcres seront ouverts. 

• i m f ’ ‘ é 

Je te rendrai la vie, et l empire, et ta gloire, 

A la face de l’univers. . 

Tu comprendras alors la parole éternelle 
Qui te prédisoit ce grand jour; 

Ce jour où le3 décrets d’un Dieu juste et fidèle 
Seront consommés sans retour A 





1 
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CHAPITRE XXXVIII. 


1 . Et le Seigneur me parla encore , disant : 

2. Fils de l’honime , tourne ta face vers Gog , vers 
la terre de Magog, vers ce prince et ce chef de Mosoch 
et de Thubal; et prophétisé sur lui. 

3. Et tu lui diras : Voici ce que dit le Seigneur 

Dieu : Voilà que je viens ? toi, Gog, prince et chef de 
Mosoch et de Thubal ; . , 


1. Et factus est scrmo Domini ad me, dicens: 

2. Fili liominis, ponc fuciem tunni contra Gog, terrain 
Magog, principcm capitis Mosoch et Thubal; et vaticinare 
de eo. 

3. Et diccs ad cum : Hæc dicit Dominos Deus : Ecce ego 
ad te, Gog, principem capitis Mosoch et Thubal ; 


Cette prophe'tie est une des plus difficiles de l'ancien Testament. 
Gog parait être Cambyse, roi de Perse, qui, à son retour de son 
expédition , vint sur les terres d'Israël et y mourut. 

On croit que le pays de Magog est la Seytbie. Le nom de 
Scythe ëtoit comme passe' en proverbe pour dc'signer un homme 
cruel , et Eiëchiel a bien pu npprfer de ce nom Cambyse , fameux 
par ses cruautés. Dieu ne permit pas que Cambyse vint fondre sur 
la Jndëe, avec fa grande arme'e qu'il avoit d'abord amene'e de 
Babyione ; il le conduisit comme une béte farouche dans l'Egypte . 
dans l'Ethiopie, dans les déserts de TAfrique, où il perdit lapins 
grande partie de ses troupes. 
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4. Et je te ferai tourner de toutes parts , et je mettrai 
nn frein dans ta bouche ; et je te ferai sortir , toi et toute 
ton armée, tes chevaux* et tes cavaliers, tous couverts 
de cuirasses^ et l'immense multitude de ceux qui ont 
saisi la lance, le bouclier et l'épée. 

5. Avec eux , des Perses , les Ethiopiens et ceux de 
Libye, tous avec le casque et le bouclier ; 

G. Corner et tousses ba taillons, la maison de Tho- 
gorma, Voisine de {'aquilon, et toute sa force, et la 
multitude des peuples , seront avec toi. 

7. Prépare-toi et arme-toi, et toute ta multitude 
rassemblée à tes côtés ; et sois le chef dont ils reçoivent 
l'ordre. 

' # 

8. Après de longs jours tu seras visité; et dans les 
dernières années tu viendras chez une nation qui a étc 


4 . Et circumagam te, et ponam frcnum in maxillis tuis ; 
et cducam te et omnem exeroitum tuum , equos et équités 
veslitos loricis uni versos , inultitudinem magnam, hastam 
et clypeum arripientium et gladium. 

5. Persæ, Ælhiopes et Libyes cum eis , omnes scutati 

etgaleuti; * ; 

•6. Gomer et universa agrnina ejus, dormis Tliogorma , 
latera aquilonis, et totum robur ejus , populique multi 
tecum. 

7. Præpara et instrue te et omnem multitudincm tuam 
quæ coacervata est ad te ; et esto cis in præceptum. 

8 . Post dies multos visitaberis : in novissimo annorum # 
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sauvée de l’épée , et tirée d’entre plusieurs peuples et 
rassemblée sur les montagnes d'Israël , toujours aban- 
données ; en une terre dont les habitans avoient été 
retirés d’entre les peuples, et où tous ensuite ont 
habité en pleine assurance. 

9. Tu monteras comme' la tempête, tu viendras 
comme un tourbillon qui couvre la terre, toi et tous 
tes bataillons, et la multitude de tes peuples avec (toi. 

10. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : En ce 
jour, les pensées assailliront ton cœur, et tu méditeras 
un projet détestable , 

11. Et tu diras : Je monterai jusqu’à une terre sans 
muraille : je viendrai contre- ceux qui reposent et 
qui habitent en assurance en des villes sans muraille , 
où il n’y a ni portes ni verroux ; 

venies ad terrain qua 1 reversa est ù gindio , et congregata 
est de populis multis ad montes Israël , qui fuorunt de.sçrti 
jugiter : h»c de populis educta est, et habitabunt in ca 
confidcnter universi. , 

9. Ascendens aillent quasi tcmpeslas venies, et quasi 
nubes, ut operias terrain, tu et otnnia agmina tua, et populi 
multi tecum. 

10. Hæc dicit Doininus Deus : In die ilia ascendent ser- 
mones super cor tuum, et cogitabis cogitationem pessi- 
mam , 

11. Et dices : Ascendant ad terrain absque muro; ve- 
niant ad quiescentes habitantesquc securè : hi omnes 
habitant sine muro; vectes et port» non sunt eis ; 
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12. Et je ravirai les dépouilles, j'envahirai ma 
proie, et je porterai la main sur ceux qui avoient 
été abandonnés et qui ont été rétablis, sur un peuple 
qui a été rassemblé du milieu des nations, et qui 
commençoit à habiter et à posséder cette colline au 
milieu de la terre. 

13. Saba, Dédan, et les marchands de Tharsis , et 
tous scs lions, te diront : Ne viens-tu pas pour ravir 
des dépouilles ? n'as-tu pas assemblé toute cette mul- 
titude pour saisir ta proie, pour enlever l’argent et 
l’or et les meubles,, et tout ce qu’il y a de précieux, 
et pour ravir des richesses immenses ? 

14. C’est pourquoi prophétise, fils de l’homme, 
et dis à Gog : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 


12. Ut diripias spolia et invadas prædam, ut inféras 
manum tuom super cos qui deserti fucrant et postca 
restitué , et super populum qui est congregatus ex 
gentibus , qui possidere coepit, et esse habitator umbilici 
terra*. 

13. Saba et Dcdan , et negotiatores Tharsis, et omîtes 
leones ejus, dirent tibi : Nuntqnid ad sumenda spolia IU . 
venis? ecce ad diripiendam praedant eongregasti muhitu- • 
dinem tuant , ut tolias argentunt et aurunt , et auferas su- 
pellectilem atque subslantiam , et diripias manubias in* 
finitas. 

14 . Propterea vaticinare,.fili hominis, et dices ad Gog : 
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En ce jour-là , lorsque mon peuple d’Israël demeurera 
en paix et dans une pleine assurance, et tu le sauras; 

15. Tu viendras de la terre des climats de {'aquilon , 
toi et la multitude des peuples avec toi , tous tes cava- 
liers, leur troupe immense, et ta redoutable armée. 

16. Et tu monteras contre mon peuple d'Israël 
comme un tourbillon pour couvrir toute la terre. Tu 
seras dans les derniers jours, et je t’amenerai contre 
ma terre; afin que les nations me connoissent, lors- 
que j’aurai fait éclater en toi ma puissance à leurs 
yeux, prince de Mosocli. 

17. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Tu es 
celui dont j’ai parlé dans les jours anciens par mes 
serviteurs les prophètes d’Israël , qui ont prophétisé en 
ce temps-là que je devois t'amener contre eux. 

Hæc dicit dominus Drus : Numquid non in die illo, cùm 
habitaverit populus meus Israël confidenter, scies? 

15. Et venies de loco tuo à lateribus aquilonis, tu et 
populi inulti tecum, ascensores equorum univers! , cectus 
magnus et cxcrcitus vehemens. 

16. Et ascendes super popultimmeum Israël quasi nubcs, 
ul operia* terram. In novissimis diebus cris, et adducam te 
super terram meam : ut sciant gentes me , cùm sanctificatus 
fuero in te in oculis eorum , à Gog. 

17. Hæc dicit Dominus Deus : Tu ergo ille es de quo 
locutus sum in diebus antiquis in manu servorum meorum 
prnphctarum Israël, qui prophetaverunt in diebus illorum 
temporum utadduccrem te super cos. 
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18. En ce jour -là, au jour de l’arrivée de Gog 
’ sur la terre d’Israël, dit le Seigneur Dieu, mon indi- 

' A 

gnation ira jusqu’à la fureur. 

- 19. Je parlerai dans mon zèle et dans le feu de 
ma colère : et en ce jour il y aura un grand trouble 
dans la terre d’Israël ; 

20. Les poissons de la mer, les animaux du ciel, 
les animaux des champs, et ceux qui rampent sur la 
terre , et tous les hommes qui sont sur la face de la 
terre, trembleront; les montagnes seront renversées , 

A • • 

les haies seront arrachées, et toutes les murailles tom- 
beront. ' 

21. Et j’appellerai le glaive contre Gog sur toutes 


18. Et erit in die ilia, in die adventûs Gog super 
terram Israël, ait Dominus Deus , ascendet indignatio mca 
in furore meo. 

^19. Et in zelo meo, in igné iræ mcæ, Iocutus sum : 

». f * 

quia in die ilia erit commotio magna super terram 
Israël ; 

♦ » » 

20. Et coramovebuntur à facie mea pisces maris , et vo- 
Iucres cœli, et bestiæ agri , et omne reptile quod movetur 
super humum, cunctique hommes qui sunt super faciem 
terræ; et subvertentur montes et cadentsepcs, et omnis' 
m urus corruet in terram. 

21. Et convocabo adversùs eum in cunclis montibus 
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mes montagnes , dit ie Seigneur Dieu ; et ils tour- 
neront leur glaive les uns contre les autres. 

22. J’exercerai mes jugemens sur eux par la peste, 

par le sang , par de terribles plaies , et par des pierres 

* 

énormes, et je répandrai du ciel des pluies de feu et 
de soufre sur Gog , sur son armée , et sur la multi- 
tude des peuples qui seront avec lui. 

23. Et je montrerai ma grandeur, je signalerai ma 

» * 

puissance , et je me ferai connoitre aux yeux des nations : 
et ils sauront que moi je suis le Seigneur. 


meis gladium, ait Dominus Deus : giadius uniuscujusque 
in fratrem suum dirigetur. 

22. Et judicabo cum peste , et sanguine , et imbre vehe- 
menti, et iapidibus immensis : ignem et sulphur pluam 
super eum, et super exercitum ejus, et super populos 
multos qui sunt cum eo. 

23. Et magnificabor , et sanctilicabor , et notus ero 
in oculis multarum gentium : et scient quia ego Do- 
minus. 


K 





Digitized by Google 


É Z É C H I E L. 


301 


CHAPITRE XXXIX. 
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i 

1. Mais, toi, fils de l’hom me, prophétise contre 
Gog , et dis-Iui : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 

Voilà que je viens à toi, Gog, prince et chef de Mosoch 
et de Thubal ; 

$ 

2. Et je te ferai tourner de toutes parts, je te ferai 
sortir , et je t'amencrai des climats de i'aquiion , et je 
te conduirai sur les montagnes d’Israël. 

3. Je briserai ton arc dans ta main gauche, et j’ar- 
raeherai tes flèches à ta main droite. 

4. Tu tomberas sur les montagnes d’Israël , toi et 
tous tes bataillons, et tout ton peuple avec toi : je t’ai 



1 . Tu autem , fili hominis , vaticinare advcrsùm Gog , et 
dices : Htec dicit Dominus Deus : Ecce ego super te, Gog, 
principem capitis Mosoch et Thubal ; 


2. Et circumagam te , et educam te , et ascendere te 
faciamde lateribus aquilonis; etadducam te super montes 
Israël. 

3. Et percutiam arcum tuum in manu sinistra tua, et 
s&gittas tuas de manu dextera tua dejiciam. 

4. Super montes Israël cades , tu et omnia agmina tua, 
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livré en proie aux bêtes farouches , aux oiseaux et à 

tout ce qui vole dans l’air, et aux animaux de la 

terre. 

5. Tu tomberas sur la face d’un champ ; parce 

« 

que moi j’ai parlé , dit le Seigneur Dieu. 

6. Et j’enverrai le feu sur Magog,. et sur ceux qui . 
habitent en assurance dans les îles ; et ils sauront que' 
moi je suis le Seigneur. 

7. Et je ferai connoître mon saint nom au milieu 

de mon peuple d’Israël; je ne laisserai plus profaner 
mon nom : et les nations sauront que moi je suis le 
Seigneur , le saint d’Israël. . . 

" 8. Voici le temps, et tout est arrivé, dit le Sei- 
gneur Dieu : voici le jour dont j’ai parlé. 

♦ 

— 

e i * . 

et populi tui qui sunt tecunr : feris, avibus , omnique 
volatiii , et bestiis terræ , dedi te ad devorandum. 

5. Super faciain agri cades : quia ego iocutus sum , ait 

Dominus Deus. 

» * * 

6. Et immittam ignem in Magog,.et in bis qui ha- 
bitant in insulis confidenter : et scient quia ego Do- _ 
ntinus.. 

7. Et nomen sanctum meuin notum faciam in medio 
populi mci Israël , et non poiluarn nomen sanctum nieum - 
nmpliùs : et scient gentes quia ego Dominus sanctus 
Israël. 

8. Ecce venit, et factum est , ait Dominus Deus : haec 
est dies de qua Iocutus sutn. 
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9. Et les habitans des villes d’Israël sortiront; ils , 
brûleront et réduiront en cendres les armes, les bou- 
cliers, les lances, les arcs et les flèches, et les piques 
et les pieux ; et ils les consumeront par le feu pen- 
dant sept ans. 

10. Ils n’apporteront point le bois du milieu des 
champs, ils n’en abattront point dans les forêts; parce 
qu’ils consumeront par le feu ces armes , et ils feront 
leur proie de ceux dont ils avoient été la proie , et ils 
pilleront ceux qui les avoient pillés , dit le Seigneur 
Dieu. < 

11. En ce jour-là , je donnerai à Gog , dans Israël , 
un lieu célèbre pour lui servir de sépulcre, la vallée 
des voyageurs, à l’orient de la mer, et tous ceux 
qui passeront seront frappés d’étonnement : iis ense- 


9. Et egredientur habitatores de civitatibus Israël, et 

succendent et comburent arma, clypeum et hastas , areu ni 
et sagittas, et baculos manuum, et contos : et succendent 
ea igni septem annis. • ’ 

10. Et non portabunt ligna de regionibus , neque suc- 
cident de saltibus : quoniam arma succendent igni, et 
deprædabuntur eos quibus prædœ fuerant, et diripient 
vastatores suos, ait Dominus Deus. 

11. Et erit in die ilia: dabo Gog iocum nominntum 
sepulcrum in Israël, valieni viatorum, ad orientem maris, 
quæ obstupescere faciet prætereuntes : et sepeiient ibi 
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veliront là Gog avec toute sa multitude; et ce lieu 
s’appellera la vallée des troupes de Gog. 

12. La maison d’Israël les ensevelira en ce lieu-là, 
durant sept mois , pour purifier la terre. 

13. Tout le peuple du pays les ensevelira ; et ce 
jour auquel j’ai signale ma gloire, leur sera un jour 
famepx, dit le Seigneur Dieu. 

14. Et ils établiront des hommes qui visiteront 
cette terre , recherchant et ensevelissant ceux qui 
sont demeurés sur la face des champs , afin de la pu- 
rifier; et ils commenceront cette recherche après sept 
mois. 

15. Ils parcourront toute cette terre; et lorsqu’ils 
auront trouvé des ossemens, ils mettront auprès un 


Gog, et omnem muititudinem ejus, et vocabitur vallis 
muhitudinis Gog. 

12. Et sepelient eos dornus Israël, ut mundent ter rain 
septem mensibus. 

13. Sepeliet auterïi eum ornnis populos terræ; et erit 
eis norninata dies in qua glorificatus sum, ait Donrinus 
Dcus. 

< 

14. Et viros jugiter constituent lustrantes terram, qui 
sepelinnt et rcquirant cos qui remanserant super faeiem 
terra: , ut emundent eatn : post tnenses auteui septem quæ- 
rere incipient. 

15. Et erreuibunt peragruutes terram : cùtnquc viderint 
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signe j afin que ceux qui sont chargés d ensevelir les 
morts, les trouvent et les ensevelissent en la vallée 
des troupes de Gog. 

1(>. Or la ville recevra le nom d’Amona; et ils 
purifieront la terre. 

1/. Voici donc, ô fils de l’homme, ce que dit le 
Seigneur Dieu i Ois a tous les oiseaux, à tout ce qui 
s v °I e dans lair, et à tous les animaux de la terre : 
Venez tous, hâtez -vous, accourez de toutes parts à 
la victime que je vous immole, à cette grande victime 
qui a été égorgée sur les montagnes d’Israël , afin 
que vous mangiez la chair et que vous buviez le 
sang. 

18. Vous mangerez la chair des forts, et vous 
boirez le sang des princes de la terre ; la chair des 


os hominis , statuent juxta illnd tituium, donec sepeiiant 
ifîud pollinctorés in valle muldtudinis Gog. 

16. Nomen autem civitatis Amona ; et mundabunt 
terrain. 

17. Tuergo,fili hominis, hæc dicit Dominus Deus : 

Die omni vofucri, et universis avibus, cunctisque bestiis 
ngri : Convenite, properate, concurrite undique ad victi- 
niain meam quam ego immolo vobis, victimam grandem, 
super montes Israël , ut comedatis carnem et bibatis san- 
guinem. • > 

18. Carnes fortium comedelis, et sanguinem principum 
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beliers, des agneaux, des boucs, des taureaux, des 
oiseaux , et de tout ce qu’il y a de plus délicieux. 

19. Et vous mangerez de la chair jusqu’à vous en 
rassasier, et vous boirez jusqu a vous enivrer le sang 
de la victime que je vous ai immolée : 

20. Et vous vous rassasierez sur ma table de la chair 
des chevaux , et de la chair des cavaliers les plus braves , 
et de tous les hommes de guerre , dit le Seigneur Dieu. 

21. J’établirai ma gloire parmi les nations; toutes 
ies nations verront le jugement que j’aurai exercé 
contre eux , et elles reconnoîtront ma main puissante 
que j’aurai appesantie sur eux. 

22. Et les enfans d’Israël sauront , depuis ce jour- 
là et dans tous les temps qui suivront , que moi je 
suis leur Seigneur et leur Dieu. 

■ ■ ■ ■ m ■ ■ ■ — i— ■ ... i ■ — ■ ■ mm 

terrœ bibetis : arietum , et agnorum, et hircorum, tauro- 
rurnque et altilium , et pinguium omnium. 

19. Et comedctis adipem in saturitatcm, et bibetis san- 
guinem in ebrietatem, de victima quam ego immoiabo 
vobis : 

20. Et saturabimini super mensam meam de equo et 
équité forti , et de universis viris bellatoribus, ait Doininus 
Deus. 

21. Et ponam gloriam meam in gentibus ; et videbunt 
orones gentes judicium meum quod fecerim , et ma- 
num meam quam posuerim super eos. 

22. Et scient dotnus Israël quia ego Dominus Deus 
eorum à die ilia et deinceps. 
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23. Les peuples sauront alors que la maison 
d’Israël a été captive à cause de son iniquité, parce 
qu’ils m’avoient abandonné, et que je leur avois caché 
mon visage, et que je les avois livrés aux mains de 
leurs ennemis, et tous ont péri par le glaive. 

24. Je les ai traités selon leur impureté et selon 
leur crime, et j'ai détourné d’eux ma face. 

25. C’est pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Maintenant je ramènerai les captifs de Jacob, 
et j’aurai pitié de toute la maison d’Israël, et je de- 
viendrai jaloux de l’honneur de mon saint nom. 

26. Et ils porteront leur ignominie et toutes les 
prévarications par lesquelles ils ont violé ma loi, lors- 
qu’ils habiteront en leur terre dans une pleine assu- 
rance et ne redoutant personne ; 


23. Et scient gentes quoniam in iniquitate sua capta 
sit domus Israël, eô quôd dercliquerint inc, et absconde- 
rim faciem meiun ab eis, et tradiderim cos in manus lios- 
tium , et ceciderint in gladio universi. 

24. Juxta immunditiam eorum et scelus feci eis, et abs- 
condi faciem meaui ub illis. 

25. Propterea hscc dicit Dominus Deus: Nunc reducam 
captivitatem Jacob , et miserebor omnis dômes Israël , et 
assumant zelum pro nomine sancto raeo, 

26. Et portabunt confusiouem suant et otnnem præva- 
ricationem quâ prxvaricati sunt in nic.cùm habitaverint 
in terra sua coufidenter lierai tient forinidantes; 

' 20.. 
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27. Et lorsque je les aurai ramenés «rentre les 
peuples, et que je les aurai rassemblés des pays de 
leurs ennemis, et que j’aurai été sanctifié au milieu 
d'eux en présence de plusieurs nations. 

28. Alors ils sauront que moi je suis le Seigneur 
leur Dieu, parce que je les ai transportés parmi les 
nations , parce que je les ai rassembles en leur terre , 
et que je n’ai délaissé aucun d’eux dans des régions 
étrangères. 

29. Je ne leur cacherai plus ma face, parce que 
je répandrai mon esprit sur toute la maison d'Israël, 
dit le Seigneur D'eu. 


27. Et reduxero eos de populis, et congregavero de 
terris inimicorum suorum , et sanctificatus fucro in eis in 
ocuiis gentiurn plurimarum. 

28. Et scient quia ego Dominas Deus corum, eô quôd 
transtulerim eos in nntiones, et eongregaverim eos super 
terrant suant, et non dcrcliqucriin quemquam ex eis 
iin. 

29. Et non nbscondam ultra faciem meont ab eis , cù 
quod efi'uderim spirituni mcuni super omnent doinuni Israël, 
ait Dominus Dcus. 
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CHAPITRE XL. 


1 . En la vingt-cinquième année de notre transmi- 

\ 

gration , au commencement de l’année, le dixième du 
mois, quatorze ans après la ruine de la ville de Jéru- 
salem, ce jour- là meme la main du Seigneur fut sur 
moi , et m’amena là. 

2. Dans les visions de Dieu elle m’amena en la 
terre d’Israël, et me laissa sur une fort haute mon- 
tagne , sur laquelle étoit comme l’édifice d’une cité qui 
étoit tournée vers le midi. 

3. Et elle me fit entrer là : et voici un homme dont 
le regard* brilloit comme de l’airain étincelant; et dans 


1. In vigesimo-quinlo anno transmigrationis nostræ, in 
exordio anni , décima mensis, quarto-decimo anno postquam 
percussa est évitas , in ipsa hac die facta est super me 
marins Domini, et adduxit me illuc. 

2. In visionibus Dei adduxit me in terrant Israël, et 
dimisit me super montent excelsum nimis, super quem 
erat quasi æditicium civitatis vergentis ad austrum. 

v 3. Et introduxit me illuc : et ecce vir cujus erat species 


I 


r. ' 


t 
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sa main un cordeau de fin iin , et un roseau pour 

mesurer : il se tenoit debout devant la porté. 

4. Et ce même homme me dit : Fils de l’homme , 
regarde de tes yeux, écoute de tes oreilles, et applique 
ton cœur à toutes les choses que je te montrerai ,’ 
parce qu’on t’a amené ici pour te les faire voir ; et 
annonce tout ce que tu vois à la maison d’Israël. 

5t Et voici au-dehors une muraille tout autour de 
la maison , et en la main de l’homme un roseau de 
la mesure de six coudées et d’un palme : et il mesura 
la largeur de la muraille, qui étoit d’un roseau, et la 
hauteur, qui étoit aussi d’un roseau. 

6. Puis il vint à la porte qui regardoit la voie d’o- 
rient , et il monta par ses degrés : il mesura le seuil 


quasi species æris; et funiculus iineus in manu ejus, et 
calamus mensuræ in manu ejus : stabat autem in porta. 

4. Et locutus est ad me idem vir : Fili hominis, vide 
ocuiis tuis, et auribus tuis nudi , et pone cor tuum in 
omnia quæ ego ostendam tibi , quia ut ostendantur tibi 
adductus es hue : annuntia omnia quæ tu vides domui 
Israël. 

5. Et ecce murus forinsecus in circuitu domus undi- 

• • 4 

que, et in manu viri calamus mensuræ sex cubitorum et 
palnio : et mensus est latitudinem ædificii calamo uno , 
altitudinem quoque calamo uno. 

6. Et venit ad portam quæ respiciebat viam orientalem, 
et ascendit per gradus ejus i et meosus est iiraen porta? 
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de îa porte, qui avoitun roseau en largeur, c’est-à-dire 
que le seuil étoit large d’une toise; 

7. Et la chambre, d’un roseau en longueur, et 
d’un roseau en largeur; et entre les chambres, cinq 
coudées ; 

8. Et le seuil de la porte près du vestibule au- 
dedans de la porte , un roseau. 

9. Il mesura le vestibule de la porte, qui avoit huit 
coudées , et le frontispice , qui en avoit deux : le ves- 
tibule de la porte étoit au-dedans. 

10. Et les chambres de la porte vers la voie orien- 
tale étoient trois d’un côté et trois de l’autre, toutes 
trois d’une mesure ; et les trois frontispices, d’une 
même mesure , d’un côté et d’autre. 


c&Iamo uno latitudinem , id est, limen unuin calamo uno 
in latitudine; 

7. Et thalamum uno calamo in longum , et uno calamo 
in latum ; et inter thalarnos , quinque cubitos; 

8. Et limen portæ juxta vestibuium portæ intrinsecus , 
calamo uno. 

9. Et mensus est vestibuium portæ octo cubitorum , et 
frontem ejus duobus cubitis: vestibuium autem portæ crat 
intrinsecus. 

10. Porrô thalami portæ ad viam orientalem , très hinc 
et très inde ; mensura una trium , et inensura una fron- 
tium ex utraque parte. . 
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11. Il mesura la largeur du seuil de la porte, dix 
coudées ; et la longueur de la porte , treize coudées ; 

12. Et l’espace devant les chambres, d’une coudée ; 

^ A \ * * • i 

et une coudée les terminoit d’un côté et d’un autre : et 
les chambres d’un côté et d’autre étoieut de six cou- 
dées. 

13. Et il mesura la porte depuis le toit d’une 
chambre jusqu’au toit de l’autre, la largeur de vingt- 
cinq coudées j et les portes vis-h-vis des portes. 

14. Il fit des frontispices de soixante coudées ; et 

' ^ v » - • ‘ >4,* 

apres les frontispices, le vestibule de la porte d’un côté 
et d’autre alentour ; 

15. Et devant la face de la porte, qui s’éteixloit 
jusqu’à la face du vestibule de la porte intérieure, il 
y avoit cinquante coudées : 


11. Et mensus est latitudinem liminis portæ, decem 
cubitorum j et longitudinein porlæ, trcdecim cubitorum ; 

12. Et marginem ante thalamos, cubiti unius -, et cu- 
bitus unus finis utrimqae : thalami autem , sex cubitorum 
crant bine et in de. 

13. Et mensus est portant à tecto thalami usque nd 

tectum ejus latitudinem viginti-quinque cubitorum : 
ostium contra ostium. ' 

14. El fecit frontes per scxnginta cubitos; et ad frontem 
atrium portæ undique per circuitum ; 

15. Et ante faciem portæ, quæ pertingebat usque ad 
faeiem vestibuli portæ interioris , quinquaginta cubitos j 
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16. Et des fenêtres obliques aux chambres et aux 
frontispices qui étoient au-dedans de la porte, autour, 
d’un côté et d'autre : et pareillement il y avoit aussi, 
au-dedaus des vestibules, des fenêtres tout autour; 
et devant les frontispices, des palmes peintes. 

17. Et il me mena au parvis de dehors, où je vis 
des chambres ; et le parvis étoit pavé de pierre de 
tous côtés; et trente chambres autour du pavé : 

18. Et le pavé au front des portes étoit en bas, 
selon la longueur des portes. 

19. Et il mesura la largeur depuis la face de la 
porte d’en bas jusqu’au côté du parvis intérieur par 
dehors : cent coudées vers l’orient et vers l'aquilon. 

20. Il mesura aussi la porte du parvis extérieur 


16. El fenestras obliquas in thalamis, et in frontibus 
eorum, qu* eranl intru portant undiqueper circuitum : si- 
militer autem erant et in vestibuiis fenestræ per gyrutn in- 
trinsecus; et ante frontes, pictura pabnariiin. 

■17. Et eduxit me ad atrium exterius : et ecce gazophy- 
Iacia, et pavimentum stratum lapide in atrio per circui- 
tum ; triginta gazopliylacia in circuitu pavimenti : 

18. Et pavimentum in fronte portarum secundùm lon- 
gitudinem portarmn erat inferius. 

19. Et mensus est latitudinem à facie portæ inferioris 
usque ad frontem atrii interioris extrinsecus : ccntnm cubi- 
tos ad orientem et ad aquilonrm. 

20. Portam quoque,, qute rcspicicbat viam nquilonis, atrii 
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qui regardoit la voie d’aquilon, tant en longueur qu’en 
largeur ; 

21. Et ses chambrée, trois d’un côté et trois de 
l’autre; et son frontispice et son vestibule selon la me- 
sure de la première porte, de cinquante coudées de 
longueur et de vingt-cinq coudées de largeur, 

22. Ses fenêtres , son vestibule et sa sculpture étoient 
selon la mesure de la porte qui regardoit vers l’orient ; 
on y montoit par sept degrés , et il y avoit devant un 
vestibule. 

23. Et la porte du parvis intérieur étoit vis-à-vis 
de l’autre porte du côté de l’aquilon et du côté de l’o- 
rient : et il mesura d’une porte à l’autre cent cou- 
dées. 


— 


exterioris, mensus est tam in longitudine quàm in i&titu- 

» • * 

dme; 

21. Et thalamos ejus très hinc et très inde; et frontem 
ejus et vestibulum ejus secundùm mensuram portæ prioris, 
quinquaginta cubitorum Ion gitudinem ejus , et latitudineni 
viginti-quinque cubitorum. 

22. Fenestræ autem ejus, et vestibulum, et sculpturæ , 
secundùm mensuram portæ quæ respiciebat ad orientem ; 
et septem graduum erat ascensus ejus , et vestibulum ante 

V « 

eam. 

23. Et porta atrii interioris contra portam aquilonis 
et orientalem : et mensus est à porta usque ad portam cen- 
tum cubitos. 


* 


24. II me mena aussi vers le midi , et je vis une 
porte qui regardoit vers le midi : il en mesura le fron- 
tispice et le vestibule, qui étaient de meme mesure 
que les autres; 

25. Et ses fenêtres, avec les vestibules autour, 
étaient comme les autres fenêtres : elles avoient cin- 
quante coudées de long et vingt-cinq coudées de 
large. 

20. On y montait par sept degrés : le vestibule 
étoit devant la porte ; et il y avoit au frontispice des 
palmes de sculpture, une d'un côté, et l’autre de l'autre. 

27. Et la porte du parvis intérieur étoit en la voie 
du midi : et il mesura , d’une porte jusqu’à l’autre en 
la voie du midi, cent coudées. 


24. Et eduxit me ad viam australcm , et ecce porta quæ 
respiciebat ad austrum : et mensus est frontem ejus et 
vestibuium ejus juxta mensuras superiores; 

25. Et fenestras ejus, et vestibula in circuitu, sicut 
fenestras caeteras : quinquaginta cubitorum longitudinc, et 
iatitudine viginti-quinque cubitorum. 

26. Et in gradibus septem ascendebaturad eam : et ves- 
tibuium ante fores ejus; et cælatæ palmæ crant, una bine, 
et altéra inde , in frontc ejus. 

27. Et porta atrii interioris in via australi : et mensus 
est, à porta usque ad portam in via australi, ccndtni 
cubitos. 
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28. Puis il me fit entrer dans le parvis intérieur 
vers îa porte du midi, et mesura la porte comme 
celle des autres; 

29. La chambre, le frontispice , et son vestibule, de 
même mesure; et les fenêtres et ie vestibule autour, 
de cinquante coudées de longueur et vingt-cinq de 
largeur ; 

• » s 

39. Et le vestibule qui régnoit autour, de vingt- 
cinq coudées de longueur et cinq de largeur. 

31. Et le vestibule alloit au parvis extérieur ; et il 
y avoit des palmes au frontispice, et huit degrés pour 
y monter. 

32. Puis il me fit entrer dans le parvis intérieur 


28. Et introduxit me in atrium interius ad portam aus- 
tralem : et mensus est portam juxta mensuras superiorcs; 

29. Thalamum ejus, et frontem ejus, et vestibulum 
ejus, eisdem men suris; etfenestrasejus, et vestibulum ejus 
in circuitu, quinquaginta cubitos longitudinis , et latitu- 
dinis viginti-quinque cubitos ; 

30. Et vestibulum per gyrum, longitudine viginti-quin- 
que cubitorum , et latitudine quinque cubitorura. 

31. Et vestibulum ejus ad atrium exterius, et p&lmas 
ejus in fronte : et octo gradus erant, quibus ascendebatur 
per eam. 

32. Et introduxit me in atrium interius per viam orien — 
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par la voie Orientale : et ii mesura la porte selon les 
mesures déjà nommées ; 

33. La chambre , le frontispice et le vestibule, 
comme auparavant; et les fenêtres, et le vestibule 
tout autour, de cinquante coudées de longueur et de 
vingt-cinq de largeur. 

34. Et il mesura son vestibule, qui regardoit le 
parvis extérieur ; et il y avoit des palmes de coté et 
d’autre, qui étoient gravées au frontispice : on y mon- 
toit par huit degrés. 

35. Il me mena ensuite vers la porte qui regardoit 
l’aquilon, et mesura selon les mesures précédentes, 

36. La chambre, le frontispice, le vestibule et les 


talem : et mensus est portam secundùm mensuras supe- 
riores ; 

33. Thalamum ejus, et frontcm ejus, et vestibulum 
ejus, sicut supra; et fenestras ejus, et vestibula ejus in 
circuitu, iongitudine quinquaginta cubitoruin et latitu- 
dine viginti-quinque cubitoruiu; 

* » J ■ 

34. Et vestibulum ejus, id est atrii exterioris; et palmæ 
cælatæ in fronte ejus hinc et inde : et in octo gradibus as- 
census ejus. 

35. Et introduxit me ad portam quæ respiciebat ad 
aquilonem : et mensus est secundùm mensuras superiores, 

36. Thalamum ejus, etfrontera ejus, et vestibulum ej us , 
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fenêtres tout autour, cinquante coudées de long et 

vingt-cinq de large. 

37. Et son vestibule regardoit vers le parvis exté- 
rieur, et il y avoit de côté et d’autre des palmes gra- 
vées au frontispice; et l’on montoit par huit degrés. 

38. Et, en chaque chambre du trésor, il y avoit 
une porte au frontispice de l entrée : iis iavoient là 
i’holocauste. 

39. Et au vestibule de la porte, deux tables d’un 
côté, et deux tables de l’autre, afin d’immoler les 
holocaustes , et pour le péché , et pour le crime. 

40. Et au côté extérieur qui monte vers l’entrée 
de la porte qui regarde vers l’aquilon, deux tables; et 
de l’autre côté devant le vestibule de la porte, deux. 


et fenestras ejus per circuitum , longitudinc quinquaginta 
çubitorum, et latitudine viginti-quinque cubitorum. 

37. Etvestibulum ejus respiciebat ad atrium exterius; 
et cæiatura palmarum in fronte ejus hinc et inde : et in 
octo gradibus ascensus ejus. 

38. Et per singula gazophylacia ostium in frontibus por- 
tarum : ibi lavabant' hoiocaustum. 

39. Et in vestibulo portæ, duæ mensæ bine, et duæ 
mensæ inde, ut immoletur super eas hoiocaustum, et pro 
peccato, et pro delicto. 

40. Et ad latus exterius quod aseendit ad ostium portæ 
quæ pergit ad aquilonem , duæ mensæ; et ad latus alterum 
ante vestibulum portæ, duæ mensæ. 
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41. Quatre tables d'un côté, et quatre tables de 
l’autre côté; aux côtés de la porte huit tables, sur 
lesquelles on immoloit. 

42 . Les quatre tables pour l’holocauste étoient 
faites de pierres carrées, d’une coudée et demie de long, 
d’une coudée et demie de large , et d’une coudée de 
haut : et l’on mettoit dessus les vases où l’on immoloit 
l’holocauste et la victime. 

43. Et leur bord étoit <fun palme, et recourbé en 
dedans tout autour : et l’on mettoit sur les tables les 
chairs de l’oblation. 

44. Au-dehors de la porte intérieure étoient les 
chambres des chantres au parvis intérieur , qui étoit 
à côté de la porte qui regard^vers l’aquilon : leur 


41. Quatuor mensæ hinc, et quatuor mensæ inde : per 
latera portæ octo mensæ cr&nt, super quas immolabant. 

42. Quatuor autem mensæ ad hoiocaustum , de Iapidibus 
quadris exstructæ, longitudine cubiti unius et dimidii, et 
latitudine cubiti unius et dimidii , et altitudine cubiti unius : 
super quas ponebant vasa in quibus immolatur hoiocaus- 
tum et victima. 

43. Et labia earum palmi unius, reflexa intrinsecus per 
circuitum : super mensas autem carnes oblationis. 

44. Et extra portain interiorem gazophylacia cantorum 
in atrio interiori, quod erat in latere portæ respicientis ad 
aquilonem : et faciès eorum contra viam australem , una ex 
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tice oloit tournée vers le midi , l'une du côté tle la 

porte orientale, qui regardoit vers l’aquilon. 

45. Et cet homme me dit : Cette chambre qui 
regarde le midi, sera pour les prêtres qui veillent à la 
garde du temple. 

46*. Et cette autre chambre qui regarde vers l’aqui- 
lon , sera pour les prêtres qui veillent au ministère de 
l'autel : ceux-ci sont les fils de Sadoc, qui, parmi les 
enfans de Lévi , s’approchent du Seigneur pour le 
servir. 

47. Il mesura aussi le parvis, qui avoit cent coudées 
de long et cent coudées de large en carré; et l’autel 
qui étoit devant la face du temple. 

48. 11 me fit entfr dans le vestibule du temple : 


latere portæ orientalis, quæ respiciebat Ht! viam aqui- 
ionis. 

45. Et dixit ad me : Hoc est gazopbvlacium quod re- 
spicit viam ineridianam ; sacerdotum crit qui excubant in 
custodiis templi. 

46. Porri» gazopbvlacium quod respicit ad viam aqui- 
lonis , sacerdotum crit qui excubant ad ministcrium nftaris : 
istisunt lilii Sadoc, qui accédant de filiis Levi ad Dorni- 
num ut ministrcnt ei. 

47. Et mensus est atrium longitudine centum cubito- 
rum et latitudine centum cubitorum per quadruin ; et 
altarc ante ( facicm templi. 

48. Et introduxit me in vestibulum templi : et mensus 
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et H en mesura i entrée, qui avoit cinq coudées d’un 
côté et cinq coudées de l’autre ; et la largeur de la 
porte , qui avoit trois coudées d’un côté et trois cou- 
dées de l’autre. 

49. Le vestibule avoit vingt coudées de long et 
onze de large, et l’on y montoit par huit degrés. Et il 
y avoit au front deux colonnes ; l’une d’un côté , et 
l’autre de l’autre. 


est vestibulum quinque cubitis hinc et quinque euhitis 
inde ; et iatitudinem porta.* , triuin cubitoruni hinc et trium 
cubitorum inde. 

49. Longitudincm autem vestibuli viginti cubitorum, 
et Iatitudinem undecim cubitorum, et octo gradibus ascen- 
debatur ad eam. Et columnæ erant in frontibus; uua 
hinc, et altéra inde. 
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CHAPITRE XLI. 


1. Puis il me mena dans le temple, et mesura 
les fronteaux de six coudées de large d’un côté, et 
de six coudées de l’autre , la largeur de l’ancien taber- 
nacle. 

2. La largeur de la porte étoit de dix coudées ; 
et l’un et l’autre des côtés de la' porte avoient chacun 
cinq coudées par dedans : et il mesura la longueur 
de quarante coudées et la largeur de vingt. 

3. Puis il entra dans l’intérieur du temple, et me- 
sura un poteau de la porte, qui étoit de deux coudées : 
la hauteur de la porte étoit de six coudées ; et la lar- 
geur, de sept. 


1 . Et introduxit me in tcmplum , et mensus est frontes , 
s ex cubitos latitudinis liinc et sex cubitos inde, latitudi- 
nem tabcrnaculi. 

2. Et latitude porta; decem eubitorum erat; et lateru 
porta-, quoique cubitis bine et quinque cubitis inde : et 
mensus est longitudinem ejus quadragiiita eubitorum, et 
latitudinein viginti eubitorum. 

3. Fit introgi cssus intritisceus mensus est in fronte porta: 
duos cubitos j et portant, sex eubitorum j et fatitudinem 
porta;, septem eubitorum 
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4. Puis il mesura la face du temple, la longueur 
de vingt coudées, et la largeur de vingt coudées; et 
il me dit : C’est le saint des saints. 

5. Puis il mesura la muraille du temple, qui étoit 
de six coudées, et la largeur des salles bâties en dehors 
tout autour du temple, dont chacune étoit de quatre 
coudées. 

fi. Ces salles étoient l’une auprès de l’autre en deux 
rangs, l’un dessus et l’autre au-dessous , dont chacun 
contenoit trente-trois salles : il y avoit des arcs-boutans 
qui s’avançoient tout autour de la muraille du temple, 
en sorte qu’elles tenoient ensemble, et ne touchoient 
pas à la muraille du temple. 

7. Et il y nvoit un espace tout autour et un es- 
calier tournant, qui alloit d’étage en étage, montant 


4. Et menlsus est longitudinem ejus viginti çubitorum, 
et latitudinem ejus viginti çubitorum, ante facicm templi ; 
et dixit ad me : Hoc est sanctum sanctorum. 

5. Et mensus est parietem domus stx çubitorum , et lati- 
tudincm (ateris quatuor çubitorum undique per circuitum 
domus. 

6. Latera autem , latus ad latus, bis triginta tria : et 
crant eminentia quæ ingrederentnr |>er parietem domus, 
in iateribus per circuitum, ut continerent , et non altin- 
gerent parietem templi. 

7. Et piatea erat in rotundum, ascendens sursum per 
cochleam , et in cœnaculum templi deferebot per gyruiu ; 

21 .. 
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jusqu’à la salle la plus haute; c’est pourquoi le temple 
ctoit plus large clans la partie supérieure : et ainsi, 
passant de l’étage le plus bas à celui du milieu, on 
montoit jusqu'au plus haut. 

8. Et je vis les salles hautes qui étoient autour de 
ledificé, et elles avoient par le bas la mesure d'une 
toise, ou de six coudées. 

IL Et l’épaisseur du mur extérieur qui les enfer- 
moit, étoit de cinq coudées; et la maison intérieure, 
enfermée dans une autre enceinte; 

1 0. Et entre les salles , la largeur de vingt cou- 
dées autour de la maison d’un côté et d’autre. 

11. Et les portes de toutes ces salles étoient 
tournées vers le lieu de la prière, l’une du côté du 


idcirco (atius erat templum in supcrioribus : et sic de infe- 
rioribus ascendcbatur ad superiora in medium. 

8. Et vidi iil domo altitudinem per circuitum, funduia 
latcra ad mensuram calumi sex cubitorum spatio ; 

9. Etlatitudinemper parietem lato ris forinsecus quinque 
cubitorum : et crat interior domus in iateribus domùs : 

10. Et inter gazophvlacia latitudincm viginti cubitorum 
in circuitu dotnus un Jique ; 

11. Et ostium iateris ad orationem, ostium unum ad 
viam aquilonis, et ostium unum ad viani australem : et 


« 
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• t 

septentrion , et l’autre du cote du midi ; ej: la largeur 
de la nef étoit de cinq coudées tout autour. 

» i » 

12. L édifice qui étoit séparé, et tourné du côté 

de la voie qui regarde vers la mer, avoit soixante-dix 

* • 

coudées de largeur : mais la muraille qui entouroit 
l’édifice, et qui avoit cinq coudées d’épaisseur, étoit 
longue de quatre-vingt-dix. 

13. II mesura la longueur de fa maison, cent 
coudées; et l’édifice qui en étoit séparé, avec ses mu- 
railles, également cent coudées de long ; 

14. La largeur de l’édifice qui étoit devant la face 
du temple, et de celui qui en étoit séparé du côté de 
l’orient , cent coudées. * 

x • 

- ■■»■■■ '■ ■ 

latitudinem loci ad orationem , quinque cubitorum in 
circuitu. 

• * 

12. Et cdificium quod erat separatum, versumque ad 
viam respicientem ad mare, latitudinis septuaginta cubi- 
torum : paries autcm ædificii, quinque cubitorum iatitu- 
dinis per circuitum ; et longitudo ejus nonaginta cubi- 

• « 

torum. 

13. Et mensus est domôs longitudincm , centum cubi- 
torum ; et quod separatum erat ædificium, et parietes 

ejus, longitudinis centum cubitorum: 

\ • ' 

14. Latitudo autcm ante faciein domus, et ejus quod 
erat separatum contra orientem, centum cubitorum. 


«V 
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15. Et il mesura la longueur de l’édifice, vis-à- 
vis de celui qui en étoit séparé par derrière du côté 
de l’occident; et les galeries des deux côtés, cent 
coudées ; le temple intérieur et les vestibules du 
parvis. 

16. Il mesura encore les portes , les fenêtres en 
treillis, et les portiques qui environnoient le temple 
de trois côtés, et vis-à-vis du seuil de chaque porte 
ce qui étoit revctu de bois alentour , et le pavé 
jusqu’aux fenêtres , qui étoient fermées au-dessus des 
portes’'; 

17. Et dans la maison intérieure tout le mur 
d’alentour, tant au-dedans qu’au-dehors, avec pro- 
portion. 


15. Et mensus est longitudinem ædificii contra facicm 
ejns quoil erat separatum ad dorsum ; etliecas ex utraque 
parte, Centura cubitorum ; ettemplum interius, et vesti- 
bula atrii ; 

16. Limina, et fenestras obliquas, et etliecas in cir- 
cuitu per très partes, contra uniuscujusque limon, stra- 
tumquc ligno per gvrura in circuitu : terra autem usque 
ad fenestras, et fenestræ clausæ super ostia : 

17. Et usque ud domtini interiorem et forinsccus , per 
omnem pariotem in circuitu intrinsecus et forinsecus , 
ad mensuram. 
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18. Il y avoit aussi au-dedaxis du mur du temple 
des chérubins travaillés en sculpture et des palmes, en 
sorte qu’il y avoit une palme entre chaque chérubin j 
et ces chérubins avoient chacun deux faces : 

19. La face d’un homme tournée du côté d’une de 
ces palmes , et la face d’un lion tournée de l’autre vers 
l’anlre palme ; et cet ordre régulièrement observé 
tout autour du temple : 

20. Ces chérubins et ces palmes ciselés sur la 
muraille jusqu’au haut de la porte. 

21. La porte du temple étoit carrée ; et la face du 
sanctuaire, semblable à celle du temple, opposée l’une 
à l'autre. 

22 . L’autel, qui étoit de bois, avoit trois coudées de 


18. Et fabrefaeta ehcrubim et palm* : et palma inter 
cherub et cherub ; duasque faciès habebat cherub : 

19. Facicm hominis juxta palmam ex hac parte, et 
faciem ieonis juxta palmam ex alia parte, express atn per 
omnem doraum in circuitu. 

20. De terra usque ad superiora port*, cherubim, et 
palma' cælot* ét ant in parietc teinpli." 

2 1 . Limcn quadranguluni , et faciès sanctuarii , aspcctus 
contra aspcctum. 

• 22. A Itaris lignei trium cubitorum altitude, et longiludo 
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hauteur et deux de largeur; ses angles, sa surface et 
ses côtés étoient de bois. Et l’ange me dit ; Voilà la 
table qui doit être devant le Seigneur. 

23. Or il y avoit deux portes dans le temple et 
dans le sanctuaire. 

24. Et chaque battant avoit encore une petite porte 
à deux hattans qui se fermoient l’un sur l’autre : car il 
y avoit une double porte du côté de chaque battant de la 
grande porte. 

25. EU d y avoit des chérubins et des palmes ciselés 
aux portes mêmes du temple, comme dans les murs, 

et une pièce de bois devant le vestibule. 

• ' ' / , . * * • 

26. Au-dessus étoient des fenêtres en treillis, et 


ejus duorum cubitorum ; et anguli cjus, et longitudo ejus, 
et parietes ejus, lignei. Et locutus est ad me : Hæc est 
niensa coram Domino. 

23. Et duo ostia erant in templo et in sancluario. 

24. Et in duobusostiisex utraque porte bina erant ostiola 
qmi in se invicem plicàbanlur : bina enim ostia erant ex 
utraque parte ostiorum. 

25. Et cælata erant in ipsis ostiis templi cherubim, et 
sculpturæ palmarum, sieut in parietibus quoque ex- 
pressx erant : quam ob rein et grossiora erant ligna in 
vestibuli fronte forinsecus. 

26. Super quæ fcncstrtc obliqua; , et similitude palma- 
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des palmes de chaque côté , sur les pilastres du vesti- 
bule , sur les côtés du temple et dans toute l’étendue 
. des murailles. 


rum hiuc atque inde, in humerulis vestibuli, secundùm 
latcra doinus latitudinemque parietum. 





« 
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. 1 . Et lange me conduisit clans le parvis extérieur 

par le chemin qui conduit vers l’aquilon , et il me 
fit entrer dans le trésor , vis-à-vis de l’édifice séparé 
du temple et de la maison qui regardoit vers i’a- 

2. La longueur de la face de ce bâtiment, depuis 

♦ * * " * 

la porte nord, cent coudées, sur cinquante de lar- 

' 4 • 

geur. ' 

i * 

3. Il regardoit d’un côté sur le parvis intérieur de 
vingt coudées, et de l’autre sur le parvis extérieur 

, pavé de pierres , où étoit le portique qui s’unissoit 
' à trois autres. 


1. Et eduxit me in atrium exterius per viam ducentem 
ad aquiloneni , et introduxit me in gazophylaeium, quod 
erat contra separatum ædificium et contra ædem vergen- 
tem ad aquilonem. 

2. In facie ïongitudinis, centum cubitos ostii aquilonis , 
et latitudinis quinquaginla cubitos , 

3. Contra viginti cubitos atrii interioris, et contra pavi- 
mentum stratum lapide aU’ii exterioris, ubi erat pofticuy 
j u nota pùrticui tripliçi. 

t • ’ ’» 
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• » 

. 4 . Et devant fe trésor, une allée de dix coudées 
de large, tournée, du côté intérieur, vers un sentier 

dune coudée; et leurs portes étoient vers {'aquilon. 

# , 

5. Les salles du trésor ctoient plus basses en 
haut qu'en bas, parce quelles étoient soutenues sur 
les galeries qui s’avançoient en dehors, et qui, s’éle- 
vant du premier étage , passoient par le milieu de 
l’édifice. • 

• • 

O. Car il y avoit trois étages, et leurs colonnes n’é- 
toient point comme les colonnes des parvis, parce 
qu elles étoient élevées de cinquante coudées au-dessus 
de la terre, en passant par l'étage d’en bas et par 
celui du milieu. 

7. L’enceinte extérieure des salles du trésor qui 


4 . Et ante gazophylacia deambulatio decem cubitorum 
latitudinis, ad interiora respiciens viæcubiti unius ; et ostia 
eorum ad aquilonem : 

5. Ubi erant gazophylacia in superioribus humiliora, 
quia supportabant portions quæ ex illis eminebant de in- 
ferioribus et de mediis ædificii. 

( t 

6. Tristega enim erant, et non hahebant enhimnas 

i • * • « 

sicut erant columnæ atriorum : propterea eminebant de 
inferioribus et de mediis à terra cubitis quinquaginUi. 

4 . v 

7. Et pejribolus exterior sccundùm gazophylacia quæ 
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étaient dans !es salles du parvis extérieur de devant 

* • • » 

ces salles , avoit cinquante coudées de longueur : 

8. Parce que la longueur de ce bâtiment des 
salles du parvis extérieur était de cinquante coudées ; 
et sa longueur vis-à-vis de la face du temple, cent 
coudées. 

9. Et il y avoit sous ces salles du trésor une entrée 
du côté de l’orient, pour ceux qui venoient du parvis 

extérieur.* * . • 

* . . . - . • 

. 10. Dans la largeur de l’enceinte du parvis qui 
était en face de la voie orientale et de l'édifice séparé * 

t , * % • 

du temple , il y avoit encore des salies opposées à cet 
édifice ; , 

1 1 . Et une allée le long de ces salles , semblable 
à l’allée qui s etendoit le long des allées du côté du 


erant in via atrii exterioris ante gazophylacia : longitudo 
ejus quinquaginta cubitorum : » 

<■ 8. Quia longitudo erat gazophylaciorum atrii exterioris, 
quinquaginta cubitorum; et longitudo ante faciem templi, 
centum cubitorum. - • 

9. Et erat subter gazophylacia hæc introïtus ab oriente 
ingredientium in ea de atrio exteriori. ' , 

10. In latitudine periboli atrii qUod erat contra viam 
oricntalem, in faciem ædilicii separati, et erant ante ædi- 
ficium gazophylacia. 

11. Et via ante faciem eorum , juxta similitudinem gazo- 
phylaciorum quæ erant in via aquilonis ; secundùm Ion- 
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nord : leur longueur étoit la même, aussi-bien que 
leur laideur , leur entrée , leur figure et leurs portes. 

12. Et les portes du trésor situées dans l’allée qui 
regardoit vers le midi, comme une porte que l’on 
voyoit à la tète de l’allée devant le vestibule séparé , 
pour ceux qui entroient par l'orient. 

13. Et l’ange me dit : Ces salles du trésor qui sont 
au septentrion, et celles qui sont au midi , en face 
du temple qui en est séparé, sont des salles saintes; 
et c’est là que mangent les prêtres qui approchent du 
Seigneur dans le sanctuaire : c’est là qu’ils mettront 
le saint des saints , et l’oblation qui est faite pour le 
péché et pour le crime ; car le lieu est saint. 

14. Quand les prêtres seront entrés, ils ne sorti- 


gitudincm corum, sic et latitudo eorum ; et omnis introïtus 
eoruni , et siinilitudines , et ostia eorura. 

12. Srcundùm ostia gazophylaciorum quæ erant in via 
respiciente ad notum, ostium in capite viæ : quæ via crat 
ante vestibulum scparatum per viam orientalcm ingre- 
dientibus. 

13. Et dixit ad me: Gazopbylacia aquilonis, et gazo- 
phvlacia austri , quæ sunt ante æditicium scparatum, hæc 
sont gazopbylacia sftncta , in quibus vescuntur sacerdotes 
qui appropinquant ad Doininumin sancta sanctorum : ibi 
ponent sancta sanctorum , et oblationem pro peccato et 
pro dclicto ; locus enirn sanctus est. 

14. Cùm autem ingressi fuerint sacerdotes, non egre- 
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\ * ' • 

ront point du iieu saint dans le parvis extérieur avec 
les habits destinés au ministère du temple : mais ils 
les déposeront dans ces salles, parce que ces habits 
sont saints; et iis prendront d’autres vêtemens, et ils 
s’avanceront ainsi vers le peuple. 

15. Lorsque l’ange eut achevé de mesurer la maison 
intérieure , il me conduisit par la porte qui regardoit 

vers l’orient, et il mesura toute cette enceinte. 

» 

16. Or il mesura le côté de l’orient avec la me- 

. * 

sure du roseau qu’il avoit, et il trouva cinq cents me- 
sures tout autour. 

17. II mesura du côté du septentrion, et il trouva 

- / 

cinq cents mesures tout autour. 

' j * * 


dientur desanctis in atrium exterius, et ibi reponent ves- 
timenta sua in quibus ministrant, quia sancta sunt; vestien- 
turque vestimentis aliis, et sic procèdent ad popuium. 

15. Cùmque complesset mensuras domus intcrioris , 
eduxit me per viam portæ quæ rcspiciebat ad viain orien- 
talem, et mensus est eam undique per circuitum. 

* r . i * 

• * 

16. Mensus est autem contra ventum orientalem calamo 
mensuræ quingentos caiamos in calamo mensuræ per 
circuitum. 

17. Et mensus est contra ventum aquilonis quingentos 
caiamos in calamo mensuræ per gyrum. 
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18. Il mesura du côté du midi, et il trouva cinq 
cents mesures tout autour. 

19. Il mesura du côté de l’occident, et il trouva 
cinq cents mesures tout autour. 

20. Il mesura la muraille de toutes parts, selon les 
quatre vents, en tournant tout autour; et il trouva 
cinq cents coudées de longueur et cinq cents coudées 
de largeur : ce mur séparoit le sanctuaire du lieu 
destiné à la multitude. 


18. Et ad ventum australem mensus est quingentos ca- 
lamos in calamo mensuræ per circuitum. 

19. Et ad ventum occidentalem mensus est quingentos 
calainos in calamo mensuræ. 

20. Per quatuor vcntos mensus est murum ejus undique 
per circuitum, longitudinem quingentorum cubitorum, 
et latitudinem quingentorum cubitorum, dividentem inter 
sanctuarium et Yulgi iocum. 
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1. Et il me conduisit à la porte qui regardoit la 
voie orientale. 

2. Et voilà la gloire du Dieu d’Israël qui venoit par 
le chemin de l’orient , et une voix semblable à la voix 
des grandes eaux ; et la terre étoit toute resplendis- 
sante de sa majesté. 

3. Et je vis une vision semblable à celle que j’avois 
vue lorsqu’il vint pour perdre la ville ; son aspect , 
selon l’aspect sous lequel il se montra à moi près du 
fleuve de Chobar : et je tombai sur ma face". - 

4. Et la majesté du Seigneur entra dans le temple 
par la porte qui regardoit l’orient. 


1. Et duxit me ad portant qaæ respicicbat ad viam 
orientaient. 

2. Et ecce gloriaDei Israël ingredicbatur per viam orien- 
taient , et vox crat ei quasi vox aquarum multarum ; et terra 
splendcbat à majestate ejus. 

3. Et vidi visionem secundùm spcciem quant videram 
quando venit utdisperderet civitatem ; et species secundùm 
asprctum quem videram juxta fluvium Chobar : et ceeidi 
super faciem ntentn. 

4. Et majestas Domini ingressa est templum per viam 
porta 1 quæ respiciebat ad orientem. 

>, - 
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5. Et l’esprit m’éleva, et m’introduisit dans le parvis 
intérieur : et voilà que le temple étoit rempli de ta 
gloire du Seigneur. 

(î. Et j’entendis qu’on me parloit du temple; et 
un homme qui se tenoit près de moi , . 

7. Me dit : Fils de l’homme, ici est le lieu démon 
trône, le lieu ou je repose mes pieds, où j’habite au 
milieu des enfans d’Israël pour jamais ; et la maison 
d’Israël ne profanera plus mon saint nom désormais, 
eux et leürs rois, par leurs idolâtries, par les tom- 
beaux de leurs rois, et par les hauts lieux. 

8. Ils ont mis le seuil de leur porte contre le seuil 
de ma porte , et les poteaux de l’entrée de leur maison 
près des miens ; et un mur étoit entre moi et eux : et 
ils ont profané mon saint nom par les abominations 


/ 


5. Et elevavit me spiritus, et introduxit me in atrium 
intenus : et ecce repleta erat glorià Domini domus. 

6. Et audivi loquentem ad me de domo ; et vir qui stabat 

juxta me, * 

7. Dixit ad me * Fiii hominis, locus solii inei, et locus 
vestigiorum pedum meorum, ubi habite in medio filiorum 
Israël in æternum ; et non polluent ultra domus Israël 
nomen sanetum meum , ipsi et reges eorum, in fornicatio- 
nibus suis , et in ruinrs regum suorum , et in excelsis, - 

8. Qui fabricati sunt limen suum juxta limen meum, et 

« ' * 

postes suos juxta postes meos; et niurus erat inter me et 
eos : et polluerunt nomen sanetum meum in abomina- 

Ézcchiel . • - 22 / 
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qu’ils ont fartes ; c’est pourquoi je les ai dévores dans 

ma colère. 

9. Maintenant donc , qu’ils rejettent loin d’eux leur 
idolâtrie, et loin de moi les Sépulcres de leurs rois; 
et j’habiterai toujours au milieu d’eux. 

10. Mais, toi, fils de l’homme, montre le temple 
à la maison d’Israël, et qu’ils soient confondus de 
leurs iniquités, et qu’ils mesurent eux -mêmes sa 
structure; 

11. Et qu’ils rougissent de tout ce qu’ils ont fait : 
montre-leur l’aspect de l’édifice, ses sorties et ses en- 
trées, et tout son dessein, et toutes les ordonnances 
à observer ; et tout son ordre , et toutes ses lois ; et 
tu écriras toutes ces choses devant leurs yeux, afin 
qu’ils gardent exactement tout ce qui sera écrit , 


tionibus quas feccrunt ; propter quod consumpsi eus in 
ira mes. 

9. Nunc ergo rcpellant procu! fornicatinncin suam, et 
ruinas regum suorurn à me; et habhabo in medio eorum 
semper. 

10. Tuautem, fili hominis, ostendc domui Israël tem- 
plum, et confundontur ab iniquitatibus suis, et inctiantur 
fabricant ; 

11. Et erubescant ex omnibus quae fererUnt : figurant 
dnmùs, et fabriex ejus exitus et intvoitus, et oinnem de- 
«criptionem ejus , et universa præcepta ejtts, cuncliiniqno 
ordiiiein ejus et omîtes loges ejus ostende eis; et scribes 
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qu'ils pratiquent et observent toutes les règles que tu 
auras données. 

12. Telle est la loi pour l’édifice du haut de la 
moniagne; toute son étendue sera très-sainte : voilà 
donc la loi pour l’édifice. 

13. Or voici les mesures de l’autel, en le mesu' 
rant avec la mesure d’une coudée et d’un palme : 
l’enfoncement étoit profond d’une coudée, et a voit 
une coudée de largeur ; et jusqu’au bord , et tout alen- 
tour, un palme : c’étoit là la fosse de l’autel (l). 

14. Du lias de la terre jusqu’au bord inférieur, 


in oculis connu, ut custodiant oui nés descriptiones cjus 
et præreptn illius, et faciant ea. 

12. Ista est Icx domûs in summitate montis; omnis finis 
ejus in circuitu, sanctum sanctorum est : liæc est ergo icx 
domûs. 

13. Istæ autem mensuræ al taris in cubito verissimo, 
qui habebat eubitum et palmum : in sinu cjus erat cubitus , 
et cubitus in latitudinc; et dciinilio ejus usque ad labium 
ejus, et in circuitu, palmus unus : htec quoque eratfossa 
ai taris. 

14. Et de sinu terræ usque ad crepidinem novissimam 

(1) S. Jérôme semble avoir cru que cette fosse ctoit pratiquée 
autour de la base de l'autel pour recevoir le sang qu'on y rèpau- 
doit, d'où il s’ecouloit sous la teire par des conduits préparés 
exprès. 

22 .. 
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deux coudées de -hauteur, et la largeur d’une coudée; 
et de ce bord, qui étoit le plus petit, jusqu’au bord 
le plus grand, quatre coudées, et ce bord a voit aussi 
une coudée de large. 

* ï * * 

* » V 

15. L’autel appelé Ariel, qui étoit dessus, avoit 
quatre coudées de hauteur; et de cet autel s’éievoient 
en haut quatre cornes. 

16. Ariel avoit douze coudées de long et douze 
coudées de large, et formoit un carré à côtés égaux ; 

17. Et le bord, quatorze coudées de long et 
quatorze coudées de large, à mesurer ses quatre côtés 
d’un angle à l’autre; la couronne ou corniche qui 
j*égnoit autour, avançoit d’une demi-coudée, et sdn 


duo cnbiti , et latitudo cubiti unius ; et à crepidine minore 
usque ad crepidinem majorera quatuor cubiti, et latitudo 
cubiti unius. . .. . ' > ; 

15. Ipse autem Ariel quatuor cubitorum; et ab Ariel 

usque ad sursu jn» cornua quatuor. 

« ( . . ’ 

IC. Et Ariel duodeciin cubitorum in longitudiue per 

duodecim cubitos latitudinis , quadranguiatum æquj ; . late- 
ribus ; 

• 17. Et crepido quatuordecim cubitorum longitudinis per 
qualuordecim cubitos latitudinis in quatuor angulis cjus ; 
et corotiain circuitù ejusdimidii cubiti, et sinus ejus unius 


enfoncement étoit d’une coudée- tout autour : or ses 
degrés étoient tournés vers l’orient. 

18. Et l'ange nie dit : Fils de l’homme, écoute 
ce que dit le Seigneur : Voici les cérémonies pour 
l’autel au jour où il aura été bâti, afin que l'holo- 
causte y soit offert, et que le sang y soit répandu. 

19. Et tu les donneras aux prêtres et aux lévites 
qui sont de la race de Sadoc, qui s’approchent de 
moi, dit le Seigneur Dieu, afin qu’ils tue sacrifient 
un veau du troupeau pour le péché. 

20. Et prenant du sang, tu en mettras sur les 
quatre cornes de l'autel, et sur les quatre angles, et 
sur la corniche, tout autour; et tu le purifieras et 
le sanctifieras. 


cubiti per circuitum : gradua autem ejus versi ad orien- 
tem. 

18. Et dixit ad me : Eili hominis, htec dicit Dominas 
Deus : Hi sunt ritus nitaris in quacunique die fuerit fabri- 
cant m , ut offeratur super illud holocaustuin , et efFunda- 
tur sanguis. 

19. Et dabis sacerdotibus et levitis qui sunt de semiue 
Sadoc, qui aceedunt ad nie, ait Doininus Deus, ut ofle- 
rant mihi vituluni de armento pro peccato. v 

20. Et assumens de sanguine ejus , pones super quatuor 
cornua ejus et super quatuor angulos crepidinis , et super 
coronum in circuitu ; et uiundubis illud et expiabis. 



342 


EZÉCUIEL, 

21. Et tu emporteras le veau qui aura été offert 
pour le péché, et tu le consumeras dans un lieu séparé 
du temple , hors du sanctuaire. 

22. Et , le second jour, tu offriras pour le péché 
un jeune bouc sans tache ; et on purifiera l’autel , 
comme on l’a purifié avec le veau. 

23. Et lorsque tu auras achevé en le purifiant, tu 
offriras un veau sans tache, pris dans le troupeau, et 
un belier sans tache , pris dans le troupeau. 

24. Et tu les offriras en la présence du Seigneur; 
et les prêtres répandront du sel sur eux, et les offriront 
en holocauste au Seigneur. 

25. Durant sept jours, tu offriras, chaque jour. 


21. Et toiles vit ii In ni qui ohlatus fuerit pro peccalo , 

et coinbures euni in scparato loco ilomùs extra sanctua- 
rinm. ' ' 

22. Et in die sccuuda offeres hircum caprarum i ni ni a- 
culatum pro peccalo ; et expiabunL altarc , sicut expiaveruot 
in vitulo. 

23. Cùmque compleveris expians illud, offeres, vitulum 
de armento inunaculatum , et arietem de grege inimacu- 
latum. 

24. Et offeres eos in conspectu Domini ; , et mi uent 
saccrdotes super eos saj, et offerent eos holocaustuin 
Domino. 

25. Septem diebus faciès Uircum pro peccato quotidie ; 
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un bouc pour le pèche ; et l’on offrira de même un veau 
et un belier du troupeau, qui soient sans tache. 

26. Ils feront la purification et la consécration de 
l'autel pendant sept jours; et ils le couvriront de leurs 
offrandes. 

27. Et, les sept jours accomplis, les prêtres offri- 
ront , le huitième jour et dans la suite, les holo- 
caustes sur l’autel, et les hosties pacifiques : et je serai 
réconcilié avec vous, dit le Seigneur Dieu. 


et vitufum de nrmento , et arietem de pecoribus , inima- 
cufatos offerent. 

26. Septem dicbus expiabunt altare, et mundabnnt 
illud ; et iinplebunt inanum cjus. 

27. Expletis autcm dicbus, in die octAva et ultra, fa- 
cient sacerdotcs super altare holocausta vestra, et quae 
pro pace offerunt : et placatus ero vobis, ait Dominus 
Deus. 
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1 . Et il me fit retourner vers le chemin de la porte 
du sanctuaire extérieur , qui regardoit l’orient : et elle 
étoit fermée. 

2. Et le Seigneur me dit : Cette porte demeurera 
fermée, et nul homme n’y passera, parce que le Sei- 
gneur Dieu d’Israël est entré par cette porte ; et elle 
demeurera fermée pour le prince. 

3. Le prince sera assis là pour manger fe pain 
devant le Seigneur; mais il entrera et sortira par la 
porte du vestibule. 


, r « » ' N * 

i. w Et il m’amena par le chemin de la porte de 
l’aquilon à l’aspect du temple : et je vis, et voilà 

» * t 


1. Et convertit me ad viam portæ sanctuarii exterioris, 
quæ respiciebat ad orientem : et erat clausa. 

2. Et dixit Dominus ad me : -Porta hæc clausa erit : non 
aperictur, et vir non transibit per eam, quoniam Dominus 
Deus Israël ingressus est per cam; eritque clausa prin- 
cipi. 

3. Princeps ipsc sedebit in ea , ut comedat panem coram 
Domino : per viam portæ vestibuli ingredietur , et per 
viam ejus egredietur. 

4 . Et adduxit me per viam portæ aquilonis in con- 


) 


î 


t 
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* 

que la gloire du Seigneur remplit la maison du Sei- 

* * * 

gneur; et je tombai sur ma face. 

• . 

5 . Et le Seigneur me dit : Fils de l’homme, ap- 
plique ton cœur, regarde de tes yeux et écoute de 

» / 

tes oreilles toutes les choses que je te dis des céré- 
monies de la maison du Seigneur, et de toutes ses 
lois ; et applique ton cœur à considérer les voies du 
temple et toutes les sorties du sanctuaire. 

6. Et tu diras à la maison d’Israël , qui me pro- 

. » 

voque sans cesse : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 

Que tous vos crimes vous suffisent , maison d’Israël : 

* 

i 

.. 7. Vous avez introduit dans mon sanctuaire des 

« * 

étrangers incirconcis de chair et de cœur, qui souillent 


* spectu domus : et vidi , et ecce implcvit gloria Domini do- 
muni Domini y et cecidi in faciem meam. , ' 

5. Et dixit ad me Dominus : Fili hominis, pone cor 
tuum , et vide ocuiis tuis , et auribus tuis audi , omnia quæ 
ego loquor ad te de univers» cæremoniis domus Domini , et 
de cunctis Iegibus ejus ; et pones cor tuum in viis templi 
per omnes exitus sanctuarii. 

* • * 9 

6. Et dices ad exaspcrantem me domum Israël : Hæc 

dicit Dominus Deus : Suffisant vobis omnia scelera vestra, V 

domus Israël : . ■* ' 

( • j ^ 

■ 7. Eô quod inducitis fifios alienos incirrumcisos corde , _ • * , 

et incircumcisos carne, ut sint in sanctuario meo , et . \ 

1 


V 


i 




\ 
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et profanent ma maison ; et vous m’offrez des pains , 
de la graisse et du sang des victimes, et vous avez 

rompu mon alliance par tous vos crimes : 

♦ 

8. Et vous n’avez point observé les ordonnances 
de mon sanctuaire; et vous avez établi, pour garder 
jes ordonnances de mon sanctuaire , les ministres qui 
vous ont plu. . 

9. Voici ce que dit ie Seigneur Dieu : Tout étran- 
ger ineirconcjs de chair et de cœur n’entrera pas 
dans mon sanctuaire , ai tout enfant étranger qui est 
au milieu des enfans d’Israël. 

10. Les lévites mêmes qui se sont éloignés loin 
de moi dans les erreurs des enfans d’Israël, et qui 


polluant domum meam ; et offertis panes raeos, adipem 
et sanguinem ; et dissolvitis p action ineum in omnibus 
scelei ibus vestris : 

• 

8. Et non servastis præcepta sanctuarii mei ; et posuistis 
custodes observationum mearum in sanctuario raeo vobis- 
metipsis. 

9 . Hœc dicitPominus Deus : Omnis aiienigena incircum- 
tisus corde etiucircumcisus carne non ingredietur sanctua- 
rium ineum, omnis ûliusalienus qui est in medio iUioruin 
Israël. 

7 i • • » » 

* • * * i 

10. Sed et ievitæ qui longe recesserunt à me in errore 
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1 

se sont égarés après leurs idoles , et qui ont porté la 
peine de leur iniquité , 

11. Seront, dans mon sanctuaire, commis à la 
garde du trésor et des portes : ils égorgeront les bêtes 
destinées pour l'holocauste, et les victimes du peuple; 
et ils se tiendront en sa présence prêts à le servir. 

1 2. Parce qu’ils lui ont prêté leur ministère en pré- 
sence de ses idoles, et qu'ils sont devenus à la maison 
d'Israci une occasion de scandale, pour la faire tomber 
dans l’iniquité ; c’est pour cela que j'ai levé ma main 
sur eux, dit le Seigneur Dieu, et ils porteront leur 
iniquité. 

13. Et ils ne s'approcheront point de moi pour 


filiorura Israël i et erraverunt à me post idoJu sua, et por» 
taverunt iniquitatem suant, r 

1 1 . Erunt in sanctuario raeo æditui et janitores portarum 
do mus , et ministri domûs : ipsi m au minuit holocauste , et 
victimas populi ; et ipsi stabunt in conspectu eorura , ut mi- 
nistrent eis. 

12. Pro eo quod ministraverunt illis in cnnspectu idolo- 
rum suorum, et facti suut dontui Israël in ottendiculum 
iniquitatis ; idcircô levavi mai mm meam super eus , ah 
Dominus Dcus, et portabunt iniquitatem suant. 

13. Et non appropinquabunt ad me , ut sacerdotio fuit- 
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remplir les fonctions du sacerdoce en ma présence , et 
iis n’approcheront pas de mon sanctuaire, qui est 
près du saint des saints ; mais ils porteront leur con- 
fusion, et les crimes qu’ils ont commis. 

14. Et je les établirai portiers du temple, dans 
tous les services les plus vHs. 

15. Mais les prêtres et les lévites de la race de 
Sadoc qui ont gardé fidèlement les cérémonies de 
mon sanctuaire, lorsque les enfans d’Israël s’éloignoient 
de moi, s'approcheront de moi pour me servir; et ils 
se tiendront en ma présence, pour m’offrir la graisse 
et le sang des victimes, dit le Seigneur Dieu. 

16. Ils entreront dans mon sanctuaire, et ils 


gantur mihi, neque accèdent ad oiUne sanctuarium menm 
juxta sancta sanctorum ; sed portabunt roirfusionem suam, 
et scelcra sua quæ fccerunt. ‘ 

14. Et dabo eus janitores domùs et in omni luinisterio 
ejus , et in universis quæ fient in ea. 

15. Sacerdotes autem et levitæ filii Sadoc, qui custo- 
dierunt cæremonias sanctuarii mei , cùm errarent filii 
Israël à me, ipsi accèdent ad me ut ministrent mihi; et 
stubuntin conspectu mro , ut olferant mihi adipem et san- 
guinem , ait Dominus Dcus. 

16. Ipsi ingredientur sanctuarium meum, et ipsi accèdent 
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s'approcheront de ma table pour me servir et pour 
garder mes cérémonies. 

V 

17. Lorsqu’ils entreront dans les portes du parvis 
intérieur , ils seront vêtus de robes de lin ; et ils n’auront 
rien sur eux qui soit en laine, quand ils rempliront 
leur ministère aux portes du parvis intérieur et dans 
le parvis. 

18. Des bandelettes de lin seront à leurs têtes, et 
des ceintures de lin autour de leurs reins; et leurs 
vêtemens ne les surchargeront pas. 

19. Lorsqu’ils sortiront dans le parvis extérieur 
pour aller parmi le peuple, ils quitteront les habits 
dont ils étoient revêtus dans les fonctions de leur mi- 
nistère, et les déposeront dans la salle du sanctuaire; 


ad mensam meam , ut ministrent mibi , et custodiant csere- 
monias meas. 

17. Cùmque ingrcdientur portas atrii inteiioris , ves- 
tibus fineis indiienlur ; nec ascendet super eos quicquam 
laneum, qunndo ministrant in portis atrii interioris et 
intrinsecus. 

18. Vittæ lineæerunt in capitibus eorutn, et feminalia 
liuea crunt in lumbis eorum; et non accingentur in 
sudore. 

19. Cùmque egredientur atrium exterius ad populuni 
exilent se vestimentis suis in quibus ministraverant, et re- 
ponent ea in gazophylacio sanctuarii ; et vestient se v.s:,- 
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ifs se revêtiront. d'autres habits , et prendront garde 

de ne pas s’approcher du peuple avec leurs habits 

sacrés. 

20. 11$ ne raseront point leur tête, et ne laisseront 
point croître leurs cheveux ; mais ils auront soin de 
les couper de temps en temps. 

21. Aucun prêtre ne boira de vin, lorsqu’il 'en- 
trera dans le parvis intérieur. 

r 

22. Ils n’épouseront ni une veuve , ni une femme 

répudiée , mais des fdles de la race de la maison d’Israël ; 
et ils pourront épouser une veuve qui sera veuve 
d’un prêtre. : , , . 

23. Et ils enseigneront a mon peuple en quoi 
didèrent ce qui est saint et ce qui est profane, et ils 


mentis aliis, et non sanctificabunt populum in vestibus 
suis. 

20. Caput autem suum non radent, neque comam nu- 

trient ; sed tonclentes attondcnt capita sua. 

* .... 

21. Et vinum non bibet ornais sacerdos, quando ingres- 

surus est atrium interius.. ... 

22. Et viduam et repudiatam non aecipient uxores, 
sed virgines de semine doimîs Israël : sed et viduam quæ 
fueritvidua à sacerdote , aecipient. 

23. Et populum meunr’docebtint quid sit inter sanc- 

A % * ’ * 
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lui apprendront à discerner ce qui est pur d’avec ce 
qui est impur. 

24. Et lorsqu’il s’élèvera un débat, ils le jugeront * 
en gardant mes jugemens : ils observeront mes lois et 

mes ordonnances dans toutes mes fêtes solennelles, et 

» • 

sanctifieront mes jours de sabbat. 

25. Et ils n’entreront point là où est un homme 
mort ; pour n’en être pas souillés, à moins que ce ne 
soit leur pcre ou leur mère, leur fils ou leur fille, leur 
frère , ou leur sœur, qui n’ait point eu un second mari : 

car ils deviendroient impurs. 

» • 

26. .Et lorsqu’un d’entre eux aura été purifié, 
on lui comptera encore sept jours, durant lesquels il 
ne remplira pas son ministère. 


tum et pollulum , et inter iiiundum et immundum osten- 
dent eis. ' : : 

24. Etcùin fuerit controversia, stabunt in judiciis nicis , ' 

et judicabunt : loges meas et præcepta mea in oi^pilfcis 
solemnitatibus meis custodient, et sabbata mea sanctifi- 
cabunt. * . 

25. Et ad mortuum homincm non ingredientur , ne pol- 
luantur, nisi ad patrem et tnatrem, et filium et filiam , et 
fValrem et sororem quæ altcrum virum non habuerit: in 
quibus cpntaminabuntur. 

2fi. Et postquam fuerit emundatûs, scptemdies nutnera- 
buntur ei. * * 1 •• " • . ‘ « - ' . • , \ 
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27. Et le jour qu’il entrera dans Je sanctuaire au 
parvis intérieur pour me servir dans le sanctuaire, 
il fera une obiation pour son péché , dit le Seigneur 
Dieu. 

. ! * 4 „ » * 

28. Ils n’auront point d’héritage, car je suis leur 

* . * 

héritage ; et vous ne leur donnerez point de partage 
comme au peuple d’Israël, parce que moi je suis leur 
partage. 

* » « * 

29. Ils mangeront les victimes qui seront offertes 
pour le péché et pour le crime ; et tout ce qu’Israël 
offrira par vœu leur appartiendra. 

' * 

# *• » * « 

30. Les prémices de tous Jes premiers nés et Jes 

- . * t * 

prémices de toutes les offrandes appartiendront aux 
prêtres ; et vous donnerez aussi au prctrc les pré- 


27. Et in die introïtus sui in sanctuarium ad atrium in- 

t 

terius ut ministret mihi in sanctuario, offeret pro peccato 
su* ait Dominas Deus. 

28. Non erit autem eis hæreditas , ego Iiæreditas eorum ; 

et possessionem non dabitis eis in Israël, ego enim pos- 
sessio eorum. . • 

r i 

29. Victimametpro peccato et pro deiiqto ipsicomedent; 
et ornne votum in Israël ipsorum erit. 

30. Et primitiva omnium primogenitormn, et omnia liba- 
menta ex omnibus quæ oifcruntur, sacerdotnm crunt ; et. 
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mires de toute nourriture, afin qu’il répande la béné- 
diction sur votre maison. 

3 1 . Les prêtres ne mangeront d'aucun oiseau , ni 
d’aucune bête morte d’elle-même, ou qui aura été 
prise par une bêle. 


primitiva ciborutn vestrorum dabtus sucerdoti, ut reponat 
benedictionein doumi tutc. 

31. Omne morticinum et captum ù bestia de avibus et 
de pecoribus non comedent sagcidotcs. 


Le temple dont nous venons de lire la description , représenté 
sous des symboles mystérieux l'église de Jésus-Christ, qui est le 
temple où Dieu habitera à jamais. La construction de ce temple 
se continue tous les jours sur la terre, et les élus sont les matériaux 
dont sera formé l'édifice. La division de la terre, telle quelle est 
prescrite dans les chapitres suivons , ne s'est jamais faite non plus 
que le temple n'a été bâti sur le modèle donné par Ézéehicl. Dieu 
a voulu nous faire enteudre par-là que toutes ces choses étoient 
dites en figure, et ne dévoient s'accomplir parfaitement que dans 
l'église et d’une manière spirituelle. 


■— •» 

V. 
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1 . Et quand vous commencerez à diviser la terre 
par sort, séparez-en les prémices pour le Seigneur : 
un lieu sanctifié et séparé du reste de la terre, de 
vingt-cinq mille mesures de longueur et de dix 
mille de largeur ; et il Sera sanctifié dans toute son 
étendue. 

2. Et il sera sanctifié de toutes parts de cinq cents 
en cinq cents par quatre fois alentour ; et cinquante 
coudées encore aux environs, pour ses faubourgs. 

3. Vous mesurerez donc avec cette mesure une 
place de vingt-cinq mille de longueur, et de dix mille 


1. Cùmque cœperitis terram dividere sortitô, scparate 
primitias Domino, sanctification de terra longitudine vi- 
ginti-quinque millia et latitudine decem milfia : sanctifi- 
cation erit in omni termino ejus per circuitum. 

2. Et crit ex omni parte sanctificatuin quingentos per 
quingentos, quadrifariàm per circuitum ; et quinquaginta 
cubitis in suburbana ejus per gyrum. 

3. Et à mensura ista mcnsurabis Iongitudinem viginti- 
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de Largeur; et dans cette place sera le temple, et 
le saint des saints. 

/ 

4 . Cette terre ainsi sanctifiée sera pour les prêtres 
ministres du sanctuaire, qui s’approchent pour accom- 
plir le ministère du Seigneur ; et ce lieu sera destiné 
pour leurs maisons et pour le sanctuaire de sainteté. 

5. II y aura vingt-cinq mille mesures de longueur 
et dix mille de largeur pour les lévites qui servent au 
temple ; ef ils auront aussi eux-mêmes vingt chambres 
dans le trésor. 

6. Vous séparerez encore la place de la ville , qui 
aura cinq mille mesures de largeur et vingt-cinq mille 
de longueur, en face de ce qui est sépare pour le 
sanctuaire , pour toute la maison d’Israél. 


quinque millium, et Iatitudinem decem millium; et in ipso 
erit templum , sanctuinque sanctorum. 

4. Sanctificatum de terra erit sacerdotibus ministris 
sanctuarii , qui accedunt ad ministerium Domini : erit eis 
locus in domos , et in sanctuarium sanctitatis. 

5. Viginti-quinque autera millia longitudinis et decem 
millia latitudinis erunt ievitis qui ministrant Domino : ipsi 
possidebunt viginti gazophylacia. 

6. Et possessionem civitatis dabitis quinque millia lati- 
tudinis, et longitudinis viginti-quinque millia, secundùm 
scparationem sanctuarii, omni domui Israël. 


23 .. 
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7. Vous désignerez aussi le partage du prince, qui 
s'étendra de part et d’autre le long de ce qui a été 
séparé pour le lieu saint et pour la place de la ville, 
et vis-à-vis de ce lieu saint et de cette place, depuis 
un côté de la nier jusqu'à l’autre , et depuis un côté 
de l’orient jusqu’à l’autre ; et la longueur de ce qui 
lui appartiendra, sera égale à ces deux autres portions 
depuis les homes de l’orient jusqu'aux bornes de 
l’occident. 

8. Il aura son partage de la terre d’Israël : et les 
princes ne dépouilleront plus désormais mon peuple ; 
niais ils distribueront la terre à la maison d’Israël, 
selon la grandeur de chaque tribu. 

9. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Que cela 
vous suffise , ô princes d’Israël ; cessez l'iniquité et les 
rapines , accomplissez la justice et l’équité , séparez 


7. Principi quoque hinc et inde in separationem sanc- 
tuarii et in possessioilcm civitatis, contra facient scparatio- 
nis sanctuarii et contra faciem possessions urhis, à laterc 
maris usque ad mare, et à latere oricntis usque ad orien- 
tcm : longitudinisautem juxta unamquamque partera àter- 
mino ocridentali usque ad terminum orientaicm. 

8. De terra orit ei posscssio in Israël : et non depopula- 
buntur ultra principes populum nieum; sed terrant dahunt 
domui Israël secuudùm tribus eorunt., - ■ 

g. Hæe dicit Dontiiius Deus : Sufliciat vobis, principes 
Israël; iniquitatcm et rapinas inlcrmittite, et judicium et 
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vos terres des terres de mon peuple , dit le Seigneur 
Dieu. ' 

10. Que votre balance soit juste : que 1 ephi et le 
batus soient aussi pour vous de justes mesures. 

1 1 . L ephi et le batus seront égaux et d’une même 
mesure , en sorte que le batus tiendra la dixième partie 
du chômer, et que l ephi tiendra de même la dixième 
partie du chômer : leur poids sera égal par rapport à la 

mesure du chômer. 

* 

12. Le sicle doit avoir vingt oboles; et vingt 
sicles, vingt-cinq sicles et quinze sicles, font la mine. 


justitiam facite, separate confinia vestra à populo raco, ait 
Dominus Drus. 

10. Statera justa, et ephi justum , et batus justus, erit 

vobis. . . •• 

11. Ephi et batus æqualia et unius mensuræ erunt , ut 
copiât decimain partent cori batus, et decimam parlem 
cori ephi : juxta mcnsuraiu cori erit æqua Iibratio eo- 
rum. 

12. Siclus autem viginti obolos habet : porrô viginti 
sicli, et viginti-quinque sicli, et qnindecim sicli, mnam 
faciunt. 


Éie’chiel entre dans ce detail des poids , des mesures et des mon- 
noies qui seront en usage après te retour de Ta captivité , afin que 
ce peuple, accoutume aux mesures et aux poids des Chaldeens , 
tien établisse pas l'usage dans le pays après son retour. 
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13. Et voici quelles seront les prémices que vous 
offrirez : la sixième partie de l’éphi prise sur un 
chômer de froment , et la sixième partie de 1 ephi prise 
sur un chômer d’orge. 

14. Et la mesure de l’huile, c’est le batus d’huile, 

» 

qui est la dixième partie du chômer : car les dix 
batus font le chômer, et le chômer est rempli par 
dix batus. * 

15. On offrira un belier d'un troupeau de deux 
cents bêtes, parmi celles que le peuple d’Israël nourrit 
pour les sacrifices, pour les holocaustes, pour les 
oblations pacifiques, afin qu’il serve à les expier, dit 
le Seigneur Dieu. • 

f ' • • 

16. Tout le peuple de cette terre sera obligé à ces 
prémices pour celui qui est prince en Israël. 


•• ■, . 

13. Et hæ sunl primitkc quas tolletis : sextain partcrn 
ephi de coro fruraenti, et sextam parteiu ephi de coro 
hordei. 

1 1. Mensura quoque olei, batus olei , décima pars cori 
est : et decem bâti coruin faciunt , quia decem buti implent 
corum. ■ 

15. Et arietem unum de gregc ducentorum, de his 
quæ nutriunt Israël in sacrificium, et in hoioeaustum, et in 
pacifica, ad expiandum pro eis, ait Dominus Deus. 

16. Omnis populus terræ tcnebitur primitiis his prin- 
cipi in Israël. . 
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17. Et le prince sera chargé d’offrir les holocaustes, 
les sacrifices et les libations, les jours solennels, les 
premiers jours de chaque mois, les jours du sabbat, 
et tous les jours solennisés par la maison d Israël ,: 
il offrira pour le péché le sacrifice , l'holocauste et 
les victimes de paix, pour 1 expiation de la maison 
d’Israël. 

18. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Le pre- 
mier mois , et le premier jour de ce mois , vous 
prendrez un veau du troupeau , qui soit sans tache , 
et vous vous en servirez pour purifier le sanctuaire. 

19. Le prêtre prendra du sang du sacrifice qu’on 
offrira pour le péché ; et il en mettra sur les poteaux 
du temple, aux quatre coins de l'autel , et aux poteaux 
du parvis intérieur. 


17. Et super principem crunt holocauste, et sacrificiuni , 
et Übamina, in solemnitatibus, et in calendis, et in sabba- 
tis, et in universis solemnitatibus dornûs Israël : ipse fa- 
ciet pro peccato sacrificiuni, et bolocaustum , et pacilica, 
ad expiandum pro domo Israël. 

18. Hæc dicit Dominus Deus : In primo mense, una 
mensis, sûmes vitulum dearmento immaculatun», et expia- 
bis sanctuarium. 

19. Et tollet sacerdos de sanguine quod erit pro peccato; 
et ponet in postibus domûs, et in quatuor angulis cre- 
pidinis altaris, et in postibus portae atrii interiotis. 
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20. Vous ferez la même chose, le septième jour 
du mois, pour tous ceux qui ont péché par ignorance 
et qui ont été trompés, et vous purifierez ainsi le 
temple. 

21. Le premier mois et le quatorzième jour de 
ce mois, vous solenniserez la fête de Pâques : on 
mangera les pains sans levain durant sept jours. 

22. Et le prince offrira, en ce jour -là, pour 
lui et pour tout le peuple, un veau en sacrifice 
pour le péché. 

23. Pendant la solennité des sept jours, il offrira 
en holocauste au Soigneur sept veaux et sept béliers 
sans tache , chaque jour durant les sept jours ; et il 
offrira , aussi chaque jour, un jeune bouc pour le 


20. Et sic facics in septima mensis pro unoquoque 
qui ignoravit et errore deceptus est, et expiabis pro domo. 
■ 21. In primo mensc, quartâ-decimâ die mensis, erit 

vobis Paschæ solemnhas : septem diebus azyma come- 
dentur. 

22. Faciet princeps in die ilia, pro se et pro universo 
populo terræ, vitulum pro peccato. 

23. Et in septem dierum solemnitate faeiet holocattstum 
Domino septem vitulos et septem arietes immacutatos , 
quotidie septem diebus ; et pro peccato hircum caprarum 
quotidie. 



V 
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24. II joindra , dans son sacrifice, un e'phi de farine 
à chaque veau, et un éphi de farine à chaque beiier; 
et il ajoutera un hin d'huile à chaque éphi dê firme. 

25. Le septième mois et le quinzième jour de 
ce mois , il fera , en cette fête solennelle , durant sept 
jours , tout ce qui a été déjà dit , soit pour l’expiation 
du péché, soit pour l'holocauste, soit pour le sacrifice 
des oblations et de l'huile. 


24. Et sacrificium cphi per vitulum , et ephi per arietera, 

facict ; et olei hin per singula ephi. • 

25. Septimo mense, quintâ-decimàdie mensis, in soiem- 
nitate facict sicut supra dicta sunt per septem dies f tam 
pro peccato quàm pro holocausto , et in saçrificio, et in 
oleo. 
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1. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : La porte 
du parvis intérieur qui regarde vers l’orient, sera 
fermée les six jours où l’on travaille ; mais on l’ouvrira 
Je jour du sabbat, et on l’ouvrira encore le premier 
jour de chaque mois. 

t *' » » ' ' 

2. Le prince viendra par le chemin du vestibule 

de la porte de dehors, et il s’arrêtera à l’entrée de la 
porte; et les prêtres offriront pour lui l’holocauste, 
et le sacrifice de paix : il adorera sur le pas de cette 
porte , puis il sortira ; et la porte ne sera point fermée 
jusqu’au soir. 


1. Hæc dicit Dominus Deus : Porta atrii interioris quæ 
respicit ad orientent , erit clausa sex diebus in quibus opus 
tfit ; die autem sabbati aperietur, sed et in die calendarum 
âperietur. 

2. Et intrabit princeps per viam vestibuli porta? deforis, 
et stabit in Iimine portæ ; et facient sacerdotes holocaus- 
tum ejus et pacifica ejus : et adorabit super limen portæ, 
et egredietur ; porta autem non ciaudetur usque ad ves- 
peram. 
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3. Et le peuple de cette terre adorera le Seigneur 
devant cette porte, les jours du sabbat, et les pre- 
miers jours de chaque mois. 

4. Or le prince offrira au Seigneur cet holocauste : 
le jour du sabbat , six agneaux qui soient sans tache , 
et un belier sans tache , 

5. Avec l'oblation d’un éphi de farine pour le 
belier, et ce que sa main offrira volontairement en 
sacrifice pour chaque agneau, et un hin d’huile pour 
chaque éphi de farine ; 

6. Et, le premier jour de chaque mois, un veau 

du troupeau qui soit sans tache, avec six agneaux 
et six beliers sans tache. . 


7. Et il offrira en sacrifice un éphi de farine pour! 
le veau , avec un éphi de farine pour le belier ; i4 


3. Et adorabit populus terne ad ostium porta: illius in 
aahbatis et in calendis cornin Domino. 

4. Hoiocaustum autem hoc offeret princeps Domino : in 

die sabbati , sex agnos immaculatos et arietem imma- 
culatum, ' 

3. Et sacrificium ephi per arietem ; in agnis autem sa- 
crificium quod dederit manus ejus; et olei hin per singula 
epbi : 

6. In die autem calendarum , vitulum de armento ira- 
maculatum ; et sex agni et arietes immaculati erunt. 

7. Et ephi per vitulum , ephi quoque per arietem, faciet 
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donnera pour chaque agneau ce que sa main trouvera, 

et un hin d’huile pour chaque éphi de farine. 

8. Lorsque le prince doit entrer dans le temple , 
il entrera par le vestibule de la porte orientale , et 
il sortira par le même endroit. 

9. Mais, lorsque le peuple du pays entrera pour 
se présenter devant le Seigneur aux jours solen- 
nels, celui qui sera entré par la porte de l’aquilon 
pour adorer, sortira par la porte du midi; et celui 
qui sera entré par la porte du midi, sortira par la 
porte de l'aquilon : nul ne retournera par la porte 
par laquelle il sera entré ; mais il sortira par celle qui 
lui est opposée. 


10. Le prince, étant au milieu de tous, entrera 


sacrificium ; de agnis autem, sicut invcncrit manus ejus, 
et olei hin per singula ephi. 

8. Cùmque ingressurus est princeps, per viam vestibuli 
portas ingrediatur, et per eamdem viam cxeat. 

9. Et cùm intrabit populus terra; in conspectu Domini 
in solemnitatibus, qui ingreditur per portant aquilonis ut 
adoret , rgrcdiatur per viam ports meridianœ ; porrô qui 
ingreditur per viam ports meridianæ, egrediatur per viam 
ports aquilonis : non revertetur per viam ports per quam 
ingressus est ; sed è regione illius egredietur. 

10. Princeps autem, in medio corum, cum ingre- 
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avec ceux qui entrait, et sortira avec ceux qui 
sortent. . ® 

1 1 . Aux jours de marché et aux fêtes solennelles , 
on offrira en sacrifice - un éphi de farine pour un 
veau , et un éphi de farine pour un helier : pour les 
agneaux, chacun offrira en sacrifice ce que sa main 
trouvera ; et l’on joindra un hin d’huile à chaque éphi 
de farine. 

12. Or, quand le prince offrira volontairement au 
Seigneur un holocauste ou un sacrifice de paix, on 
lui ouvrira la porte qui regarde vers l’orient , et il offrira 
son holocauste et ses victimes de paix comme if a 
accoutumé de le faire le jour du sahbat ; et H sortira 
ensuite, et l’on fermera la porte après qu’il sera sorti. 


dientibus ingredictur, et cum egredientibus egredietur. 

, 11. Et in nundinis, et in solemnitatibus, erit sacrifi- 

cium eplii per vitulum , et rphi per arietetn : agnis autem 
erit sacrifieium sicut invenerit manus ejus; et olei hin per 
singula ephi. 

12. Cùm autem fecerit princcps spontaneum holocaus- 
ttira aut pacifica voluntaria Domino , aperietur ei porta quse 
respicit ad orientem, et faciet hoioeaustum suura et paci- 
iica sua sicut fieri soiet in die sabbati ; et ugredietur , 
elaude turque porta postquam exicrit. 
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13. Il offrira tous les jours^en holocauste au Sei- 
gneur un agneau de la ntêSe annéo, qui sera sans 
tache : t* il l’oflrira toujours au matin. 

14. Et il offrira tous les matins en sacrifice pour 
cet agneau la sixième partie d’un éphi de farine, et la 
troisième partie d’un hin d’huile, afin quelle soit 
mêlée avec la farine : c’est-Ià le sacrifice qu'il est obligé, 
selon la loi , d’offrir au Seigneur, et qui doit être per- 
pétuel et de chaque jour. 

15. Il immolera donc l’agneau et offrira le sacri- 
fice et l’huile tous les matins , et cet holocauste sera 
éternel. 

16. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Si le prince 
fait quelque don à l'un de ses fils, if deviendra son 
héritage et celui de ses enfans, qui le posséderont par 
droit de succession. 


13. Et agnum ejnsdem anni immaculatum facict ho- 
locaustum quotidie Domino : semper mane faciet illud. 

14. Et faciet sacrificium super eo cata mane mane sex- 
tant partem ephi , et de oleo tertiam partent hin , ut mis- 
ceatur similæ : sacrificium Domino legitimurn , juge atque 
perpetuum. 

15. Faciet agoum et sacrificium et oieum cata mane 
mane : hoiocaustum sempiternum. 

16. Hæc dicit Dominus Dcus : Si dederit princeps 
donum alicui de filiis suis, hæreditas ejus et filiorum suo- 
rutn erit ; possidcbunt eam hæreditariè. 
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17. Mais, s’il fait un legs de son héritage à l’un 
de ses serviteurs, il ne lui appartiendra que jusqu’à 
l’année du jubilé; et alors il retournera au prince, et 
la propriété appartiendra à ses enfans. 

18. Le prince ne prendra # rien par violence de 
l’héritage du peuple, ni de ses biens; mais il donnera 
de son bien propre un héritage à ses enfans, afin que 
mon peuple ne soit point chargé, et dépouillé de ce 
qu’il possède légitimement. 

/ 

19. Or lange me fit passer, par une entrée qui 
étoità côté de la porte, dans les chambres du sanctuaire 
où logeoient les prêtres etqui regardoient vers l’aquilon: 
et il y avoit là un lieu particulier qui étoit tourné vers 
le couchant. 


17. Si autem cîederit legatum de hæreditate sua uni 
servorum suorum, erit illius usque adannum reinissionis, 
et revertetur ad principem : hæreditas autem ejus fdiis 
cjus erft. 

♦ 

18. Et non accipiet princepsÿe hæreditate populi per 
violentiain, et de possessione eorum ; sed de possessione 
sua hæreditatem dabit fdiis suis, ut non dispergatur populus 
meus unusquisque à possessione sua. 

, , " i - 

19. Et introduxit me, per ingressum qui erat ex latere 
porta? , in gazophvlacia sanctuarii ad sacerdotes quæ respi- 
ciebant ad aquilonem : et erat ibi locus vergens ad occfc 
dentem. 
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20. Alors il me dit : C’est ici le lieu où les 
prêtres feront consumer les viandes des victimes im- 
molées pour le péché et pour le crime , et les autres 
oblations du sacrifice , afin qu'ils ne les portent point 
dans le parvis extérieur , et que ces chairs saintes ne 
soient point exposées au peuple. 

21. Et il me fit sortir dans le parvis extérieur, et 
me mena aux quatre coins du parvis : et je vis qu’il y 
avoit une petite cour à chacun des quatre angles de ce 
parvis. 

22. Or ces petites cours ainsi disposées aux 
quatre angles du parvis avoient quarante coudées de 
long sur trente de large, toutes quatre d’une seule 
et même mesure. 


20. Et dixit ad me: Iste est locus ubi coquent sacerdo- 

tes pro peccato et pro delicto, ubi eoquent sacriticiuui , 
ut non cfferant in qpùum exterius, et sanctificetur po- 
puius. # 

21. Eteduxit me in atrium exterius, et circumduxit me 
per quatuor angulos atrii : et ecce atriolum erat in angulo 
atrii, atriola singula per angulos atrii. 

22. In quatuor angulis atrii atriola disposita, quadra- 
jjinta cubitorum per longurn, et triginta per latum : raen- 

• surse unius quatuor crant. 


O 
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23. Et il y avoit une muraille qui enfermoit cha- 
cune de ces quatre petites cours : on voyoit aussi les 
cuisines bâties sous les portiques. 

24. Et il me dit : C’est ici la maison des cuisines, 
où les ministres de la maison du Seigneur exposeront 
au feu les victimes destinées pour le peuple. 

23. Et paries per circuitum ambiens quatuor atriola ; et 
culinæ fabricant erant subter porticus per gyruni. 

24. Et dixit ad me : H a-c est domus culinarum , in qua 
roquent ministri domûs Domini victimas populi. 




. % 
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CHAPITRE XLVII. 
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1. Ensuite il me fit revenir vers la porte de ia 
maison du Seigneur, et je vis des eaux qui sortoient 
de dessous la porte vers l’orient : or les eaux descen- 
doient au côté droit du temple, vers le midi de 
l’autel. 

2. Et il me fit sortir par la porte de l’aquilon, 
et il me ramena par le chemin de la porte extérieure , 
vers le chemin qui regarde à l’orient ; et je vis que les 
eaux vendent en abondance du côté droit. 

3. L’homme qui me conduisoit, sortant donc vers 
l’orient, et ayant un cordeau en sa main, mesura un 


1. Et convertit me ad portam domus, et ecce aquæ 
egrcdiebantur subter iimen domus ad orientent ; faciès 
enini domus respiciebat ad orientera : aquæ autem descen- 
debant in latus tempii dextrum ad meridiem aitaris. 

2. Et eduxit me per viam portæ aquiionis, et convertit 
me ad viam foras portam exteriorem , viam quæ respi- 
ciebat ad orientent; et ecce aquæ redundantes à iatere 
dextro. 

3. Cùnt egrederetur vir ad orientera, qui habebat fu- 


2 
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espace de mille coudées, qu’il me fit passer dans l’eau, 
qui montoit au-dessus du talon. 

4. II mesura de nouveau un espace de mille cou- 
dées , qu'il me fit aussi passer dans l’eau ; et j’en avois 
jusqu’aux genoux. 

5. Il mesura un troisième espace de mille coudées, 
qu’il me fit encore passer dans l’eau ; et j’en avois jus- 
qu aux reins : enfin il mesura un quatrième espace 
de mille coudées, alors comme un torrent, que je ne 

* * 4 « 

pus passer, parce que les eaux étoient tellement en- 
flées, le fleuve étoit devenu si profond, qu’on ne 
pouvoit le traverser. 

6. Alors il me dit : Certes, tu as vu , fils de 
l’homme. Et il me fit aussitôt sortir, et me conduisit , 
au bord du torrent. 


niculum in manu sua, et mensus est mille cubitos, et 
traduxit me per aquam usque ad tulos. 

4. Rursùmque mensus est mille, et traduxit me per 
aquam usque ad genua. 

5. Et mensus est mille, et traduxit me per aquam usque 
ad renes : et mensus est mille, torrentem, quem non 
potui pertransire, quoniam intumuerant aquæ profundi 
torrentis, qui non potest transvadari. . 

6. Et drxit ad me : Certè vidisti , fili hominis. Et eduxit 
me, et convertit ad ripam torrentis. 
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.7. Et m étant ainsi retourné , je vis sur le bord de 
ce torrent beaucoup d’arbres des deux côtés. 

8. Et il me dit : Ces eaux qui en sortant amassent 
des monceaux de sable vers l’orient, et qui descendent 
dans la plaine du désert, entreront dans la mer et en 
sortiront; et les eaux de la mer seront adoucies. 

* 9. Et tout animal vivant qui rampe , vivra par tout 
où viendra le torrent; et il y aura une grande quantité 
de poissons par-tout où ces eaux viendront se rendre ; 
et tout ce qui sera abreuvé de l’eau de ce torrent, sera 
guéri et vivra. 

10. Les pécheurs se tiendront sur ces eaux, et 
depuis Engaddi jusqu’à Engallim on séchera des filets : 
il y aura beaucoup d’espèces différentes de poissons, et 


7. Cùmque me convertissem , ecce in ripa torrentis 
ligna multa ni mis ex utraque parte. 

4 

8. Et ait ad me : Aquæ istæ quse egrediuntur ad tumu- 
ios sabuli orientaiis, et descendunt ad plana deserti, in- 
trabunt mare, et exibunt; et sanabuntur aquæ. 

9. Et omnis anima vivens quæ serpit, quocumque ve- 
nerit torrens , vivet : et erunt pisces multi satis postquam 
venerint illuc aquæ istæ; et sanabuntur et vivent omnia 
ad quæ venerit torrens. 

10. Et stabunt super iiias piscatores; ab Engaddi us- 
quc ad Engallim siceatio sagenarum erit : plurimæ spécifiai 
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en très-grande abondance , comme ii y en a dans ta 
grande mer. 

1 1. Mais, dans ses rivages et dans les marais quelle 
forme, les eaux ne seront point adoucies, parce 
qu elles seront destinées pour les salines. 

12 . U s’élèvera aussi sur les bords et aux deux 
côtés du torrent toute sorte d’arbres fruitiers : leurs 
feuilles ne tomberont point, et les fruits ne man- 
queront jamais ; ils en porteront de nouveaux tous les 
mois , parce que les eaux du torrent seront sorties du 
sanctuaire : leurs fruits serviront pour nourrir les 
peuples , et leurs feuilles pour les guérir. 

13. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Ce sont 
ici les bornes dans lesquelles vous posséderez la terre 
et la partagerez entre les douze tribus ; car Joseph a 
pour lui un double partage. 

erunt piscium ejus, sicut pisces maris magni, multitu- 
dinis nimiæ. 

11. In littoribus autem ejus et in palustribus non sana- 
buntur, quia in salinas dabuntur. 

12. Et super torrentem orietur in ripis ejus ex utraque 
parte omne lignum pomiferum : non defluet folium ex eo , 
et non deficiet fructus ejus; per singulos menses alFcret 
primitiva , quia aquæ ejus de sanctuario egredientur : et 
erunt fructus ejus in cibuin , et folia ejus ad medicinam. 

13. Hæc dicit Dominus Deus : Hic est terminus in 
quo possidebitis terrain in duodecim tribubus Israël, quia 
Joseph duplicem funiculum habet. 
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14. Vous posséderez tous également, et chacun 
autant que son frère, de cette terre, sur laquelle j’ai 
levé ma main pour la donner à vos pères : c’est cette 
terre qui sera votre partage. 

15. Or voici quelles sont les bornes de cette 
terre : du septentrion , depuis la grande mer, par la 
voie d’Héthalon à Sedada , 

16. A Émath, à Berotha, à Sabarim, qui est 
entre les confins de Damas et les confins d’Emath , et 
à la maison de Tichon, qui est dans les confins 
cTAuran. 

17. Ses bornes seront depuis la mer jusques à la 
cour d’Énan, frontière de Damas, et de l’aquilon à 
l'aquilon : Emath la terre, du côté de l’aquilon. 


14. Possidebitis autem eam singuli æquè utfrater suus , 
super quam levavi manum meam ut darem patribus ves- 
tris : et cadet terra hæc vobis in possessionem. 

15. Hic est autem terminus terrae : ad plagam septen- 
trionulem , à mari magno , via Hethalon , venientibus 
Sedada, 

16. Emath, Berotha, Sabarim, qu* est inter terminum 
Damasci et confinium Emath ; domus Tichon , quæ est 
juxta terminum Auran. 

17. Et erit terminas à mari usque ad atrium Enan, ter- 
minus Damasci , et ab aquilone ad aquilonem : terminus 
Emath , plaga septentrional». 
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18. La région orientale se prendra du milieu 
d’Auran, du milieu de Damas, du milieu de 
Galaad , et du milieu de la terre d’Israël ; le Jourdain 
la bornera en tirant vers la mer orientale : vous 
mesurerez aussi cette région qui est du côté de 
l’orient. 

19. La région méridionale, depuis Thamar jus- 
qu’aux eaux de contradiction de Cadès, et depuis le 
torrent d’Égypte jusqu’à la grande mer : c’est-là la 
région qui doit s’étendre vers le midi. 

20. La région du côté de la mer sera la grande 
mer, à prendre en droite ligne, jusqu’à Émath : ce 
sera-Ià la région qui regardera vers la mer. 

* l 

% 

21. Vous partagerez entre vous cette terre, selon 
les tribus d’Israël : 


18. Porro pîaga oriental» de medio Auran , et de medio 
Damasci , et de medio Galaad , et de medio terræ Israël ; 
Jordanis disterminans ad mare orientale : meticmini etiam 
plagam orientalem. 

» 

19. Pîaga autem austral» meridiana, à Thamar usque ad 
aquas contradiction» Cades, et torrens usque ad mare 
magnum : et hæc est plaga ad meridiem austral». 

20. Et plaga maris, mare magnum à confinioperdirec- 
tum, donec venias Emath : hæc est plaga maris. 

21. Et dividetis terrain istam vobis per tribus Israël : 


376 ézÉcmn.', -chap. xivii. 

22. Et vous la prendrez pour votre héritage, avec 
les étrangers qui viendront vers vous , et qui auront 
des enfans au milieu de vous ; et iis vivront au milieu 

i i 

des enfans d’Israël comme s’ils étoient nés en ce pays, 
partageant avec vous la terre , pour en posséder leur 
part au milieu des tribus d’Israël. 

23. Et dans quelque tribu que se trouve un étran- 
ger , vous lui donnerez là son partage , dit le Seigneur 
Dieu. 


22. Et raittetis eam in hæreditatem vobis, et adrenis 
qui accesserint ad vos, qui genuerint filios in mediu ves- 
trùm : et erunt vobis sicut indigenæ inter filios Israël ; 
vobisrum divident possessionem in medio tribuum Israël. 

23. In tribu autem qtiacumqup fuerit advena, ibidabitis 
possessionem ilii , ait Dominus Deus. 
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1 . Et voici les noms des tribus : depuis l'extrémité 
du nord, le long du chemin d’Héthalon, lorsque l’on 
va à Emath , la cour d’Enan sera la borne du coté de 
Damas vers l’aquilon , le long du chemin d’Emath. Et 
la région orientale et (a mer termineront la première 
portion de la tribu de Dan. 

2. Près des bornes de la tribu de Dan, Aseraura 
son partage, depuis la région orientale jusqu a celle 
de la mer. 

3. Près des bornes d’Aser , Nephthaü aura son 
partage , depuis la région orientale jusqu’à celle de 
la mer. 


1. Et heecnominatribuum ràfinibus aquilon» juxta viam 
Hethaion pergentibus Emath , atrium Enan , terminus Da- 
masci ad aquilonem juxta viam Emath. Et erit ei plaga 
orientai» more , Dan una. 

2. Et super terminum Dan, à plaga orientali usque 
ad plagam maris, Ascr una. 

3. Et super terminum Aser , à plaga orientali usque ad 
plagam maris, Nrphthali una. 
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4. Près des bornes de Nephthali, Mariasse aura 
son partage, depuis la région orientale jusqua celle 
de la mer. 

5. Près des bornes de Manassé, Ephraïm aura 
son partage, depuis la région orientale jusqua celle 
de la mer. 

6. Près des bornes d’Éphraïm, Ruben aura son 
partage , depuis la région orientale jusqu a celle de la 
mer. 

7. Près des bornes de Ruben , Juda aura son 
partage, depuis la région orientale jusqu’à celle de la 
mer. 

8. Près des bornes de Juda, depuis la région 
orientale jusqu a celle de la mer , seront les prémices , 
que vous séparerez, qui auront vingt-cinq mille me- 
sures de largeur et de longueur, selon l’étendue de 


4. Et super terminum Nephthali, àplaga orientali usque 
ad plagam maris, Manasse uns. 

5. Et super terminum Manasse , à plaga orientali usque 
ad plagam maris, Ephraïm una. 

6. Et super terminum Ephraïm, à plaga orientali usque 
ad plagam maris , Ruben una. 

7. Et super terminum Ruben, à plaga orientali usque 
ad plagam maris, Juda una. 

8. Et super terminum Juda, à plaga orientali usque ad ' 
plagam maris, erunt primitiæ, quas separabitis, viginti- 
quinquc millibus latitudinis et longitudinis , sicuti singulae 
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tous fes autres partages, depuis fa région orientale jus- 
qu’à celle de^la mer : et le sanctuaire sera au milieu de 
ce partage. • 

9. Les prémices que vous séparerez pour le Sei- 
gneur, auront vingt-cinq mille mesures de long sur 
dix mille de large. 

10. Or ces prémices du sanctuaire des prêtres 
auront vingt-cinq mille mesures de longueur vers 
l'aquilon, dix mille mesures de largeur vers la tner, 
dix mille mesures aussi de largeur vers l’orient, et 
vingt-cinq mille mesures de longueur vers le midi : et 
le sanctuaire du Seigneur sera au milieu. 

1 1. Le sanctuaire sera pour les prêtres, pour ceux 
qui sont les enlâns de Sadoc, qui ont gardé mes céré- 
monies, et qui ne se sont point égarés, comme se 


partes à plaga orientali usque ad plagam maris : et erit 
sanctuarium in medio ejus. 

9. Primitiæ quas separabitis Domino : longitudo viginti- 
qninque millibus , et latitudo decem millibus. 

10. Hæ autem erunt primitiæ sanctuarii sacerdotum : 
ad aquiloncm longitudinis viginti-quinque miliia, et ad 
mare latitudinis deceifa miliia, sed et ad orientem iatitu- 
dinis decem miliia, et ad meridiem longitudinis viginti- 
quinque miliia : et erit sanctuarium Domini in medio ejus. 

11. Sacerdotibus sanctuarium erit de liliis Sadoc, qui 
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sont égares les enfans d’Israël et les lévites eux- 

nièmes. „ 

12 . Et ils auront pour prémices ^■•milieu des 
prémices de la terre, le saint des saints, près du par- 
tage des lévites. 

13. Les lévites auront pareillement, près du partage 
des prêtres , vingt-cinq mille mesures de longueur sur 
dix mille de largeur : toute la longueur de leur par- 
tage sera dfe vingt-cinq mille mesures, et la largeurde 
dix mille. 

14. Et ils ne pourront rien vendre , ni rien changer : 
ces prémices de la terre ne seront point transférées 
à d’autres, parce qu'elles sont sanctifiées et consacrées 
au Seigneur. 

15. Les cinq mille mesures qui restent de largeur 


cnstodierunt cæremonias mens, et non erraverunt cùm 
errarent filii Israël , sicut erraverunt et levitæ. 

*12. Et erunt eis primitiæ de primitiis terræ sanctum 
sanctorum, juxta terminum levitarum. 

13. Sed et levitis simililer , juxta fines saeerdotum, vi- 
ginti-quinque millia longitudinis , et latitudinis decem 
miiiia : omnis iongitudo viginti et quinque ntiilium, et 
latitudo decem millium. 

14. Et non venundabunt ex eo, neque mutabunt: neque 
transferentur primitiæ trrræ, quia sanctificatæ sunt Do- 
mino. . 

15. Quinque millia autem quæ supersunt in latitudine 
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sur les vingt-cinq mille, seront jugées profanes, 
et destinées aux édifices de la ville et à ses fau- 
bourgs ; et la ville sera placée au milieu. 

16. Or voici quelles seront ses mesures : vers sa 
région septentrionale , elle aura quatre mille cinq 
cents mesures ; et vers sa région méridionale , quatre 
mille cinq cents mesures; et autant vers sa région 
orientale , autant vers sa région occidentale. 

17. Les faubourgs de la ville auront, tant du côté 
du nord que du côté du midi, deux cent cinquante 
mesures; et ifs auront de même, tant du côté de 
l’orient que du côté de la mer , deux çent cinquante 
mesures. 

18. Et le reste sur la longueur, près les prémices 
du sanctuaire, dix mille mesures vers l’orient, et dix 

per riginti-quinque millia, profana erunt urbis in habita- 
culuin et in suburbana; et erit civitas in medio ejus. 

16. Et liæ mensuræ ejus : ad plagam septentrionale»), 

quingenta et quatuor millia; et ad plagam meridianam, 
quingenta et quatuor millia ; et ad plagam orientaient , 
quingenta et quatuor millia ; et ad plagam occidentalem , 
quingenta et quatuor millia. * 

17. Erunt autem suburbana civitatis ad aquilonem du- 
centa quinquaginta, et ad meridiem ducenta quinqua- 
ginta, et ad orientent ducenta quinquaginta, et ad mare 
ducenta quinquaginta. 

18. Quod autem reliquum fuerit in longitudine secun- 
dùm primitias sanctuarii, decem millia in oriemem, et 
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mille mesures vers l’occident, elles seront comme les 
prémices mêmes du sanctuaire; et les fruits que l’on 
en retirera, seront destinés pour nourrir ceux qui ser- 
viront la ville. 

19. Or ceux qui serviront la ville, seront de 
toutes les tribus d’Israël. 

20. Toutes les prémices, qui contiendront vingt- 
cinq mille mesures en carré, seront séparées pour 
être les prémices du sanctuaire et le partage de la ville. 

21. Et le reste sera pour le partage du prince, 
tout autour des prémices du sanctuaire et du partage 
de la ville, vis-à-vis des vingt -cinq mille mesures 
des prémices , jusqu’aux bornes qui sont du côté 
de l’orient ; et de même du côté de la mer , vis-à-vis 
des vingt -cinq mille mesures, jusqu'aux bornes de 


decem mil lia in occidentem , eruot sicut primitiæ sanc- 
tuarii; et erunt li tiges ejus in panes his qui serviunt civi- 
tati. 

19. Servientes autem civitati operabuntur ex omnibus 
tribulpis Israël. 

’Omnes primitiæ, viginti-quinque millium per vi- 
gmti-quinque milita in quadrum , separabuntur in pri- 
mitias sanctuarii et in possessionem civitatis. 

21. Quod autem reliquum fuerit, principis erit ex omni 
parte primitiarum sanctuarii et possessionis civitatis, è 
regione viginti-quinque millium primitiarum, usque ad ter- 
minum orientalem : sed et ad mare, è régions viginti-quin- 
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la mer , tel sera encore le partage du prince ; et les 
prémices du sanctuaire, avec le saint lieu du temple, 
seront placées au milieu. 

22. Or ce qui restera du partage des lévites et du 
partage de (a ville au milieu des autres partages, et 
qui appartiendra au prince , sera entre les bornes de 
Juda et les bornes de Benjamin. 

23. Et quant aux autres tribus , le partage de 
Benjamin sera depuis la région orientale jusqu'à 
l’occidentale. 

24. Et près du partage de Benjamin, Simeon 
aura son partage, depuis la région orientale jusqu’à 
l’occidentale. 


que millium, usque ad terminum maris, simiiiter in par- 
tibus principis erit : et erunt primitif sanctuarii , et sanc- 
tuarium (empli in niedio ejus. 

22. De possessione autem levharum et de possessione 
civitatis in medio partium principis, erit inter termi- 
num Juda et inter terminum Benjamin, et adprincipem 
pertinebit. 

23. Et reliquis tribubus : à plaga orientaii usque ad 
plagaiu occidentaicm , Benjamin una. 

24. Et contra terminum Benjamin , à plaga orientaii 
usque ad plogam occidentalein , Simeon una. 
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25. Et près des bornes de Simeon , Issachar aura 
sou partage, depuis la région orientale jusqua l’oc- 
’cidentale. 

26. Et près des bornes d’Issachar, Zabulon aura 
son partage, depuis la région orientale jusqu’à l’occi- 
dentale. 

27. Et près des bornes de Zabulon, Gad aura son 
partage, depuis la région orientale jusqu’à celle de la 
mer. 

28. Et vers les confins de Gad sera la région méri- 
dionale : ses bornes seront depuis Thamar jusqu’aux 
eaux de contradiction de Cadès ; son héritage s’étendra 
vers la grande mer. 

29. C’est-Ià la terre que vous distribuerez au sort 
entre les tribus d’Israël ; et tels seront leurs partages , 
dit le Seigneur Dieu. 


25. Et super terminum Simeonis, ù piaga orientali us- 
que ad plagam occidentalem , Issachar una. 

26. Et super terminum Issachar , à plaga orientali usque 
ud plagnm occidentalem , Zabulon una. 

27. Et super terminum Zabulon, ù plaga orientali usque 
ad plugam maris, Gad una. 

28. Et super terminum Gad, ad plagam austri in me- 
ndie : et erit finis de Thamar usque ad aquas contradic- 
tionis Cades; hereditas contra maré magnum.- 

29. Hec est terra quant mittetis in sortent tribubus 
Israël : et lie partitiones earum, ait Dominus Deus. 
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30. Et voici les sorties <!e la ville : du coté du 
septentrion , tu mesureras quatre mille cinq cents 
mesures. 

31. Et les portes de la ville prendront leurs noms 
des tribus d’israél : trois' portes au septentrion; la 
porte de Ruben, la porte de Juda, et la porte de 
Lévi. 

32. Et vers le côté de l’orient, quatre mille cinq 
cents mesures : et il y aura aussi trois portes; la porte 
de Joseph, la porte de Benjamin, et la porte de 
Dan. 

33. Et vers le côté du midi, tu mesureras quatre 
mille cinq cents mesures : et il y aura de meme trois 
portes; la porte de Siméon , la porte d’issachar, et la 
porte de Zabulon. 


30. Et hi egressus civitatis : à plaga septenüionali , quin- 
gentos et quatuor millia mensurahis. 

31. Et porta; civitatis ex nominibus trihuum Israël : 
porta; très à srptcntrionc; porta Ruben una, porta Juda 
una, porta Levi una. 

32. Et ad plagam orientaient, quingentos et quatuor 
millia ; et porta; très; porta Joseph una, porta Benjamin 
una, porta Dan una. 

33. Et ad plagam meridianain, quingentos et quatuor 
milliu motions : et porta; très; porta Sunconis una, porta 
Issachar una, porta Zabulon unu. 

Eïàhiel. 


’ 25 
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34. Et vers le côté du couchant, quatre mille 
cinq cents mesures : et trois portes ; la porte de Gad , 
la porte d’Aser, et la porte de Nephthali. 

35. Le circuit, dix mille mesures; et de ce jour, 
cette ville s’appellera, Le Seigneur est là (l). 


34. Et ad plagam occidentalem, quingentos et quatuor 
millia : et portæ eorum très; porta Gad una, porta Aser 
una , porta Nephthali una. 

i 

35. Per circuitura', decem et octo millia; et nomen civi- 
tatis ex ilia die , Dominus ibidem. 

(1) Ce nom mystérieux HD8/ Hirv Jehova ibi , est merveilleuse- 

/ T T T • 

ment propre à l’Eglise de Jésus-Christ. Dieu est au milieu d’elle , 
et c'est lui-même qui Ta fondée. 
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DISSERTATION 

SUE LES NEUF DERNIERS CHAPITRES, 
on 

SÜR UE TEMPUE D’ÉZÉCHIEL ET LA DIVISION DE LA TERRE. 

. * I 

Les neuf derniers chapitres de la prophétie d’Éze'chiel 
sont très-difficiles , soit qu’on en considère la lettre, soit 
qu’on recherche le but que le prophète a eu en vue en les 
e'crivant. 

Les trois premiers chapitres, qui se rapportent à la des- 
cription du temple (1), sont sur-tout très-obscurs. Villal- 
pand a employé' trente anne'es à les déchiffrer ; et , après son 
immense travail, on craint, avec raison, que le temple 
dont il nous a donné le magnifique plan , ne soit un peu 
trop de son invention, et plus conforme aux règles de 
l’architecture grecque et romaine, dont il étoit très-instruit, 
qu’à la lettre de l’Ecriture. Depuis lui, Cappel, D. Calinet, 
Vitringa, Cocceïus, Sturmius, et plusieurs autres , ont cher- 
ché à deviner le plan de ce temple prophétique ; mais l’obs- 
curité des mots techniques, et le peu de connoissancc que 
nous avons de l’architecture des Hébreux, font qu’il y a 
encore bien des endroits obscurs, et sur lesquels les in- 
terprètes même les plus savans demeurent partagés. Çe 
qu’il y a de certain , c’est que la structure de ce temple est 
en grande partie conforme à celle du temple de Salomon. 

(1) S. Jérôme lai applique ce vers de Virgile sur le labyrinthe : 
Hic Liior, dit dormis et incxtricaiitis crtvr. 

25 .. 
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En comparant les livres des Rois et des Paraîipomènes avec 
JÉzechiel, nous remarquons, dit D. Calmet, les mémex 
dim ensions dans les pièces que les uns et les autres ont 
décrites: par exemple, le temple, ou le lieu qui comprenoit 
le sanctuaire et le saint, le vestibule de devant le temple, 
tout cela se trouve de mesure égalé dans les Rois comine 
dans Ezechiel ; dans tous les deux on voit deux parvis , 
l’un intérieur pour les prêtres, et l’autre extérieur pour le 
peuple. 11 y a donc lieu de croire que dans tout le reste le 
temple d’ÉzéchicI ctoit ressemblant à l’ancien. Ezechiel 
décrit assez rapidement le saint et le saint des saints, 
qui’ sont si exactement de'crits dans les livres des Rois; 
il s’étend davantage sur les parvis, les galeries et jes 
appartenions du temple, dont l’histoire des Rois n’avoit pas 
parle', ou qu’elle n’avoit fait que marquer en passant. Il 
paroîtroit cependant que ce temple, quoiqu’assez conforme 
dans sa structure à celui de Salomon , du moins tel qu’il 
e'toit quand il fut détruit par les Chaldéens, n’étoit cepen- 
dant pas place , relativement à la ville de Je'rusaïem , comme 
l'étoit ce premier temple. Le temple de Salomon e'toit 
situé dans la ville, dont la plus petite partie s’étendoit au 
midi , et la plus grande s’étendoit au septentrion ; au lieu 
que le temple d’Ëzéchiél paroît être situe' non-seulement au 
midi de la ville (1), mais même à une certaine distance 
d’elle. Voyez le Commentaire de Rosenmüller, chap. xl, 
v. 2 ; chap. XLV, v. 6; et chap. XLVlli, v. 15. Le prophète, 
dans les chapitres suivans, décrit le culte et les sacrifices 
qu’on devoir offrir dans le nouveau temple; et quoique la 
plupart des éhpses qu’il prescrit soient assez d'accord avec 

y - - . ■ ' : ' v , * 

(1) Lo temple d’ÉzéefaicI est au centre des tri Lus , ce qui u ctoit 
pas pour celui de Zorobabel. 
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la loi de Moïse , cependant il faut avouer qu’il y en a quel- 
ques-unes qui n’y sont pas tout-ù-fait conformes. II enchérit 
quelquefois sur la perfection du culte prescrit par Moïse, 
et ajoute quelques nouvelles ordonnances, relatives, soit 
au nouvel ordre de choses qu’il suppose, soit à la purifi- 
cation du sanctuaire, souille' par les Chaldeens. Ensuite le 
prophète fait le partage du terrain qui devoit faire l’empla- 
cement du temple, celui de la nouvelle ville, /les habita- 
tions des le'vites , des parties appartenant au prince. 
Enfin il en vient à la division de la terre entre les douze 
tribus, auxquelles on assigne des portions égalés, qui s’e'- 
tendent toutes de l’orient au couchant. Le grand emplace- 
ment qui contient le temple; la ville, les habitations des 
prêtres et des le'vites, des ouvriers de la viHe, se trouve 
presque au centre des tribus. Dan, Ascr, Nephthali , Ma- 
nasse', Ephraïm , Ruben , Juda , sont au nord de cet empla- 
cement ; Benjamin , Sime'on , Issachar, Zubulon et Cad , sont 
au midi: les deux portions du prince, chacune de vingt-cinq 
mille mesures, le terminent à l’orient et au couchant. Les 
e'trangers entrent dans le partage de la terre promise, qui, 
arrose'e d’un fleuve merveilleux, voit la mer de Sodome 
perdre l'insalubrité' de ses eaux , et des bords jadis si in- 
cultes se couvrir d’arbres délicieux. La nouvelle ville ne sera 
plus appele'e Je'rusalem , mais le Seigneur atcc elle. Voila 
à peu près ce que présente la lettre de ces neuf chapitres : 
mais la grande difficulté' est de bien connoître le but que 
le prophète se propose dans cette vision. D’abord , il est 
certain que Dieu lui montra cette vision pour instruire le 
peuple d’Israël : Annuntin otnnin quæ vides domui Israël; 
os tende domui Israël templum, et metiantur fabricant. Illui 
ordonne de décrire toutes les parties , afin qu’ils les ob- 
servent et les exécutent. Figurant do mû s , et fabricœ ejus 
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exilas et introïtus, et omnem descriptionem ejus , et uni- 
versel prœccpta cjus , cunctumque ordinem cjus et omnes 
le. g es ejus ostende ci s ; et scribes in oculis eorum , ut eusta - 
diant omnes descriptiones ejus et prœcepta illius, et faciant 
ea. Toutes les ordonnances rituelles sont énoncées comme 
les autres préceptes de la loi de Moïse. II en est de même 
des pre'ceptes qui regardent le partage de la terre» 

D’après qela, il paroitroit donc que le but d’Ezéchiel, dans 
ces chapitres , est de commander aux Juifs, de la part du 
Seigneur , de bâtir le temple d’après ces mesures et dimen- 
sions, d’y établir les lois rituelles qu’il y décrit, d’y diviser 
la terre entre les douze tribus a portions égales, d’y placer 
le temple, la ville, les habitations des prêtres et lévites, les 
terrains formant la portion du prince, d’après le plan qui y 
est tracé. Cependant il est certain que tous ces comman- 
demens divins ne furent point exécutés après la captivité: 
le temple bâti par Zorobabel ne fut point bâti d’après ces 
mesures; le culte qui y fut observé, ne fut pointle nouveau 
culte qu’Ezéchiel y décrit dans ces chapitres, mais le culte 

* " W v ' , V ’ • • V V 

lévitique ; la terre ne fut point divisée entre les douze tribus 
d’après ‘le plan que nous propose le prophète; il paroît 
même, par le livre d’Esdras, que les Juifs habitèrent dans 
leurs anciennes possessions. Habitavit autem unusquisque 
in possessione sua , in urbibus suis Israël sacerdotes etlevi- 
t ce,. Il ne paroît point que le temple , la ville , les habitations 
des lévites , la double portion du prince , aient eu les posi- 
tions respectives que leur assigne le prophète. Ainsi il 
, résulte que plusieurs commandemens divins que fait le Sei- 
gneur par la bouche du prophète , n’ont pas été exécutés 
même par Zorobabel et Esdras, tous les deux inspirés de 
D ieu. Renvoyer l'accomplissement littéral de ces ordon- 
nances à la hn des temps, cela est impossible, puisque’, 
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quand les Juifs se convertiront, ils ne pourront avoir un 
temple et un culte semblables, et les tribus, étant confondues, 
ne pourront plus se diviser la terre. Prétendre que tous ces 
préceptes ont été accomplis , ou le seront plus parfaitement 
à la fin des temps dans un sens spirituel , c’est s’engager à 
allégoriser tout ce qui est dit dans ces neuf chapitres ; ce 

qui ne peut satisfaire- aucun esprit raisonnable. , 

Roscnmüller , dans son Commentaire sur Ezéchiel , n’est 
pas embarrassé de repondre à cette difficulté, lui qui ne croit 
pas à l’inspiration d’Ezéchiel, et qui ne le considère que 
comme un poète: il dit simplement que le prophète, qui 
s’étoit fait les idées les plus brillantes des temps du Messie , 
s’étoit imaginé que les choses arrrveroient ainsi sous son 
règne fortuné, que le plus magnifique temple seroit bâti , que 
le culte mosaïque seroit augmenté et perfectionné, quel* 
terre seroit partagée entre toutes les tribus après la réunion 
de dix d’entre elles aux deux autres , et que, d’après cette 
idée, il a donné tous les préceptes qu’on lit ici ; mais 
qnc , les choses n’étant pas arrivées comme l’espéroit le 
prophète , il se trouve que sa vision n’a pas eu son accom- 
plissement. Mais, l’inspiration d’Ézéchiel étant appuyée sur 
les preuves les plus certaines, comme nous Pavons vu, ayant 
été crue par les Juifs et les chrétiens , proposée comme un 
point de foi par Jésus-Christ et les apôtres à l’église primi- 
tive, il faut absolument abandonner cette explication -s» 
injurieuse à un si grand prophète. M. Iahn, dans son In- 
troduction à l’ancien Testament, prétend que toutes les 
visions contenues dans les neuf derniers chapitres sont des 
visions symboliques , si communes au prophète Ezechiel : 
or, dans les visions symboliques, on ne doit pas exiger l’ac- 
complissement des circonstances particulières , qui , le plus 
souvent, ne sont que pour l’ornement; maison doitcon- 
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sidérer le but principal cjue le prophète se propose dans le 
symbole: or, selon lui, la fin p.incipale que'le prophète se 
propose dans ces visions symboliques, ost de signifier que 
- le temple et la ville seront rebâtis, que le culte divin v 
sera plus pur et plus parfait que jamais, que les Juifs des 
differentes tribus qui reviendront , se partageront tranquil- 
lement et sans discussion la terre; tout le reste ne sert, 
selon lui, qu’à l’ornement du symbole. 

Ainsi, par exemple, pour marquer que le temple sera 
rebâti, il décrit un temple comme celui de Salomon , qu’il 
fait remplir de la gloire de Dieu; ainsi , pour marquer que 
le culte y sera plus pur et plus parfait que dans l’ancien 
temple, Dieu lui prescrit en vision une multitude de lois 
rituelles propres à perfectionner le culteJevitique, ou à rac- 
commoder aux nouvelles circonstances où le peuple se trou- 
vera. Enfin, pour marquer que les Juifs reviendront, qu’ils 
occuperont tranquillement la terre , et que la division entre 
Israël et Juda cessera , que les Gentils seront affreWs au 
culte du vrai Dieu , il décrit dans sa vision symbolique la 
terre divisée par les douze tribus en égales portions, et fuit, 
participer au partage les etrangers eux-niëmcs. La preuve 
qu’on pourvoit donner que tout ce qui est dit en ces cha- 
. pitres est symbolique, et ne doit pas s’entendre à la lettre, 
c’est qu’Esdras et Nëhèmie, tous les deux remplis de l’esprit 
de Dieu, n’ont pas cru être obliges de suivre ecs dessins et 
ces plans d’Eze'çhie! , et ont bâti le temple et divise la terre 
sans suivre la prc'cision de ces mesures. In symbolis , dit 
iahn , non omnia adjuneta quidquam certiim désignant , 
sed plura ad xntejgritatem duntaxat imaginis spectant; 
quare c'o preesertim enitendum est ut pcrspiciatur quidquid 
in rcprœscntationc visionis prœcipuum , et quid per illud 
designetur Ilœc ultima vaticinii cap i ta id solunt et * 
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uni ch ni sili volunt , Hebrttoa esae ex eapthiitate rtvcrsuros , 
régioncm sine ri et bello occupa turos , algue Hierosolyma et 
templum restaura! uros. Prop/ieta neguaguam liane divisio- «. 
ncin mandant , sed tanguant symbolum r edi tu. s descripsit. 

Pour appuyer encore davantage cette interprétation , 
on pourroit dire que, ces visions symboliques approchant 
. de la nature des paraboles^ on doit les expliquer d’après 
les anciennes règles : or les interprètes conviennent assez 
que dans les paraboles il y a pour l’ornement beaucoup 
de circonstances dont on ne doit point exiger l’explica- 
tion. Voyez le Commentaire de Maldonat sur les para- 
boles évangéliques. Ce principe doit être avec d’autant plus 
déraison appliqué aux visions paraboliques d’Ezéchiel , 
que île tous les prophètes il est celui qui amplifie davantage 
les images dont il se sert, et que son génie riche et fécond 
orne et embellit tous ses sujets. Ces détails nous étonnent 
et nous embarrassent, parce que nous n’y sommes point ac- 
coutumés; mais les Juifs, qui connoissoient mieux que nous 
les fictions du langage parabolique, etqui savaient en par- 
ticulier que le génie d’Ezéchiel étoit très-porté à ces exagé- 
, rations, n’y étoient pas trompés, et savoient les réduire à 
leur juste valeur. Mais, Mira-t-on, à quoi bon décrire aveo 
tnnt de précision les mesures du temple, et en faire proposer 
le plan nu peuple juif, s’il ne devoit pas être rebâti d'après 
ces mesures? A cela on répond que le butdu prophète pou- 
voit être aussi de conserver -à la postérité les mesures .du 
temple de Salomon , qui ne sont point rapportées dans les 
livres des Rois; d’en proposer le plan au peuple, alin que, 
revenu de la captivité, il put en approcher autant que les 
circonstances pourroient le lui permettre. Mais pourquoi, 
encore, décrire avec tnnt de détail un nouveau culte qui ne 
devoit jamais être établi dans 1* temple? Outre qu'on 
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peut dire que ce nouveau culte n’est qu’un type du cuite 
nouveau et plus parfait qui devoit avoir lieu après que le 
• peuple, revenu de la captivité', ne tomberoit plus dans l’ido- 
lâtrie, il seroit difficile de démontrer que ces nouvelles lois 
n'eussent pas eu lieu , au moins pendant quelque temps , 
après le retour de la captivité'. Mais , enfin , à quoi bon 
diviser la terre entre les tribus ^i elles ne dévoient pas re- 
venir? pourquoi leur, assigner, ainsi qu’aux le'vites et au 
prince, des partages qui ne dévoient jamais leur échoir? 

Réponse. Le prophète divise la terre entre les tribus, 
parce que , quoiqu’elles ne dussent point revenir en corps , 
cependant il devoit revenir des Juifs de toutes les tribus ; il 
leur distribue des portions égales, pour marquer qu’il n’y 
aura plus de dissensions parmi elles ; il assigne un terrain 
au prince, pour marquer qu’Israël et Juda ne reconnoî- 
tront plus qu’un roi , qui aura son partage auprès de la 
ville sainte : voilà la signification principale de cette divi- 
sion typique; le reste est pour l’ornement. 

Outre cette solution donnée par M. lahn , il y en a une 
autre donnée par Grotius , Dom Calmet, Dathe, &c.,qui con- 
siste à dire que le prophète ne prédit pas , mais commande 
ce qui doit se faire dans l’hypotliêse du retour; que ces 
commandemens ne sont point absolus, mais conditionnels. 
Ainsi le prophète commande une division de la terre qui 
auroit été certainement suivie, si les douze tribus etoient 
revenues de la captivité; mais , cûmme elles ne revinrent 
pas, le commandement donné par le prophète devint im- 
possible , et voilà pourquoi il ne fut point exécuté par 
Esdras dans la distribution de la terre. 

Hiec assignatio locum habitura fuisset , si decem tribus , 
non minus quàm Judas et Benjamin , se ad Deum conver- 
tissent ; sic enim pariter impetrassent reditum : nampauci 


Digitized by Google 



SCR LE TEMPLE d’ÉZKCHIEL. 395 

tanlùm pcrmixti Judcr et Benjamini rcdiere, tique scdes 
cum illis habuere communes. (Grotius.) 

Omnibus libertas concedebatur , omnes poterant redire. 
Jamtunc prœcipit qutc tune debeat esse ratio cullûs sacri ; 
quœ divisio terrœ in tribus singulas. Nihil in tota descrip- 
tions exstatquod nonpotuisset executionimandari, simodb 
omnes rediissent et terram à Deo eis concessam occupas- 
sent. ( Dathe, ) 

On ne doit point demander, dit D. Calmet, que nous 
montrions i’exëcution iitte'raie de tout ce qui est marque' 
dans ces derniers chapitres , au temps qui a suivi la capti- 
vité' de Babylone : soit que les Juifs n’aient pu exécuter tout 
ce qui e'toit prescrit par le prophète, soit qu’ils n’aient pas 
cru que Dieu en exigeât l’accomplissement, il ne paroit 
pas qu’ils aient eu grande attention à le mettre en pratique. 
Ce n’est pas que la chose fut absolument impossible ; et il 
n’est pas hors d’apparence que, si toutes les tribus e'toient 
revenues ensemble et de concert, et que le pays eût e'té 
repeuple' tout d’un coup, on n’auroit pas manqué de suivre 
le plan donné par notre prophète, et de partager la terre sui- 
vant la disposition qu’il en avoit faite. Mais la plus grande 
partie des Juifs , peu sensibles a la grâce que Cyrus leur 
faisoit en leur rendant la libertéde retourner en leur pays , 
et trop attachés aux c'tablissemens et aux habitudes qu’ils 
avoient pris dans une terre fétrangère , ne voulurent pas 
profiter de cette permission : il n’en revint dans la Palestine 
qu’un petit nombre, et dans le cours de plusieurs années; 
de sorte qu’elle ne se trouva repeuplée que d’une manière 
fort inégale et avec assez peu d’ordre. II n’y eut que les 
premières troupes revenues avec Zorobabel et avec Esdrns , 
à qui l’on donna des héritages, autant qu’on le put, dans 
le terrain qu’avoient autrefois occupé leurs tribus. 
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Pour établir plus solidement cette réponse, on pourroit 
alléguer un principe cjue nous lisons dans Jérémie, 
chap. xvm, v. 9 : c’est que, quand une nation est rebelle à 
la voix du Seigneur, il se repent du bien qu’il avoil prédit 
qu’il leur feroit. Dieu avoit prédit le retour des dix tribus, 
et cflfcctivemert elles furent rappelées comme les deux 
autres : mais peu d’entre elles obéirent à la voix du Seigneur 
qui les rappeloit dans leur pays (1); ce qui obligea le Sei- 
gneur ii ne pas accomplir les promesses avantageuses qu il 
leur avoit laites par la bouche d’Ezéehiel : cette infidélité 
déconcerta les desseins de Dieu , et tous les avantages de 
cette merveilleuse division n’eurent nas lieu. 

Mais, pourra-t-cn objecter, on ne doit point mettre de 
conditions aux prophéties, à moins que l’Ecriture ne les y 
mette; autrement on pourroit éluder toutes les prophéties : 
or il n’y a point de conditions exprimées dans les visions 
prophétiques d’Ézéchiel ; donc c’est à tort qu’on en suppose. 

Réponse. Le prophète ne prédit pas précisément, ou s il 
prédit, c’est d’une manière symbolique, dont lasubstance, 
et non toutes les circonstances, doit être accomplie, ce 
que les tribus feront après leur retour ; mais il leur com- 
mande seulement ce qu’elles doivent faire : ainsi la diffi- 
culté ne regarde pas la fausseté de la prédiction , mais 
l’inobservation du précepte. Cette inobservation ne peut pas 
être une difficulté par rapport aux tribus de Juda et de Ben- 
jamin, puisque, les autres tribus ne revenant pas, le com- 
mandement leur devenoit impossible: elle n’en est pas une 
non plus par rapport aux dix autres tribus; car, puisqu’elles 

(I) Ccst aussi a ce sentiment <|ne revient celui de M. le Grand, 
Traité de l'incarnation, qui dit c;ue les I-raefitcs, revenus de la 
captivité , exécutèrent ce qu'ils purent des choses prescrites par 
Ézécbiel. 
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étaient rappelées comme les deux autres, elles pouvoient 
rentrer en Palestine et accomplir le précepte divin ; et c’est 
leur propre infidélité, et non Dieu , qui est la cause que le 
commandement divin n'a pas été observe'. 

Mais on peut encore objecter que le prophète, par toute 
cette flescription , suppose que toutes les tribus revien- 
dront; car à quoi bon de si grands details sur la division 
de la terre entre elles? or peut-on dire qu’un prophète 
e'claire' de l’esprit de Dieu suppose une chose fausse ? 

Réponse. Le prophète ne suppose pas précisément le 
retour des tribus dans la Jude'e ; mais il les y excite , en leur 
donnant le modèle du temple qu’elles doivent)' rebâtir > en 
leur décrivant le culte parfaitqui seroite'tabii dans ce temple, 
en leur divisant la terre en portions égales , et en leur faisant 
de magnifiques promesses. Toutes ces visions symboliques, 
toutes ces promesses d’un culte plus parfait , tous ces conL- 
mandemens de diviser la terre d’une manière plus parfaite 
qu’on ne l’avoit fait sous Josué, étoient bien propres à 
exciter les tribus à revenir dans leur patrie, pour y pro- 
fiter des avantages que la bonté du Seigneur leur prépa- 
roit, et les rendre tout-à-fait inexcusables d’avoir été infi- 


dèles à la vocation divine. En un mot, tout ce qui est 
contenu dans les visions d’Ezéchiel, peut être absolument 
considère' comme des préceptes et des règles pour les Israé- 
lites quand ils seront revenus, et non des prédictions de 
ce qu’ils feront en elfet : or l’inobservation de ces pré- 
ceptes peut bien prouver que les Juifs ont été coupables 
de ne pas les observer, mais ne prouvera jamais la faus- 
seté des prédictions du prophète. On peut considérer Ézé- 
chiel comme un prédicateur qui exhorte à une bonne chose, 
et qui donne des règles pour la bien faire : si ceux qu’il 
exhorte et qu’il veut diriger , ne se rendeutpas à ses exhur- 
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tâtions et méprisent ses préceptes , dira-t-on 'que le prédi- 
cateur a eu tort , et le blâme ne doit-il pas tomber seulemen t 
sur ceux par rapport auxquels il a perdu ses peines? Mais 
pourquoi , dira-t-on enfin , l’esprit de Dieu porte-t-il le pro- 
phète à faire la description si de'taille'e d’un e'tat qui n’aura 
jamais lieu? C’est, l.° pour exciter les tribus à r^enir ; 
2.° pour montrer à tous les siècles les plans de sa bonté et 
de sa miséricorde; 3.“ pour indiquer que ce qu’Israël, selon 
la chair, arejete' d’exe'cuter à la lettre, sera exe'cuté par 
Israël, selon. l’esprit, d’une manière toute spirituelle. Car 
les Israélites, revenus à la fin des temps, éleveront à la 
gloire de Dieu un temple encore plus magnifique que celui 
que nous décrit le prophète ; ils pratiqueront le culte par- 
fait , dont celui qu’Ezéchiel décrit n’étoit qu’une imparfaite 
figure; les douze tribus, c’est-à-dire, le corps entier de la 
nation judaïque , divisera par portions égales , et sans 
schisme ni dissension , la véritable terre promise ; les étran- 
gers, rejetés par la loi de Moïse, auront aussi part à cette 
distribution; un fleuve mystérieux Sortira du temple, vivi- 
fiera et guérira de ses eaux salutaires tout ce que le péché 
avoit ou éteint ou infecté; et les enfans d’Israël verront, 
avec une grande admiration , que ce que leurs pères avoient 
rejeté quant à la lettre , leur est rendu au centuple selon 
l’esprit ; et l’infidélité des hommes , après avoir arrêté pen- 
dant quelque temples desseins de Dieu, les fera accom- 
plir d’une manière plus éminente et plus parfaite. 

Le P. Houbigant propose une autre manière de résoudre 
la difficulté ; c’est de supposer que les mesures marquées 
dans cette vision ont été observées par les Juifs, après leur 
retour, soit dans la construction du temple (1) , soit dans 

(1) Ntc hcc de illo ttmporc dicitur, quod quidam imperiti Judaorvm 
volunt, quanti) s ut Zorotatel, et sut Jcsufilio Josedtc, saccrdotc magno. 
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la distribution du partage des tribus (1), quoique nous 
ignorions comment cela s’est fait, parce que l’histoire sa- 
crée offre une grande lacune depuis le temps d’Esdras jus- 
qu’au temps des Machabe'es. Mais M. Rondet répond , avec 
raison , que la lacune que présente l’histoire sacre'e depuis 
Esdras jusqu’aux Machabe'es , n’autorise pointu y supposer 
un accomplissement littéral dont il n’est reste aucune trace, 
et qui d’ailleurs auroit dû avoir lieu au temps même d’Esdras 
et de Nêhêmie, puisqu’Esdras etNéhéraie ont expressément 
marque' le rétablissement du temple et de la ville sainte, jus- 
qu’à nous décrire ses murs et ses portes , sans faire aucune 
mention des mesures marquées par Ezéchiel. D’ailleurs le 
partage des tribus n’a pas même pu avoir lieu, puisque 
la plus grande partie des douze tribus n’est pas revenue, 
et que les Samaritains, qui occupoient une partie de leur 
pays, n’ont point e'te' chasses. Ainsi l’on ne doit point ad- 
mettre un accomplissement littéral , qui non-seulement est 
sans preuve, mais est contraire à l’histoire m^me, puisque 
l’histoire fait assez connoître, et que la plus grande partie 
des douze tribus n’est point revenue, et que les Sama- 
ritains n’ont point été chassés : aussi la plupart des inter- 
prètes conviennent que ce partage n’a pas eu lieu. Il pa- 
roît encore certain par la description qu’Ézéchiel nous 
donne de la portion sainte, not'tn , qu’il place entre la 

templum cxstructum est. prophemmiius Aggao et Zachana : hoc enim 
tcmplum quod nunc descrilitur , et ordo sacerdotii, l erra que divisio et 
fertHitas . multo aitgustius est quàm fuit quod Salomon exstruxerat. 

S. Hieron. in Ezechiel. 

(1) On pourroit dire que, quoique cette distribution n'ait pas 
été exécutée, cependant elle a pu être désignée pour avoir lieu 
par la suite, de même qu'il y a des parties de la division de 
Josué qui ne furent jamais exécutées. Voyez Saactius. 
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tribu de Juda et celle Je Benjamin ,- que le temple non-seu- 
lement n’étoit pas dans la ville, mais qu’il en etoit à une 
assez grande distance du cote' du septentrion. Voyez le plan 
de Rosenmüllcr, conforme en ec point à celui de D. Cal- 
niet, de l’abbé Joubcrt, et de M. Rondet, Bible de Vencc. 
Or, très-certainement, le temple etoit place' dans la ville 
de Jérusalem après la captivité', comme nous le témoignent 
Joseph et tous ceux qui ont donne' le plan du temple et 
de la ville sainte : donc il est certain que le plan donne' 
par Ezéchiel n’a pas été' exécuté à la lettre après le retour 
de la captivité. 

* * î. _ . R « 

Les partisans du sens littéral de ces visions prophétiques , 
voyant qu’elles n’ont pas été accomplies littéralement après 
la captivité, prétendent qu’elles le seront un jour; que 
les Juifs, d’après tant de promesses, reviendront dans la’ 
Palestine ; qu’ils y bâtiront un temple selon les dimensions 
présentées par Eze'chiel; que le nouveau culte, qui n’a- 
yoit pu avoir lieu après la captivité, y sera établi ; que 
la terre y sera partagée entre les douze tribus ; qu’il y 
aura au milieu de ce partage une portion consacrée au 
Seigneur, qui contiendra tout ce que le prophète nous 
y décrit : tel paroit être le sentiment de Jean Meyer dans 
une dissertation théologique, imprimée en 1707, et de plu- 
sieurs chrétiens judaïsans. Pour rendre ce système suppor- 
table, il faudroit supposer que le Seigneur les rappellera 
après avoir accompli à la lettre tout ce qu’il «voit prédit 
par son prophète, qu’il les convertira au christianisme, et 
que l’accomplissement des promesses temporelles sera suivi 
de l’accompiissemcnt de$ promesses spirituelles. Mais cette 
opinion , outre qu’elle est invraisemblable et opposée aux 
sentimens des Pères, favorise trop la cause des Juifs pour 
qu’on puisse l’admettre. 
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Récapitulation de l'Objection. 

l.° Le prophète de'crit et mesure un temple, dont il 
ordonne d’observer et de suivre les mesures; 2.“ il de'crit 
et prescrit un nouveau culte Icvitiquc; 3.° il ordonne une 
nouvelle description de la terre : or rien de tout ce que le 
prophète annonce dans cette vision, n’a été accompli, ni 
ne peut jamais l’étre ; donc .... 

Réponse. Les interprètes ont donne' differentes solutions 
de cette difficulté. l.° Quelques-uns, tels que le P. Hou- 
bigant, ont prétendu que tout ce qu’annonce et prescrit le 
prophète a été littéralement accompli après la captivité, 
que le temple de Zorobabel a été bâti d’après ses mesures , 
que les lois rituelles ont été observées au moins pendant 
quelque temps, et que la terre a été divisée d’nprès tous 
ses ordres. On ne peut pas, à la vérité, le prouver direc- 
tement par l’histoire; mais les adversaires ne peuvent pas 
non plus prouver le contraire : l’histoire des temps qui 
ont suivi la captivité est si imparfaite, qu’on ne peut abso- 
lument rien conclure pour ou contre. Cùm cœtcra quœ 
de lemplo et de terra Israël bis capilibus dicta sunt , non 
dubium sit haberc vaticinationem , lutins videtur statuere 
observata* fuisse ab reducibus Judieis mvnsuras suprà 
dictas , seu tcmplo œdifeando , seu tribuum sortibus divi- 
dendis , quamquam luxe quomodo facta sint ignoremus , 
quia magnam habet lacunam historia sacra ab Esdrœ tem- 
pore usque ad tempus Machabœorum. Mais cette solution 
a de grandes difficultés : car, i.° le temple d’Ézéchiel 
étoit placé à une assez grande distance de la ville suinte, 
tandis que celui de Zorobabel étoit au milieu de la ville ; 
2.° les tribus habitèrent dans leurs anciennes possessions , 
tandis que, scion EzéchicI, elles dévoient avoir d’autres 

Lzéihiel, 2 G 
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partages; 3.° ce fleuve merveilleux ne parut point à la 
captivité'. 

Une seconde solution consiste à dire que tout ne se 
passa pas exactement comme Ezéchiel I’avoit prédit , mais 
qu’on s’y conforma autant que purent le permettre les cir- 
constances. Mais alors tout ce que le prophète prédit n’a 
donc p tus etc accompli, puisqu’on avoue que les evenemens 
qui eurent lieu après la captivité, ne remplissent pas tout 
ce qu’annonce le prophète. 

Une troisième solution est celle des Juifs et de quelques 
chrétiens judaïsans, qui prétendent que tout ce quepre'dit 
le prophète aura lieu à la fln des temps, quand ils se réu- 
niront au Messie : mais, l.° les tribus étant confondues, il 
faudra donc que Dieu fasse un miracle pour les distinguer; 
et 2.° les Juifs, unis au Messie, observeront donc encore 
la loi mosaïque. 

Une quatrième solution est celle des Pères, qui, voyant 
que cette prédiction n’a pas été accomplie à la lettre, l’en- 
tendent allégoriquement de l’église. Mais, l.° on ne doit 
point abandonner le sens littéral pour suivre des allégories; 
2.° le peu de succès des plus habiles interprètes pour allé- 
goriser ces chapitres prouve que cela est impossible. 

Une cinquième solution est celle de M. Iahnset de quel- 
ques interprètes allemands, qui prétendent que c’est une 
vision symbolique de I’édilication du temple et du rétablis- 
sement des tribus: or, remarquent-ils, on ne doit pas exiger 
dans une vision symbolique l’accomplissement de toutes 
les circonstances, mais seulement de celles qui vont au 
but principal que le prophète se propose dans le symbole. 
Ainsi tout ce qu’on doit conclure de cette vision, c’est que 
le temple sera rebâti , qu’il y aura dans ce nouveau temple 
des lois rituelles appropriées au retour, que les tribus rap- 
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pelées se partageront lu terre ; et l’on doit négliger toutes 
les autres circonstances, qui ne sont que pour l’ornement 
du symbole parabolique. Or ces e've’netnens principaux, 
que le prophète avoit principalement en vue d’annoncer , 
sont arrives ; donc la prophétie est aocomplic. 

Mais on trouve bien étrange que, pour annoncer des 
événemens aussi simples, le prophète ait recours à tant 
de mesures et entre dans tant de détails. 

Une sixième solution est celle de Grotius, qui consiste 
à dire que le prophète n’annonce pas ce qui devoit abso- 
lument avoir lieu , mais ce qui auroit eu lieu si toutes les 
tribus étoient revenues de la captivité; mais, comme elles 
ne revinrent point, les commandemens que Dieu fait dans 
cette vision ne purent être exécutés. Mais à cela on objecte 
qu’il n’y a rien qui annonce que cette prophétie soit con- 
ditionnelle, et que, si l’on admet des conditions dans les 
prophéties, sans qu’elles soient exprimées, on donne gain 
de cause aux Juifs. D’ailleurs, quand toutes les tribus se- 
roient revenues, croit-on qu’on eût vu sortir du temple ce 
fleuve mystérieux qui devoit adoucir les eaux de la mer 
Morte et produire des fruits miraculeux 1 

D’après tout cela, il est évident que le sens de ces dix 
chapitres est très -obscur. Cependant on ne peut rien en 
conclure contre l’inspiration d’Ezéchiel ; car, cette inspira- 
tion étant appuyée sur des argumens très-certains, il 
faudroit apporter des démonstrations évidentes pour nous 
la faire abandonner. Il faudroit, par exemple, démontrer 
évidemment, l.° que cette vision est une prophétie; 2. # que 
c’est une prophétie absolue de ce que les Juifs dévoient 
faire après la captivité; 3.° que cette prophétie n’a jamais 
été accomplie , et qu’elle ne peut jamais l’être : toutes 
choses qui sont loin detre clairement démontrées. II peut y 
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avoir sur tous ces points des difficultés insolubles : mais 
autre chose est une difficulté insoluble, et uutre chose 
est une impossibilité' rigoureusement démontrée. Il faut 
appliquer aussi ù l'étude des prophe'ties cette lumineuse 
maxime : Non sunl ne panda clara propter qutedam obscura. 

On pourroit dire que cette vision n’est pas une pro- 
phétie proprement dite, mais un symbole offert au pro- 
phète pour exciter les Juifs ù revenir de la captivité et à 
rebâtir l’ancien temple. Voilà pourquoi le Seigneur olfre • 
au prophète l’image de l’ancien temple : il lui ordonne d’fin 
mesurer les dimensions, soit pour les transmettre à la pos- 
térité, soit potir offrir aux Juifs lé modèle dont ils devoieut 
approcher autant que le pcrmctloicnt les circonstances. 

‘\ Quant aux lois rituelles que prescrit le prophète, elles ne 

diffèrent pas beaucoup de celles du Lévitique, et nos adver- 
saires ne peuvent prouver qu’elles n’aient pas été exécutées 
au moins pendant quelque temps. 

. La division de la terre entre toutes les tribus n’est encore 

qu’un symbole pour engager toutes les tribus à revenir et 
à se partager la terre : si elles c'toient revenues , rien n’eût 
empêche' que toutes ces mesures ne fussent exécutées ; 
mais leur infidélité empêcha l’exécution de ces comman- 
demens. Pour montrer la salubrité et la fertilité de la terre 
promise', il se sert du symbole d’un lleuvc merveilleux» 
qui, sortnnt du temple, adoucit les eaux de la mer Morte 
et produit des fruits merveilleux. Mais, comme tout est figu- 
ratif dans l’ancien Testament, ce temple étoitun symbole 
de l’église, du retour des Juifs et de l’union des Gentils avec 
eux ; et ce fleuve merveilleux désigne assez bien l’effet des 
eaux de;la grâce, qui vivifie ce que le péché avoit détruit, 
et qui répand par-tout l’abondance et la fertilité. 

PIN DES PROPHÉTIES d’ÉzÉCIIIEL. 
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